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		Předehra



	
		Případ paní Marquesové



	Fentonova kancelář, nevelká čtvercová místnost ve třetím patře blízko Golden Square, vypadala zasmušile a nenápadně. Byla zařízena standardním nábytkem a jedině ocelová registratura jí dávala zdání, že se tu něco děje. Do kanceláře se vstupovalo z předpokoje, který dočasně okupoval MacMurray, ramenatý hromotluk se sveřepým výrazem v obličeji. Teď právě klímal nad večerníkem.

	MacMurraye „zapůjčilo“ do kanceláře protišpionážní oddělení Scotland Yardu. Moc toho na práci neměl a většinu času trávil tím, že četl zprávy o chrtích závodech a chvílemi přemítal o Fentonovi. Nešlo mu do hlavy, proč musí ve dne v noci trčet v předpokoji, zatímco si Fenton sedí v kanceláři u psacího stolu a čeká na telefon, který se ozve málokdy, nebo si celé hodiny prohlíží spisy z registratury a dělá si na ně poznámky tužkou. MacMurray ty spisy nikdy neviděl. I když zvědavost nebyla jeho slabou stránkou, tentokrát mu Fentonova podivná činnost neustále vrtala hlavou. MacMurray měl příkaz přijímat od Fentona rozkazy a držet jazyk za zuby. Výborný příkaz, jen co je pravda, myslel si detektiv. Stejně nemohl dělat nic jiného, než držet jazyk za zuby; neměl co prozradit.

	Fenton seděl za stolem a vypadal na první pohled stejně tuctově jako nábytek v jeho kanceláři. Bylo mu už hodně přes padesát. Měl prořídlé vlasy a těch pár pramenů, co mu na hlavě zůstalo, si vždy elegantně načesával. Kdo si pozorně všiml jeho poněkud už obnošeného, ale dobře padnoucího obleku z kvalitní látky, mohl mít dojem, že má před sebou nějakého vyššího státního úředníka nebo penzinovaného důstojníka. Ale co si kdo myslel, na tom vůbec nezáleželo. Fenton by stejně na žádnou otázku neodpověděl, protože v jeho zaměstnání se otázky nekladly. Přitáhl blíž k sobě stolní lampu, aby její světlo dopadalo na akta, která si prohlížel. Pohlédl na hodiny. Sedm. Venku byl studený podzimní večer a ke všemu se ještě prudce rozpršelo. Zívl, zaklonil se na židli, vytáhl cigaretové pouzdro, zapálil si a přemýšlel, jak dlouho tu ještě bude muset vysedávat a čekat.

	Vtom zazvonil telefon.

	Fenton si vzdychl a zvedl sluchátko.

	„Ano… ano, pane… mám už o ní všechny informace… nového nic, pane… ne, nemáme dostatečné podklady, abychom zakročili… Víme toho ale spoustu… Zůstaňte, prosím, u aparátu, hned vám to řeknu…“

	Odložil sluchátko a šel k registratuře, odemkl zásuvku, vytáhl pořadač a zalistoval v pečlivě seřazených složkách. Jednu složku odnesl ke stolu, rozevřel ji a uchopil sluchátko.

	„Vedeme ji tady jako paní Marquesovou. Do Anglie přišla z Norska, prý emigrantka. Je bohatá, má konto v Lisabonu a v New Yorku. A ke všemu prohnaná, velmi prohnaná. Kontrarozvědka je přesvědčena, že má na svědomí potopení parníku MARRATA STAR, co odvážel ty děti do Kanady… Ano, pane… Na parník číhala ponorka… cizí ponorka… Špinavá práce, pane… Asi tucet těch dětí našli dvě neděle nato na moři v otevřeném člunu. Zahynuly zimou a žízní… Paní Marquesová je má na svědomí, pane… A má prsty i v jiných věcech, samé špinavosti… To všechno je její práce! Nedivím se, že jste rozzloben, pane…“ Fenton se pousmál. „Jaké kroky hodláte podniknout? Přes odbor národní bezpečnosti zasáhnout nelze. Ani úředně nemůžeme zakročit – nemáme takové důkazy, aby obstály před soudem.“ Fenton pokrčil rameny a ušklíbl se. „Dobrá… Když soudíte, že ten případ za to stojí, navrhuji použít metodu číslo čtyři nebo pět. Zachráníme tak spoustu životů. Je přece agentkou nacistické tajné služby… Souhlasím, pane… S tím si nedělejte starosti.“ Odmlčel se. „Pak tedy použijeme metodu pět… Všechno potřebné zařídím. Zapomeňte na to… Tu dámu můžete vypustit z hlavy. Dobrou noc!“

	Fenton zavěsil sluchátko. Usmíval se. Chvíli seděl a hleděl na zatemněné okno. Pak stiskl tlačítko na stole. Vstoupil muž z předpokoje.

	„Odcházím, MacMurrai,“ řekl mu Fenton. „Kdyby přišlo něco naléhavého, zavolejte mi domů. Myslím ale, že už nikdo volat nebude. Pro dnešek jsme všechny naléhavé případy vyřídili.“

	Když MacMurray odešel, oblékl si Fenton plášť a nasadil klobouk. Pak přistoupil k telefonu a vytočil pětimístné číslo z okruhu mayfairské ústředny.

	„Haló… To jste vy, Kane? Jak se máte? Mám pro vás nějakou prácičku. Podrobnosti se dovíte od své obvyklé spojky. Cestou domů se u ní zastavím. Spojka už všechno potřebné zařídí… Ano, jako obvykle. Metodou pět… Rozuměl jste? A nezapomínejte, že jsme v Anglii. A držte se při zdi. Dobrou noc, Kane.“

	Zavěsil. V předpokoji popřál MacMurrayovi dobrou noc a zvolna odcházel chodbou k výtahu. Přitom si tiše pohvizdoval.

	Sotva zapadly za Fentonem dveře, MacMurray přešel do kanceláře. Pečlivě ji prohlédl a zkontroloval zámky na registratuře. Pak se vrátil do přední místnosti a zamkl spojovací dveře. V koutě rozložil skládací lůžko, hodil na ně polštář a přikrývky. Vytáhl z kapsy automatickou pistoli a zasunul ji pod polštář. Zamkl dveře na chodbu, zapálil petrolejová kamínka a postavil na ně kotlík. Potom se odstrojil. Ležel na polním lůžku, četl si v posledním vydání The Star a čekal, až se v kotlíku začne vařit voda.
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	Kane si právě uvazoval před velikým zrcadlem kravatu, když zazvonil telefon. Jakmile domluvil, pokračoval v přerušené práci. Byl vysoký a štíhlý, široký v ramenou a úzký v pase. Pohyboval se hbitě, i když na každý pohyb vynaložil minimální množství energie; jistě by jí však dovedl vydat víc, kdyby to bylo potřeba. Na svou vysokou postavu měl malé nohy, dlouhé paže a úzké a drobné ruce. Jeho široká ústa a keltský sklon lícních kostí a tvar rtů naznačovaly, že nepostrádá humor. V horní polovině obličeje, nad lícními kostmi a dlouhým nosem, jehož špička se při úsměvu legračně chvěla, se občas mihl zvláštní rys nedefinovatelné tvrdosti. Ale jakmile Kane pozvedl obočí, objevil se mu v očích úsměv a po tvrdosti nebylo ani stopy. Bylo to však jen zdání.

	Kane otevřel krabičku playersek ležící na toaletním stolku a zapálil si. Začal se oblékat. Přes dobře padnoucí oblek přehodil kabát a na hlavu s nepoddajnými tmavohnědými vlasy nasadil černý klobouk. Vypadal v něm ještě přitažlivěji. Před zrcadlem si ho pošoupl trochu do strany, aby mu seděl, jak to měl rád. Hledal po kapsách rukavice a uvažoval, jestli někde v okolí ulice Královny Anny sežene taxík.

	Ulice Královny Anny… Hleděl do zrcadla a přemýšlel, proč si vybral byt v takové tiché, odlehlé ulici. Snad je to tím, že už jde do let a myslí na ticho a ústraní. Při té myšlence se Kane rozesmál. Osmatřicet… je to už stáří? Na tom stejně houby záleží, usoudil, zapálil si novou cigaretu a sešel po schodech dolů.

	Na ulici bylo zima. Zabočil na Cavendishské náměstí, minul Conduit Street a Bond Street a pustil se dolů Svatojakubskou ulicí. Bylo zde málo chodců a Kane zřetelně slyšel ozvěnu svých kroků. Jindy hlučný provoz londýnské dopravy zněl dnes nějak tlumeně. Kane přemýšlel o Fentonovi.

	Ten Fenton je číslo. Vůbec se vás nezeptá, jestli souhlasíte nebo ne. Pokládá to prostě za samozřejmost. Je to typ Angličana, který vypadá na pohled poněkud nerozhodně, ale ve skutečnosti je uvnitř tvrdý jako křemen. Velké spolehnutí na něho ovšem nebylo. Nelekl se ničeho, ale když se mu to hodilo, nechal vás chladnokrevně na holičkách… Ano, na holičkách – to je ten přesný výraz…

	Prudký poryv větru Kana málem vrhl do jízdní dráhy. Listopad je měsíc za všechny drobné, pomyslel si. Několik velkých sněhových vloček se sneslo z oblohy, jako by chtěly dotvrdit jeho úvahu. Šel těsně podél zdí domů, které ho chránily před větrem. Před poštou na konci Svatojakubské ulice se zastavil a chvíli se rozhlížel.

	Poblíž klubu konzervativců se v přítmí opíral o zeď muž v obnošeném baloňáku. Kane šel k němu a řekl: „Dobrý večer.“

	Muž řekl: „Měli bychom zajít za roh. Tady není vhodné místo k hovoru, že?“

	„Jak chcete,“ řekl Kane, „tady nebo jinde, to je mi jedno.“

	Muž v baloňáku ho odvedl do nějaké úzké uličky. Když se zastavili, muž řekl: „Myslím, že s vámi Fenton už mluvil?“

	Kane přikývl.

	„Všechno je tedy jasné…“ pokračoval ten muž. „Váš přítel Guelvada se zdržuje v Surrey. Potlouká se tam v místě, kterému se říká Tyrrel’s Wood. Pokusím se poslat mu co nejrychleji telefonický vzkaz. Má vůz a může být v Londýně brzy.“

	„Zdá se, že to hrozně hoří, co?“ řekl Kane.

	„A proč by nemělo?“ řekl muž trochu posměšně. „Chcete to snad protahovat?“

	„To bych nerad,“ řekl Kane. „Ale všechno chce svůj čas.“

	„Myslím, že vám Fenton neřekl nic o Maratta Star.“

	„Ne,“ řekl Kane. „A co s tím má Maratta Star společného?“

	„Byla to jedna z lodí, které měly evakuovat děti do Kanady,“ vysvětloval muž v baloňáku. „Dostala ji německá ponorka. Číhala na ni. Nacisty o tom zpravila paní Marquesová… Snad vypluje takových lodí ještě víc. To je, myslím, důvod, proč má Fenton tak naspěch.“

	„To je v pořádku,“ řekl Kane, „ale přesto nesouhlasím, když se všechno dělá nakvap… Proč se musí Ernie tak štvát z Tyrrell’s Wood? Jednou se může někdo zeptat, jak je možné, že se belgický běženec, totiž svobodný Belgičan – v duchu ho prosím za prominutí za to přeřeknutí – projíždí po Anglii v bouráku, kdykoli si zamane.“

	„Nu, ať se tedy ptají,“ řekl muž v baloňáku poněkud znuděně.

	„Nu, ať se tedy ptají,“ opakoval Kane jako ozvěna. „Copak vás ještě nikdy nenapadlo, že existují lidé, kteří se zajímají o každý můj a Guelvadův krok, stejně jako my o jejich? Někdo si těch otázek začne klást příliš mnoho – někdo nebezpečný, nikoli takoví tupci jako vy a Fenton, co vysedávají na zadku v kanceláři a myslí si o sobě, že jsou kdovíjak mazaní. Mám na mysli lidi, co dělají totéž co já a Guelvada. Jestliže si to někdo odskáče, budeme to my. A vy si budete sedět na zadku klidně dál.“

	Jeho společník zívl. „Nesmysl!“ řekl. „Nepřišel jsem o svou lavičku v kanceláři.“

	Kane se zarazil. „Tak dobře, ať je tedy po vašem. Zavoláte Guelvadovi?“

	„Ovšem,“ řekl druhý muž. „Dám mu nějaký tip, jak získat rychle spojení s Marquesovou… A nezapomeňte, Fenton trvá na tom, abyste tuhle záležitost skoncovali ještě dnes v noci.“

	„Vy jste ale netrpěliví!“ neodpustil si Kane.

	„Myslím, že Guelvada může být zpátky kolem deváté večer,“ pokračoval klidně druhý muž. „Když všechno dobře klapne, bude v hostinci u Žluté láhve v Mayfairu asi v půl desáté. Na vašem místě bych počkal do tři čtvrtě a pak mu zavolal. Jestli mu všecko vyjde a sejde se s lidmi, které mu označím, můžete se do toho klidně dát.“

	„Dobrá,“ řekl Kane. „To je všechno?“

	„Ano, všechno,“ odpověděl muž v obnošeném baloňáku. „Dobrou noc, Michaeli.“
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	Valetta Fallonová seděla před toaletním zrcadlem v divadelní šatně a líčila si obočí. Měla na sobě kimono, které se najednou rozevřelo a odkrylo jí nohy. Kane se na ně uznale díval a poznamenal:

	„Nevím, jestli ti to už někdo řekl, Valetto, ale máš nejhezčí nohy, jaké jsem kdy viděl.“

	Obrátila k němu hlavu a usmála se.

	„Myslím, že už mi hodně mužů něco podobného naznačilo,“ řekla. „Ale určitě ne v posledních devíti měsících,“ dodala. „Nesedneš si, Michaeli? V krabici najdeš cigarety,“ pokynula mu bradou.

	Kane se odlepil od veřejí, pověsil si klobouk na kolík za dveřmi a posadil se. Odhodil nezapálenou cigaretu a vzal si novou. „A proč ne v posledních devíti měsících, Valetto?“ zeptal se.

	Pohlédla na něj zpod dlouhých řas. Kanovi se zdála nesmírně krásná. Měla jemný obličej ušlechtilých rysů a něžná ústa, která se jemně chvěla. Kane se rád díval na ženská ústa, ale ta Valettina by mohl pozorovat donekonečna.

	„Mluvíš, jako bys ze sebe chtěl dělat cynika,“ řekla a usmála se. „Zapomněls asi, Michaeli, že jsem už devět měsíců tvou milenkou.“

	Kane se usmál. Vypadal jako školák, když ho přistihnou při nějaké nepleše. „Proč bych měl zapomínat?“

	Nakrčila obočí. „Nevím,“ řekla. „Nechápu jedině, proč by se mi měli dvořit jiní muži, když mám ráda tebe.“

	„Ach tak…“ řekl Kane. Vyfoukl obláček kouře. Odložila kartáček na obočí, obrátila se na židli obličejem k němu a řekla: „Poslyš, Michaeli, nikdy ses nezamýšlel nad tím, proč vlastně s tebou chodím?“

	Nadzvedl jedno obočí. „A proč tedy?“ zeptal se.

	„Třeba pro zábavu,“ řekla Valetta.

	„Nepovažuju se za zvlášť zábavného člověka.“

	„Taky si myslím,“ řekla Valetta, „že moc zábavný nejsi, ale máš v sobě něco, co přitahuje. Jsi jeden z těch mužů, o nichž nepotřebuje člověk nic vědět. Vezmi si cigaretu, Michaeli.“

	„Děkuji,“ řekl.

	Vzala z krabice cigaretu, zapálila ji a podala Kanovi. Byly na ní vidět stopy po její rtěnce.

	„To je zajímavé,“ řekl. „Tak já jsem jeden z těch, o nichž nemusí člověk nic vědět. Mohla bys mi to objasnit, Valetto?“

	Na chvíli se zamyslela. „To máš tak… Jsou muži, o které se člověk zajímá jen tehdy, když o nich všechno ví. Ale ty mezi ně nepatříš. Ať už děláš cokoli, ať máš jakékoli zaměstnání, pro mě zůstaneš vždycky stejný… Víš…“ odmlčela se a šelmovsky se na něj usmála. Kane zatoužil obejmout ji.

	„Vzpomínáš si na naše první setkání, Michaeli?“ řekla. „Na noc, kdy shodili pumu na ten dům a všichni zůstali ve sklepě? Vzpomínáš si, jak jsem se ti vrhla do náruče, abys mě ochránil? Byla jsem pořádně vyděšená.“

	„A co teprve já,“ řekl Kane.

	„Ani bych neřekla,“ namítla Valetta. „Nebyls vyděšený natolik, abys nevyužil situace.“

	„Promiň,“ řekl Kane.

	„Nemusíš se omlouvat,“ řekla. „Myslím, žes ukázal vynikající techniku. Ale chtěla jsem vlastně říct tohle: když jsme si pak ujednali, že půjdeme spolu na večeři, rozhodla jsem se, že se tě zeptám, co vlastně děláš. Ale když přišlo k věci, upustila jsem od toho. V duchu jsem si řekla, že si tě zachovám v mysli jako záhadnou osobnost.“

	Kane přikývl.

	„Rozumím,“ řekl. „A tak jsi mě zařadila ke svým stálým nápadníkům, že?“ Usmál se na ni ironicky.

	„Co jsem si myslela, to je moje věc,“ řekla Valetta. „Je ovšem fakt, že jsem se tě neptala, čím jsi. Teprve když jsem odešla a ležela v posteli, dívala se ke stropu a přemýšlela o tobě, říkala jsem si, že se tě na to příště doopravdy zeptám.“

	„Čím to, žes na to zapomněla?“

	„Ne tak docela… Pořád jsem to nějak odkládala. Jednou třeba svou zvědavost ukojím…“ Odmlčela se a pak náhle řekla: „Michaeli, co vlastně děláš?“

	Vyfoukl další kroužek kouře a řekl:

	„Dalo by se říct, že jsi dostatečně zkušená, Valetto. Nejsi žádný prosťáček a dovedeš člověka dobře prokouknout. Takže, co si o mně myslíš?“

	Odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Ať se na místě propadnu, jestli to vím,“ řekla. „Můžeš být cokoli. Patříš k lidem, kteří se nedají zařadit do žádné přihrádky.“

	„Jinými slovy chceš se zeptat, proč nejsem v armádě, ve válečném námořnictvu či u letectva?“

	„Budiž. Proč tedy nejsi?“

	„Já ti to povím. Když mi bylo sedm, přejel mě rychlík a rozřízl mi játra napůl. Proto mě neodvedli.“ Smál se na ni a odhaloval bílý chrup.

	„Michaeli, nemusíš si ze mě takhle utahovat. Jednou jsi mi ale řekl, že nemáš rád, když ti lidi kladou otázky.“

	„U tebe mi to nevadí, Valetto. Ty chceš opravdu vědět, co jsem zač a co dělám? Víš,“ náhle se k ní naklonil, „myslím, že jsi báječná žena, Valetto. Není to báječné, když žena spí s mužem devět měsíců a teprve pak se ho zeptá, co dělá?! Klobouk dolů před takovou ženou!“

	„Na tom nesejde,“ řekla, „ale pověz mi…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Za dvě minuty jdete na scénu, slečno Fallonová,“ ohlásil divadelní sluha.

	Valetta vstala. Kane řekl: „To přerušení přišlo právě vhod. Mám teď fůru času, abych si mohl něco vymyslet.“

	„Tak pa, Michaeli,“ loučila se, „musím už jít. Uvidíme se večer?“

	Zavrtěl hlavou: „Mám obchodní schůzku s jedním známým. Je mi hrozně líto, tak rád bych dnes s tebou strávil večer, Valetto.“

	„Já také,“ řekla. „Uvidíme se tedy jindy, Michaeli. Vezmi si pár cigaret, jestli chceš. Au revoir.“

	Slyšel, jak se klapot jejích vysokých podpatků vzdaluje po chodbě.
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	Ernie Guelvada, svobodný Belgičan, muž pověřovaný zvláštními úkoly, seděl u rohového stolu v salónu taverny Grain v Tyrrell’s Wood a prohlížel si majitelku nálevny. Říkal si, že má znamenitou postavu, s naprosto dokonalými proporcemi, a že její ňadra jsou ve správném poměru k šířce kyčli a pasu.

	Guelvada strávil hodně času hloubáním nad ženskou figurou. Nemyslel však na ni ze smyslnosti, aby se vzrušoval, nýbrž je zkoumal klidně a bez vášně, zcela neosobně a téměř nezúčastněně.

	Zatímco tak hloubal, přemýšlel i o jiných věcech, které nebyly v rozporu s pozorovanou osobou. Někdy myslel po francouzsku nebo valonsku, jindy zas vlámsky nebo ruský či Španělsky, portugalský nebo anglicky. Všemi těmito jazyky mluvil téměř dokonale. Natolik perfektně, že ani u rodilého usedlíka nevzbudil podezření, že je cizinec. Když myslel anglicky, vymýšlel si nejroztodivnější věci, aby se pobavil. Myslel totiž v pedantské, čili – podle jeho názoru – korektní angličtině prošpikované slangem a amerikanismy, kterým se naučil z filmů. Guelvada nebyl člověk, jenž by se dal snadno doběhnout, pokud jde o znalosti jazyků. A nevypadal ani jako člověk, kterého si představujeme, když slyšíme slovo vzdělanec. Přesto však byl Guelvada neobyčejně vzdělaný.

	O sobě hovořil málokdy a rád budil dojem, že je nezajímavý a průměrný. Byl menší postavy a vypadal, jako kdyby už zakládal na bříško. Ale ve skutečnosti nebyl tlouštík, pouze ten dojem vzbuzoval. Když bylo třeba, byl Guelvada silný a mrštný. Měl kulatou, příjemnou a dobrosrdečnou tvář s pohyblivými a upřímnými ústy.

	Narodil se nedaleko Ellezelles, kde jeho otci patřila výnosná výkrmna vepřů. Když matka poznala, že se Ernie v tomto prostředí necítí příliš šťasten, umínila si, že pošle syna do semináře. V duchu si ho představovala jako pana faráře, což ji nesmírně blažilo. Rodiče ho dali na studia, aby se mohl stát úspěšným knězem. Kdyby se někdo jeho matky zeptal, co znamená „úspěšný kněz“, nedovedla by odpovědět; věděla však, že vzdělání je prvním krokem k takové kariéře. Roku 1914 vypukla světová válka a učinila těmto plánům přítrž. Německý kaprál zastřelil Ernieho matku, když mu vymáčkla palcem oko, protože ji chtěl znásilnit. Němci zastřelili Ernieho otce, když tomu kaprálovi od ženistů podřízl hrdlo. A když později, v míru, o tom všem Ernie uvažoval, došel k názoru, že se tyto události řídily určitou logikou a stal se diplomatickým kurýrem.

	A pak vypukla další válka…

	Guelvada vzal sklenici a šel k nálevnímu pultu, který spojoval výčep s hostinskou místností. Ve výčepu sedělo několik mužů, které znal od vidění. Usmáli se na něho a on jim rovněž odpověděl úsměvem.

	Výčepní před něho postavila džin s citrónovou šťávou a poznamenala: „Pane Guelvado, nejméně den nebo dva jsem vás neviděla. Jistě jste měl hodně práce, viďte?“

	Guelvada se na ni usmál.

	„Kdepak,“ řekl. „Vůbec ne, madam. Právě naopak. Bloumal jsem kolem vašeho nádherného golfového hřiště a přemýšlel.“

	„Co – v tom dešti?“ řekla s úsměvem. „A o čempak jste přemýšlel?“

	Guelvada pojednou zvážněl, ale vzápětí se na jeho kulatém obličeji rozzářil úsměv.

	„Věřte tomu nebo ne, ale jednou z věcí, na které jsem myslel, bylo, jak máte dokonalou postavu. Doufám, že Němci neobsadí Anglii.“

	„Proč?“ zeptala se. „Co to má společného s mou postavou?“

	„Hodně,“ řekl Guelvada. „Skopčáci mají rádi ženy s postavou, jako je vaše.“

	Začervenala se.

	„Jen ať mají,“ řekla. „Na Němce mám připravenou sekeru v kůlně.“

	Guelvada potřásl hlavou.

	„Já vím…“ zamyslel se. Znovu se usmál. „Znal jsem kdysi jednu ženu, podobnou vám. Taky měla v kůlně sekeru. Uřízli jí prsa.“

	Vzal si sklenici s džinem a citrónovou šťávou a odnesl ji ke stolu. Když se chystal napít, nakoukla do dveří číšnice.

	„Pane Guelvado, máte tu telefon. Nějaký Peter.“

	„Děkuji, zlatíčko…“

	Guelvada se zvedl, vyšel z místnosti a zamířil k nástěnnému telefonu na konci chodby. Sňal sluchátko a řekl: „Haló.“

	Hlas na druhé straně odvětil: „To jste vy, Guelvado?“

	„Souhlasí,“ řekl druhý hlas. „Tady je P jako Peter. Máme pro vás práci… Jde o jistou paní Marquesovou…“

	Guelvada ho prudce přerušil.

	„Ano…?“ pousmál se. Byl to poněkud zvláštní úsměv: vtáhl rty mezi zuby.

	„Ano,“ řekl P jako Peter. „Metoda pět. Zamlouvá se vám to?“

	„Proč ne?“ odvětil Guelvada. „Když je to nutné…“

	„V tomto případě rozhodně,“ mínil hlas. „Dověděl jsem se, že Marquesová bude dnes na večírku v jedné vile nedaleko Hampsteadu. Začíná někdy kolem desáté. Vy a M jako Michael se tam hleďte nějak dostat. Někdo si přeje, aby se to skoncovalo pokud možno rychle.“

	„Rozumím,“ řekl Guelvada. „Budu mít nějakou spojku?“

	„Bohužel. Zařizovalo se to nahonem. Ale v Mayfairu je hostinec Žlutá láhev. Chodí tam nějaká paní Mallaryová, což je přítelkyně paní Jeansové, která pořádá onen večírek v Hampsteadu. Snažte se s ní spřátelit tak, aby vás vzala s sebou k Jeansové na večírek.“

	„To by šlo,“ usoudil Guelvada, „jen jestli ji opravdu v Žluté láhvi najdu.“

	„Bude tam,“ řekl hlas. „To se dá zařídit. Pokusím se zapojit ještě jednoho muže, aby se to usnadnilo. Ale až se seznámíte s Mallaryovou, hrajete na vlastní pěst.“

	„V pořádku,“ řekl Guelvada. „Ale když do toho ještě někoho zapojíte, podle čeho ho poznám?“

	„Bude vědět, že máte druhý průkaz,“ řekl Peter, „a že je vystaven na jméno Pierre Hellard. Nezapomeňte, pro dnešek jste Pierre Hellard! Rozumíte?“

	„Jistě.“ Guelvada se znovu zasmál tím svým zvláštním způsobem. „Jestli ta žena přijde do Žluté láhve, je všechno v pořádku. Pak na to stačím sám.“

	Hlas zareagoval: „Tentokrát ne, Ernie. Někdy se příliš ukvapujete. Budete pracovat společně s Kanem. Od něho budete přijímat rozkazy. Až se seznámíte s paní Mallaryovou u Žluté láhve, zůstaňte tam nějakou dobu. Michael vám zavolá. Povíte mu, jak vypadá situace. A potom si vy dva tu holčičku Marquesovou vezmete na starost…“

	Guelvada se rozesmál. „No ne, to se povedlo! S tou drobet odrostlou holčičkou si už budeme vědět rady… Povězte mi ještě, jak vlastně ta Marquesová vypadá?“

	„Je prý docela hezká,“ řekl hlas. „Tahle sorta žen vypadá vždycky dobře. Sotva by měly jinak úspěch. Rozuměl jste, co máte vykonat? Měl byste se hned vrátit do Londýna.“

	Guelvada odpověděl: „Ano. Budu za půl hodiny zpátky.“

	„Jen žádný spěch,“ řekl hlas. „Není třeba, aby vás sebrali pro rychlou jízdu… A ještě něco – váš přítel Kane se vám ohlásí jménem Jack Singleton – pracuje ve výrobě tanků… To je všechno.“

	Guelvada zavěsil. Vrátil se do výčepu, dopil sklenici, nasadil si klobouk, popřál majitelce dobrou noc a vyšel do tmy. Když byl venku, řekl jeden z mužů ve výčepu.

	„Je to zvláštní chlápek, viďte, paní Soamsová?“

	Přikývla. „Je mi ho líto,“ řekla. „Je mi líto všech těchhle svobodných Belgičanů. Přišli o domov, o všechno. Nemají co dělat – jen tak zbůhdarma utloukají čas a musí čekat, až vyhrajeme válku, aby se pak mohli vrátit domů a začít s úklidem…“

	„Je to divný pavouk,“ usoudil muž.

	„To teda je,“ souhlasila paní Soamsová. „Ale mám dojem, že ho cosi náramně potěšilo. Jenže, kdo se v těch cizincích vyzná…“
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	Bylo čtvrt na osm, jednoho sychravého a deštivého večera. Marcel Du Puisse, pomenší, štíhlý elegán jakoby vystřižený z francouzského filmu popíjel koktajly ve foyer klubu Marigold. Co chvíli se obrátil ke své okouzlující společnici v uniformě pomocné letecké služby WAAF a zvedl sklenku.

	Marcel měl tvář protáhlou do tvaru srdce. V hnědých přitažlivých a trochu prosebných očích to občas tvrdě blýsklo. Jeho pleť vypadala hebce, jako u nemnoha mužů, kteří se nepotřebují často holit. Zdálo se, že je každým coulem Francouz. Kdykoliv v hovoru padla zmínka o Německu, jeho pohled ztvrdl a rty se zúžily v tenkou čáru. Každému bylo jasné, že své nepřátele nenávidí, což dával zřetelně najevo i své okouzlující společnici. Byla to krásná dívka. Hleděla na něho s obdivem.

	Přiblížil se k nim diskrétně číšník, usmál se na oba a řekl:

	„Váš stůl je připraven, M’sieu.“ Postavil před Marcela tác s nápoji a přeloženou účtenkou a odešel.

	„Nepůjdem dovnitř? Mám hlad a ty jistě také, že?“

	Dívka přikývla a vstala. Marcel se podíval na účtenku. Dělalo to osm šilinků a devět pencí a dole pod součtem na bílém okraji stálo nezřetelně připsáno tužkou: „Sladká konga“. Marcel položil deseti šilinkovou bankovku na účtenku, kterou zase složil, a šel za svou přítelkyní do restaurace. Jen usedli ke stolu, orchestr dohrál. Marcel objednal večeři a velmi se omlouval, že vzhledem k válečnému hospodářství není výběr příliš bohatý. Zeptal se: „Máš ráda španělskou hudbu?“

	Odpověděla, že ano.

	„Půjdu je požádat, aby zahráli jeden kousek, něco extra,“ řekl Marcel. „Doufám, že to znají.“

	Vstal a šel k pódiu, kde seděl orchestr. Dívka si v duchu říkala, jakou má půvabnou chůzi a jaká je to škoda, že je nemocný. Marcel totiž trpěl vadou srdeční chlopně. Z toho důvodu nemohl sloužit v de Gaullově armádě v Anglii. Marcel o tom zřejmě dobře věděl. A navíc věděl, že je pravděpodobnost jedna k tisíci, že by u štábu Svobodné Francie kdokoli tušil, že skutečný Marcel Du Puisse leží pohřbený v hluboké jámě kdesi ve Francii a že jeho dokumenty vlastní Karl Walz, který z příkazu podnikavého Heinricha Himmlera zaujal místo Du Puisse, aby dále pokračoval v jeho existenci. O tomhle všem Výbor Svobodné Francie nevěděl. Karl je prostě obelstil. Neměl však tušení o dalekosahající paži, dalekozřivých očích a citlivém nose Mr. Fentona, který sídlil v kanceláři ve třetím patře budovy na Golden Square. Pro Karla byl Karl Walz mrtev a existoval pouze Marcel Du Puisse. Karl byl pro něho jen vzpomínkou a zdálo se mu, že je lepší a bezpečnější být Marcelem než Karlem. Pokud člověk žil co nejdál od Himmlera, neriskoval zřejmě tolik, jako když pracoval v jeho blízkosti. Himmler měl totiž ve zvyku střílet své agenty ze sebemalichernější příčiny. Čekala je kulka nebo koncentrační tábor, a to ať věděli příliš málo, nebo naopak příliš mnoho.

	V Anglii se dalo pracovat do jisté míry bezpečně. Člověk byl aspoň jistý před Himmlerem či před žárlivostí nějakého gestapáckého pohlavára. Riskoval pouze, že ho zastřelí Angličané, což ovšem bylo normální pracovní riziko.

	Marcel oslovil vedoucího orchestru zajímavou lámanou angličtinou: „Asi vás dost lidí obtěžuje žádostí, abyste jim zahráli oblíbenou melodii. Ale rád bych věděl, jestli znáte skladbu Sladká konga?“

	Kapelník se usmál na prvního houslistu: „To je divné, viď, Harry?“ řekl a obrátil se k Marcelovi. „Ovšem, že známe, a je to legrace, že se ptáte zrovna na tohle. Jeden zákazník se nás totiž na tuhle píseň ptal. Řekli jsme, že ji neznáme. Je to španělská věc. Nikdy jsme o ní neslyšeli. Byl ale do té skladby celý blázen, donesl nám desku a my jsme to podle ní obšlehli a zahráli mu to.“

	Marcel pokýval hlavou. „To je ale zvláštní. Chtěl bych tu desku koupit. Je to opravdu krásná melodie, moc se mi líbí. Nevíte, kde bych tu desku dostal?“

	„Říkal, že ji koupil v Londýně u firmy Williams na Greek Street. Mám tady někde číslo té desky, hned vám to najdu.“ Kapelník vytáhl zápisník a chvíli v něm listoval. „Ano,“ řekl, „gramofonové desky, Williams, Greek Street. Výrobní číslo 41927 M.“

	Marcel řekl: „Děkuji, jste velmi laskav.“

	„Není zač. Za chvilku tu píseň uslyšíte.“

	Marcel odešel, ale ke svému stolu a půvabné společnici z WAAF se hned nevrátil. Obešel místnost a zamířil k místu, kde se malý pikolík opíral o stěnu. Marcel mu dal půlšilink a instrukce. Pak se vrátil ke stolu a omluvil se, že se tak dlouho zdržel. Potom se rozhovořil svým příjemným hlasem o všem možném.

	Za několik minut ho pikolík vyrušil: „Jste žádán k telefonu, pane Du Puisse. Myslím, že je to naléhavé.“

	Marcel přikývl a následoval pikolíka ven. Za pět minut se vrátil. Tvářil se vážně. Řekl své společnici: „Mary, miláčku, stala se hrozná věc. Můj bratr byl včera v noci zraněn při náletu na jihovýchodní pobřeží Anglie. Musím okamžitě za ním. Jistě mě pochopíš.“

	Odpověděla starostlivě: „Samozřejmě, Marceli. Je mi to velice líto. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Jen tu zůstaň a dojez večeři,“ řekl Marcel. „Zařídím, co bude potřeba. Za chvíli budou hrát Sladká konga. Jistě se ti to bude líbit. Slib mi, že při té skladbě budeš na mě myslet. Au revoir, drahoušku. Musím hned za Georgesem.“

	Usmívala se na něho, když odcházel. Dnes jí připadal ještě přitažlivější, ještě statečnější než jindy.

	Marcel si v šatně vyzvedl plášť a klobouk a vyšel na ulici. Prošel úzkým průchodem do Regent Street a na konci Sackvilles Street vstoupil do telefonní budky. Vyndal z kapsy lístek, na který si poznamenal číslo desky, jež mu tak ochotně sdělil kapelník – 41927 M. Ušklíbl se a vytočil číslo 41927 v okruhu ústředny Mayfair. Vzpomněl si na vedoucího orchestru. Ten by asi koukal, kdyby tohle věděl.

	Kdosi se ohlásil. Marcel řekl: „Tady Marcel Du Puisse.“

	Hlas na druhém konci se zeptal: „Jak jste se tohle číslo dověděl?“

	„Mám ho z klubu Marigold. Je to patrně jediný londýnský taneční orchestr, který zná „Sladká konga“. Naučili se to podle desky, kterou koupil jeden pán z firmy Williams, Greek Street.“

	Hlas odpověděl: „V pořádku. Máte vůz?“

	Marcel řekl, že má. Chvíli ještě mluvili a pak zavěsili. Marcel vyšel na ulici. Pršelo, ale déšť mu nijak nevadil.
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	Bylo tři čtvrtě na devět, když jel svým malým vozem do High Street do Hampsteadu; po několika minutách odbočil ze silnice na opuštěnou cestu na druhé straně Vale of Health. Zaparkoval vůz těsně vedle trávníku a jako řádný občan zhasl světla a vypnul motor. Šel potmě a opatrně našlapoval na vlhkou zem. Po padesáti krocích uviděl stát asi sto yardů od silnice vůz. Marcel se podíval do okénka. „Dobrý večer,“ oslovil řidiče.

	Muž ve voze odpověděl: „Dobrý večer.“

	Marcel vytáhl cigaretové pouzdro, nabídl muži cigaretu a posadil se do vozu. Oba seděli ve tmě, kouřili a hořící konce cigaret skrývali v dlani.

	Marcel se zeptal: „Co chcete vědět? O invazi, nebo o případě Marquesové?“

	Muž se tiše zasmál. „Invazí se nezabývám,“ řekl, „zajímá mě pouze Helda Marquesová.“

	Marcel řekl: „Částečně ten případ znám. Když se to vezme za správný konec, snad se z něj i poučíme.“ Usadil se pohodlně a pokračoval: „Helda šla na večírek k paní Jeanesové v Charlotte Courtu nedaleko Hampsteadu. S paní Jeanesovou se už nějaký čas znala, scházela se v jejím bytě se svými lidmi. Během večírku přišla do vily nějaká Mallaryová a přivedla s sebou Belgičana Pierra Hellarda. Helda se s ním rychle spřátelila. Tomu moc nerozumím, protože, jak sám víte, nepatřila k lidem, co hned uzavírají přátelství. Nicméně strávila větší část večera s tím Belgičanem. O čem spolu mluvili, nevím.“

	Marcel pokrčil rameny. „Snad si myslela, že by ho mohla k něčemu potřebovat. Později přišel do vily Hellardův přítel, nějaký Singleton, dělá prý ve výrobě tanků. Ke konci večírku se Hellard a Singleton trochu pohádali. Helda pak odešla s Belgičanem do nějakého bytu v St. John’s Wood. Jistě potvrdíte, že to neodpovídá Heidině stylu. Ale šla tam. Byt patřil Hellardovi. Zřídkakdy ho používal, a když nebyl doma, pronajímal ho Singletonovi. Podle všeho se tam v příhodnou chvíli objevil Singleton s několika přáteli. Všichni byli hodně podnapilí. Singleton ho srazil k zemi, a když Hellard padal, vyšla rána a Heldu zabila… Došlo samozřejmě k vyšetřování,“ Marcel se hlasitě zasmál, „a výrok ovšem zněl – smrt způsobená nešťastnou náhodou. Koroner Hellarda pokáral, že neopatrně zacházel se zbraní. Později mu soud vyměřil pokutu čtyřicet šilinků, protože měl pistoli bez povolení.“

	Druhý muž mlaskl uznale jazykem.

	„Neobyčejně vhodná nehoda, jen co je pravda,“ dodal Marcel.

	„Dokonalá práce,“ řekl druhý muž. „Docela kumštýřská, nemyslíte, Du Puisse?“ Pokračoval: „Víte něco o tom Hellardovi a Singletonovi? Kde jsou teď?“

	Marcel odpověděl: „Odjeli do Lisabonu. Nejmenují se však Singleton a Hellard.“ Opět se usmál. „Teď si říkají Keneth Michaels a Ernest Guelvada.“

	Druhý muž se rozesmál. „Ksakru! Zase ten Guelvada a Kane. Proč ale vystupuje Guelvada pod svým pravým jménem?“

	„Musí,“ řekl Marcel. „Býval dřív diplomatickým kurýrem v Lisabonu, znají ho tam pod jménem Guelvada. To je všechno?“

	„To stačí,“ řekl ten druhý. „Oznámím, že Helda byla zlikvidována. To je hodně rozhořčí. Nemají tu nikoho jejího formátu. Místo ní musí přijít někdo jiný, nějaká zkušená žena. V Irsku máme jednu, ta by vyhovovala. To znamená, že budu pryč asi týden, možná dva. A vy, Walzi, zůstanete v Londýně. Až se budu s vámi chtít setkat příště, název písně bude Tango Bravado. Ptejte se po ní v barech na západní straně Regent Street. Klubu Marigold se napříště vyhněte.“

	Marcel vystoupil z vozu, řekl dobrou noc, vrátil se ke svému autu, nastartoval motor, vycouval na silnici a odjel k Hampsteadu.

	Bylo za pět minut půl desáté, když vjížděl do garáže na rohu Haverstoock Hill. Zamkl vrata garáže a vešel do domku zadním vchodem. Když šel chodbou, překvapilo ho, že v obývacím pokoji svítí světlo. Uvažoval, jestli nezapomněl zhasnout. To bylo neopatrné, říkal si v duchu.

	Jakmile však otevřel dveře, poznal, že to nebyla neopatrnost. Na křeslech u krbu seděli dva muži. Jeden z nich ho oslovil: „Pan Du Puisse…? Jsem policejní úředník. Zatýkám vás podle zákona na obranu britského impéria.“ Vytáhl zatykač.

	Druhý muž řekl: „Vyndejte tu ruku z kapsy, Du Puisse. Nepokoušejte se o nic. Hra je u konce.“
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	MacMurray klímal v předpokoji Fentonovy kanceláře, když zadrnčel telefon. Zvedl sluchátko a po chvíli řekl: „Počkejte u aparátu.“ Pak přepojil do sousední místnosti: „Pane Fentone, někdo s vámi chce mluvit. Říká, že tenhle hovor převezmete. Mám vás spojit?“ Fenton odpověděl: „Ano, přepojte mě.“ Když dostal spojení, ozval se: „Haló…“

	Hlas odpověděl: „Tady je S jako Sammy. Du Puisse byl dnes večer v klubu Marigold s jistou příslušnicí WAAF. Hovořili jsme s ní. Je docela milá. S Du Puissem se seznámila při tanci a zdá se, že naletěla na jeho řeči. Šla s ním povečeřet do klubu. Du Puisse šel pak k vedoucímu orchestru a ptal se ho na píseň „Sladká konga“.“ Vedoucí ji získal od jiného návštěvníka, který mu ji přinesl nahranou na desce. Du Puisse si zapsal číslo desky – 41927 M. Tohle číslo určitě něco znamená. Zřejmě si tímhle způsobem domlouvají schůzky. Viděl jsem tu desku, přelepenou zvláště vytištěným štítkem. Ta melodie je možná poznamenávací znamení pro agenty, kteří jsou ve městě, nebo něco podobného. Když vyšel z klubu, řekl své společnici, že musí za bratrem, který leží po zranění v nemocnici. Du Puisse potom někomu volal z telefonní budky a pak odjel vozem do Hampsteadu. Kousek za Vale of Health se sešel s mužem jménem Willinger. Oba byli zatčeni. Odmítají vypovídat.“

	Fenton se zeptal: „Odkud máte tyhle informace?“

	„Od speciální skupiny kontrašpionážního oddělení,“ odpověděl hlas v telefonu.

	„V pořádku… děkuji.“ Fenton zavěsil.

	Přešel k registratuře, otevřel zásuvky s písmeny „D“ a „W“ a z každé vytáhl po jednom štítku. Na prvním stálo Du Puisse, na druhém Willinger. Fenton u obou jmen udělal tužkou křížek a zasunul štítky do složky „vyřízeno“ v zásuvce označené písmenem „V“.

	Zamkl registraturu a vrátil se ke stolu. Zdvihl sluchátko a vytočil číslo.

	„U aparátu Fenton. Zašlete co nejrychleji telefonickou zprávu na M jako Michael, hotel Estráda, Lisabon. Kódujte tento text: Pozor na píseň Sladká konga. Patrně poznávací či spojovací znamení. Mary.“

	

		První kolo



	
		Poslání v Lisabonu



	Z dálky zněla hudba. Kdykoli číšník nebo pokojská otevřeli na konci chodby dveře, zněla hudba hlasitěji a rytmus španělské melodie se nesl do všech hotelových pokojů.

	„Tuhle hudbu mám hrozně rád,“ řekl Guelvada. „Španělské melodie jsou vřelé a barvité. Jako třeba tahle konga. Rád bych věděl, jak se ten kousek jmenuje. Úplně mě to sebralo. Teď bych se chtěl milovat s nějakou ženou…“

	„… anebo někomu podříznout krk?“ dokončil větu Kane.

	Guelvada pokrčil rameny, šel k příborníku a namíchal dva ostré drinky. Do každé sklenky přidal trochu ledu a lístek máty. Přešel pokojem se sklenkami v ruce a podal jednu Kanovi, který si hověl v lenošce a četl The Evening Standard starý čtyři dny.

	Usedl na opěradlo lenošky a nahnul se ke Kanovi. Něco ho napadlo. Když mluvil vzrušeně, měl jeho hlas nepatrný belgický přízvuk.

	„Představ si tu legraci,“ řekl, „kdyby tak na nás zapomněli a nechali nás tady. Mohli bychom si báječně užívat, Michaeli, zvlášť kdyby nám také zapomněli zarazit peníze.“ Zapálil si cigaretu. „Lisabon je hezké město. Já ho znám. Nezapomeň, že jsem dělal kurýra. Říkám ti, tady si můžeš užít…“

	„Vypravuj mi o Lisabonu,“ vyzval ho Kane. „Nikdy jsem neměl čas si ho prohlédnout…“

	„Rád bych tě všude provedl,“ řekl Guelvada. „Šli bychom do Alfamy, starého města, do Cindade Baixa – to je nižší část, a pak do té položené výš – do Baira Alta. Ale stačí, abys vykoukl z okna a uvidíš Avenidu. Na Avenidě se dá vždycky vidět spousta hezkých věcí.“

	Kane poznamenal: „Tady je to na hony cítit Němci. Dělají si tu, co se jim zachce. A kdekdo o tom ví…“

	Guelvada nadzvedl jedno obočí. „Kdekdo?“

	Kane vzal noviny. „To je čtyři dny starý Evening Standard. Poslouchej, něco ti přečtu:

	Ničím neomezovaná nacistická propaganda se stává den ode dne odvážnější. Nasvědčuje tomu infiltrace celé řady árijských žen se šlechtickými přídomky, které mluví několika jazyky. Jsou tělem i duší oddány führerovi a mají za úkol upoutat na sebe zájem portugalských snobů. V podobných případech si nacisté vždycky kladou otázku, kdo ve státě vlastně drží otěže moci. V Portugalsku došli ke správnému závěru, že v této zemi nevládne ani diktátorský režim ani ekonomové, ale policie. Proto si nacisté policii snaží naklonit. Hlavní nápor soustředili na nižší správní orgány, které vydávají denní rozkazy, a vyšší funkcionáři prozatím zůstali bez povšimnutí. Nižší policejní velitelé jsou zváni na německé velvyslanectví, kde s nimi jednají jako s význačnými členy vlády. Zahrnují je lichotkami a zvou je na své útraty k návštěvě Německa, dostávají auta, drahé fotoaparáty a jiné dary. Nenápadně se jim naznačuje, že v zemích kontrolovaných Němci mají lidé, stejně schopní jako oni, mnohem vyšší platy než kupříkladu v Portugalsku nebo Španělsku… Co tomu říkáš?“

	Guelvada pokrčil rameny. „Co bys chtěl?“ zeptal se se smíchem. „Náckům se třeba hodně věcí povede, ale jedna určitě ne.“

	Kane se napil a zeptal se: „A co je to za věc?“

	„Jak to mám vědět? Ale jsme tady my a zpravidla, když někam přijdeme, pak se někomu něco nepovede.“

	Kane přikývl.

	Na konci chodby otevřel kdosi dveře. Hudba se nesla chodbou a pronikala do pokoje. Oba naslouchali.

	„Je to výborný orchestr,“ poznamenal Kane. „A taky pěkně drahý.“

	„Ovšem,“ řekl Guelvada. „Nediv se. Jsme v nejlepším lisabonském hotelu. Najdeš tady všechno. Nechybějí ani tlusté plavovlasé německé špiónky, oblečené v černých sametových šatech a schované za palmami v salónech.“

	Vyndal z kapsy tenké platinové cigaretové pouzdro a otevřel je. Bylo v něm pár cigaret a drobná plochá fióla s jakousi bezbarvou tekutinou. Na vnitřní straně stálo vyryto Nejdražšímu Ernestovi od A. Guelvada vytáhl cigaretu, zapálil si a po chvíli řekl: „Co tu vlastně máme za práci, mon cher Michael?“ Položil tu otázku téměř ostýchavě, jako by odpověď ani nečekal. Když nepřicházela, pokuřoval.

	Dlouhou dobu bylo ticho. Konečně Kane řekl:

	„Máme čekat na jednoho Američana, nějakého Gallata. Ten už ví, co máme dělat.“

	Guelvada povzdechl: „Ach…! Gallat je krásné jméno.“

	Zazvonil telefon. Kane zdvihl sluchátko. Naslouchal. Po chvíli řekl: „Ano, paní Lahnová… zajisté… To bych moc rád. Pan Guelvada? Ano, je tady. Přivedu ho… Ano… za pár minut.“ Zavěsil.

	„To byla paní Lahnová,“ řekl. „Ta příjemná Američanka, co je tady s dcerou. Ráda by s námi povečeřela. Půjdeme tedy. Ale ne aby sis začínal něco s dcerou, Ernie.“

	„Proč bych si s ní měl něco začínat?“ zeptal se dotčeně Guelvada. „Nemám na to ani pomyšlení.“

	„Tobě to zrovna věřím,“ usmál se Kane. „Ale rozhodně si nic nezačínej. Nechci tady budit pozornost. V takovém hotelu je plno zvědavců. Když sejdeme dolů, povečeříme s Lahnovými a jednou dvakrát si s nimi zatančíme, vypadá to normálnější, než když pořád dřepíme nahoře v pokoji a nevystrčíme odtud ani nos.“

	Guelvada se na Kana usmál. „Ale dejme tomu, že se dcera začne sama o mě zajímat. Jak se pak mám zachovat?“

	„Nijak, řekneš jí, že jsi ženatý.“

	„To je často spíš vydráždí,“ řekl Guelvada. „Pak to bývá ještě horší. Všechny ženy si myslí, že kradené ovoce chutná nejvíc.“

	„Nezáleží mi, co si myslí,“ řekl Kane. „Každá, která se na tebe podívá a myslí si, že jsi kradené ovoce, by si měla nechat prozkoumat svůj duševní stav. Ať tak nebo onak, budeš se chovat, jak jsem řekl. Dceru necháš na pokoji. Jestli si s ní něco začneš, pak to ukončím způsobem, který ti asi nebude po chuti. Rozuměls?“

	„Dokonale,“ řekl Guelvada. „Jaká škoda, že mě lidi tak často nechápou.“ Zvedl se a cestou do ložnice si pohvizdoval.

	Kane šel do svého pokoje na druhé straně salónu. Vyndal ze šatníku večerní oblek a začal se převlékat. Když si svlékl ponožku, vytáhl z ní telegram. Stálo v něm: „Kenneth Michaels, Hotel Estráda, Lisabon. Operace Sally úspěšná podle zprávy amerického specialisty. Doktor Gallat ji má na starosti až do úplného vyléčení. Strýc přijede 27. Všichni srdečně zdravíme. Mary.“

	Kane vytáhl tužku a několik slov na telegramu přeškrtl, takže zůstalo: Operace podle Gallata, přijede 27.

	Pak Kane telegram spálil.

	Gallat měl přijet 27. listopadu, což bylo včera. Kanovi se to nelíbilo. Jeden den zpoždění může být někdy nebezpečný. Oblékl si kalhoty, obul si boty, šel do obývacího pokoje a nalil si ještě sklenku. Guelvada si zpíval v koupelné milostnou portugalskou písničku.

	Kane se usmál, vrátil se do ložnice a tiše za sebou zavřel dveře.
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	Kane a Guelvada vešli do přeplněného restaurantu. Sešla se tu opravdu pestrá společnost. Většina mužů byla ve večerním obleku, některé ženy měly přepychové toalety a byly ověšené šperky. Kane procházel jídelnou a rozhlížel se, kolik asi uvidí těch urozených árijských dam, které jsou tělem i duší oddány führerovi.

	Na malém procentu lidí se však hned poznalo, že buď skrytě nebo otevřeně pracují pro německý režim. Jako třeba muž, který nabízel Goebbelsovy krátké filmy – stačilo jen říct, a mohl jste dostat zdarma kolik jste chtěl dokumentárních sportovních filmů, ovšem tendenčně zaměřených pro fašistické mocnosti. Kousek vedle seděla dáma, která se zabývala výběrem filmových „techniků“ pro novou filmovou společnost z Berlína, jež si tu před několika týdny otevřela velké kanceláře. Nikomu nevadilo, že převážná většina oněch „techniků“ ve filmovém ateliéru jakživa nebyla.

	V jídelně bylo horko. Stoly stály od sebe dostatečně vzdáleny, aby se hosté vzájemně nerušili hovorem. Pódium pro hudbu bylo umístěno na druhém konci jídelny vedle dveří pro personál, Řadu stolů podél zdi vroubily palmy, za nimiž se podle Guelvady ukrývala spousta fräuleins v černých sametových šatech, jež musely být stále ve střehu, aby pochytily slova hosta, který večeřel příliš marnotratně.

	Ve vzdáleném koutě u stolu, přistaveného poblíž palmové uličky, uviděl Kane paní Lahnovou s dcerou Griseldou. Mávala na ně.

	Pozdravila svým obvyklým veselým úsměvem. Kana přitom napadlo, že paní Lahnová jako by z oka vypadla onomu typu Američanky, o němž se říká „šitý na zakázku“. Všechno, co měla na sobě, bylo od prvotřídního krejčího. Také vlasy měla půvabně načesány a na prstech se jí třpytily prsteny. Řekla: „Dobrý večer. To se objevujete dnes poprvé? Griseldě a mně bylo divné, co se s vámi stalo.“

	Kane řekl: „To je od vás velmi hezké.“

	Griselda se usmála. Byla to roztomilá, asi pětadvacetiletá dívka se sklonem k romantice. Kana a Guelvadu pokládala za „interesantní“. Zdálo se jí, že se značně liší od ostatních mužů, kteří v hotelu bydlí. Pořád jí nešli z hlavy.

	Paní Lahnová řekla: „Doufám, že jsme vás nevyrušily, když jsme vám zavolaly do apartmá! Ale trochu jsme se nudily, Griselda říká, že zdejší muži jsou poněkud těžkopádní.“

	Kane se usmál: „Zdá se, že je na zdejší muže nějak moc zvědavá.“ Pohlédl na Griseldu. „Všiml jsem si, jak si každého pozorně prohlíží.“

	„To proto, že se zapsala na psychologii. Snaží se lidi rozškatulkovat podle typů.“

	Guelvada se obrátil ke Griseldě: „Tak vy jste se nás snažila zařadit do škatulky? Co myslíte, že asi dělám?“

	Griselda si opřela bradu do složených dlaní a zadívala se mu vážně do tváře. „Já nevím, ale řekla bych, že oba máte co dělat s financemi.“

	„Výborně,“ řekl Guelvada. „Skoro jste uhádla. Máme s financemi opravdu něco do činění. Pořád se potýkám s bankou, aby mi nevypověděla další úvěr.“

	Kane se připojil: „Na finančníky moc nevypadáme.“

	„A existují vůbec za války finančníci?“ zeptala se paní Lahnová.

	Griselda řekla: „Vím, že se to nesluší, ale povězte mi, čím se zabýváte? Jste příliš zajímaví, než abyste měli nějaké normální zaměstnání.“

	Kane se na ni usmál: „My opravdu nejsme normální. I když u mne to není tak zlé, ale tady Ernieho dělí od blázince jen krok.“ Zapálil si cigaretu. „Přesto jsem ochoten ukojit vaši zvědavost… Ernie a já jsme dvojice známých gangsterů,“ zasmál se.

	„Opravdu?“ řekla Griselda. „Nechce se mi věřit. Kdybyste byli to, co říkáte, tak byste o tom nemluvili.“

	„Máte pravdu,“ řekl Kane. „Máme bohužel méně romantické povolání. Pracujeme u ministerstva informací. U nás v Anglii se totiž domnívají, že německé propagační filmy získaly v Portugalsku příliš mnoho půdy. Hlavně krátkými filmy goebbelsovského ražení je přímo zaplaveno. Chceme zde prosadit nějaké anglické krátké filmy – víte, zajímavé příhody všedního dne. Myslím, že se to bude lidem líbit.“

	„Určitě,“ souhlasila paní Lahnová, „německé propagandy je ve zdejších kinech ažaž.“

	Griselda se obrátila ke Guelvadovi: „To je zajímavé. Tak vy jste od filmu?“

	Guelvada se zatvářil skromně. Naklonil se přes stůl ke Griseldě. „Nechtěla byste si zatančit kongu?“

	„Ráda,“ řekla Griselda. „Zrovna hrají hezkou písničku.“

	„Mně se taky líbí,“ řekl Kane. „Je to zřejmě jejich oblíbený kousek. Když jsme byli nahoře v pokoji, slyšeli jsme ho hrát poprvé. Když jsme sem vešli, hráli to znovu. A teď to hrají potřetí.“

	„Vůbec se jim nedivím, je to opravdu hezká melodie.“

	Griselda se zvedla a šla s Guelvadou na parket. Paní Lahnová se za nimi dívala. „Je to smůla, že Griselda musí tak mladá prožívat válku. Zvrátí to normální běh jejího života,“ řekla Kanovi.

	Kane přikývl. „Zajisté, ale zdá se, že se dobře baví.“

	„Může se dneska vůbec někdo dobře bavit?“ zeptala se paní Lahnová. „Všude vládne nejistota, zmatek a pochybnosti. Na nic se nedá spolehnout. Za normálních poměrů bychom už hledali pro Griseldu ženicha. Ale který muž – který přijatelný muž – dnes myslí na ženění? Nezbyde nám, myslím, nic jiného, než se vrátit do Ameriky. Tam se budu cítit šťastnější.“ ‚

	„Být vámi, vrátil bych se domů a nehnul se ani na krok,“ mínil Kane.

	„Totéž si myslí i manžel,“ řekla. „Včera přišel od něho telegram, abych se vrátila domů.“ Usmála se. „Nejspíš se domnívá, že Hitler dostal chuť také na Portugalsko.“ Rozhlédla se po jídelně. „Je to podivná válka, co? Jen se podívejte! Tady je přeplněno, a to už je hodina po půlnoci. A v Rusku se bojuje na život a na smrt… v Libyi také. Ve Francii, Holandsku, Norsku hladoví milióny zotročených nešťastných lidí. Jaký je to převrácený svět.“

	Kane pokrčil rameny: „Máme, co jsme chtěli,“ řekl. „Říkali jsme si o to jak my v Anglii, tak vy v Americe. Teď musíme nasadit všechny síly, abychom se s tím vypořádali, a až bude po všem, musíme se postarat, aby se to už nikdy neopakovalo.“

	Ke stolu přišel pikolík. „Seňore Michaelsi, hledá vás nějaký pán. Má pro vás zprávu. Prý je to nutné.“

	„Děkuji,“ řekl Kane. Požádal paní Lahnovou za prominutí a odešel za pikolíkem do haly. Čekal tam pomenší muž se širokými rameny a příjemným anglickým obličejem.

	„Nesete mi vzkaz?“ zeptal se Kane. „Myslím, že jsme se ještě neviděli, nebo ano?“

	„Ne, pane,“ řekl muž. „Vy jste pan Michaels, že?“

	Kane přikývl.

	„Dostali jsme depeši z Londýna,“ pokračoval muž. „Telefonicky přes konzulární linku. Je adresována panu Kennethu Michaelsovi a má se mu doručit osobně. Mohl byste mi, pane, povědět, od koho čekáte depeši, abych věděl, že mluvím s adresátem?“

	Kane odpověděl: „Myslím, že jedinou osobou, která by mi mohla poslat depeši přes konzulát, je teta Mary.“

	„Děkuji vám, pane,“ řekl muž a podal Kanovi obálku. Popřál mu dobrou noc a odešel.

	Kane vsunul obálku do kapsy a vyběhl nahoru do svého pokoje. Když obálku otevřel, našel v ní depeši s textem: „Pozor na píseň Sladká konga, patrně poznávací nebo spojovací znamení. Mary.“

	Zapálil si cigaretu a nad košem na papír depeši i s obálkou spálil. Posadil se do lenošky, přehodil nohu přes opěradlo a čekal na Guelvadu.
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	Malé španělské hodiny na krbu zahrkaly jako pokaždé, než začaly odbíjet. Nastala krátká přestávka. Oba, Kane i Guelvada, hleděli na hodiny a čekali, až zazní první údery. Zvykli si na to. Ozvaly se tři úhozy na drobný zvonek a jejich tóny se nesly tiše pokojem.

	Guelvada zálibně pohlížel na ananas, který držel v ruce. Vzal z poličky nůž a nakrájel ananasové plátky do broušené bowle. Pak vzal mačkadlo na ovoce a ananas rozmačkal. Obíral se tím hezkou chvíli a dával si na té práci záležet.

	Kane seděl v lenošce a díval se na Guelvadu. Řekl: „Dobrá, můžeme si o tom promluvit, můžeme mluvit do alelujá – je nám to houby platné. Jednou musíme vzít na vědomí, že se Gallat dosud neobjevil, ačkoli se objevit měl. Měl zde být včera odpoledne, hodinu poté, co jeho letadlo přistálo na letišti. A není tu. Kde k čertu vězí, a proč? Dost mě to zneklidňuje.“

	Guelvada otevřel láhev curacaa. Vlil polovinu obsahu na rozmačkaný ananas. Likér stékal na ovoce a šplouchal o stěny skleněné nádoby. Byl to příjemný zvuk, který lahodil Kanovým uším.

	„Nemůžu se o to s tebou přít,“ řekl Guelvada. „Šéf jsi ty. Když řekneš, že nás Gallatův osud zneklidňuje, pak jsem tedy zneklidněn. Přímo se potím úzkostí. Ale teď bys mi měl dopřát chvíli oddechu.“

	Odložil láhev s curacaem a otevřel bacardi. Nalil do bowle asi čtyři polévkové lžíce a přidal pěnivou limonádu. Zvedl nádobu a zatřásl směsí.

	„Gallat se neobjevil,“ Kane udusil cigaretu a zapálil si novou. „Musíme něco podniknout.“

	Guelvada pokrčil rameny. „Proč? Copak děláme tomu báječnému Gallatovi kojnou?“

	„Nedělej ze sebe hlupáka, Ernie. Co jiného nám zbývá? Nemůžeme tu dřepět a nic nedělat. Gallat věděl, kvůli čemu jsme sem přijeli. Měl pro nás instrukce… snad písemné. Zdá se pravděpodobné, že ho někdo odklidil z cesty. Tady se to přímo hemží lidmi od německé tajné služby, kteří pasou právě po takových, jako je Gallat. Šli po něm patrně hned, jak opustil letiště. Čekali na něho.“

	Guelvada postavil broušenou nádobu a vzal koktailový šejkr. Nalil do něho směs, dolil ji zbytkem curacaa, přidal hodně ledu a pak šejkrem důkladně zatřepal.

	„Správně, Michaeli,“ řekl. „Jsem s tebou vždycky a ve všem zajedno. Vždycky říkám, že jsi opravdový prototyp zdravého rozumu. Tak dobře – co vlastně máme podniknout? Kdy začneme pana Gallata hledat? Nevím ani, jak vypadá. Snad je to mladý a hezký muž, snad starý pán s rezavou bradkou. Dejme tomu, že bychom věděli, jak vypadá. Co potom? Kam ho půjdeme hledat? Zeptáme se na policii, jestli nevědí něco o panu Gallatovi? Vzhledem k tomu, co psali v Evening Standardu, by to nebylo nejvhodnější řešení. Mohli bychom mít smůlu a narazit zrovna na policejního úředníka, který dostává peníze od Himmlera. Třeba čekají, že něco takového podnikneme. Nejlíp by jim káplo do noty, kdybychom se odhalili jako lidé, co tu marně čekají na toho báječného Gallata.“

	Guelvada nalil dvě sklenky koktailu a jednu Kanovi podal.

	„Tuhle bryndu mám pít?“ vzdychl Kane. „Panebože… vypadá to odporně.“ Čichl ke sklence. „Ale musím přiznat, voní to moc hezky.“

	„Poslyš,“ řekl Guelvada vážně. „Když jsem tu byl před sedmi lety, zamiloval jsem se až po uši do jedné ženy. Mám dojem, že jsem ti to nevyprávěl. Byla báječná. Po fyzické stránce dokonalá a navíc ještě inteligentní. Prostě bezvadná… Jenže byla chladná jako led. Duši měla obloženou rampouchy. Vyzkoušel jsem na ni všechny triky, mon cher, ale nic ji nezlomilo. Pak jednou večer jsem si vymyslel tenhle koktail a přemluvil ji, aby se napila. Já pil s ní. Okamžitě na všechno zapomněla a věděla jen, že mě miluje. Rozkošný večer.“ Guelvada si povzdechl: „Poslední, co jsem od ní slyšel, bylo, že mě zabije, jestli jí přijdu ještě jednou na oči. Věřím, že by to byla schopna udělat. Nádherná žena.“ Odešel k příborníku pro šejkr a dolil znovu obě skleničky.

	„O čem ses bavil s Griseldou, Ernie?“ zeptal se Kane.

	„O nicotnostech. Jak víš, je romanticky založená. Na šestadvacetiletou či sedmadvacetiletou dívku až příliš romantická. Většinou jsem nechal mluvit ji. Zdálo se mi, že se o tebe nějak moc zajímá.“ Podíval se úkosem na Kana.

	„Proč?“

	Guelvada pokrčil rameny. „To bych taky rád věděl. Potom přestali hrát a já ji odvedl k paní Lahnové,“ pokračoval Guelvada. „Tys byl pryč a já nevěděl, kam ses ztratil… Seděla s nějakým starším pánem, Američanem. Prý její dávný přítel… Tak jsem se poroučel a odešel. Navíc jsem byl drobet otrávený. Není to pro mě snadné, bavit se s přitažlivou dívkou a nepozvat ji na rande. Za takových okolností dávám přednost pití.“

	Kane řekl: „Dám si ještě jednu sklenku. Má to opravdu říz.“

	Někdo váhavě zaklepal na dveře. Kane na ně pohlédl a kývl na Guelvadu. Než šel Guelvada otevřít, zajel rukou do náprsní kapsy kabátu.

	Na prahu stála paní Lahnová.

	„Jen račte dál, paní Lahnová,“ vyzval ji Guelvada. Paní Lahnová vešla. Bylo znát, že je znepokojena, ačkoli se to snažila zastřít. Když jí Kane nabídl křeslo, přemýšlel, co asi mohlo paní Lahnovou přimět k tomu, aby je navštívila v tuto časnou ranní hodinu. Jeho mozek pracoval velmi rychle. Patřilo k jeho povolání, že každého podezíral. Když nešlo všechno hladce, nevěřil nikomu; nikomu se nesvěřoval a podezíral každého, dokonce i paní Lahnovou. Když se Gallat neobjevil, stal se Kane obezřetným. Začal se u něho projevovat šestý smysl, který Fenton tak obdivoval. Onen smysl navíc, který Kanovi už dva roky pomáhal zvládat i ty nejobtížnější, nejnebezpečnější úkoly – a zůstat naživu.

	„Posaďte se, paní Lahnová. Co se stalo? A když už jste tady, jistě nepohrdnete skleničkou,“ řekl.

	„Nehněvejte se, ale nebudu pít,“ odpověděla. „Možná je to pošetilost – dělám si totiž starosti kvůli Griseldě a nevím, jestli právem…“

	„Copak je s ní?“

	„Zmizela.“ Paní Lahnová to pronesla tónem, kterým dávala najevo, že to pokládá opravdu za pošetilost, jenže potřebuje, aby ji v tom někdo utvrdil.

	Kane se klidně zeptal: „Jak k tomu došlo?“

	„Když jste odešel, přišel za mnou jeden starý přítel a pak se Griselda s panem Guelvadou vrátila po tanci ke stolu. Potom šla tančit s jedním mladým mužem, se kterým se jednou nebo dvakrát sešla tady v hotelu. Byla jsem zabraná do rozhovoru a viděla jsem Griseldu na parketu, ale nevšimla jsem si, že se nevrací ke stolu. Předpokládala jsem, že ještě pořád tančí. Odešla jsem do kuřáckého salónku s tím svým známým a když odešel, šla jsem také nahoru do našeho apartmá. Myslela jsem, že ji tam najdu, ale nebyla tam. Chvíli jsem čekala a pak jsem ji šla hledat do haly a na taneční parket, ale nikde jsem ji neviděla. Zeptala jsem se v recepci a tam mi řekli, že Griselda asi před hodinou odešla s nějakým mladým mužem.“

	Kane řekl: „Patrně s tím mladíkem, co s ním tančila. Šli se asi koukat na měsíček. Anebo ho Griselda studovala – myslím z psychologického hlediska.“

	„Ne,“ řekla paní Lahnová. „To nebyl ten její tanečník. Byl to nějaký jiný mladík. V recepci ho vůbec neznali. Nepamatovali se, že by ho někdy předtím viděli. Nevím, jestli bych neměla telefonovat na policii.“

	Kane vytáhl cigaretové pouzdro, nabídl paní Lahnové cigaretu a zapálil jí i sobě. Pak si jen tak mimochodem pohladil dlaní hřbet levé ruky.

	Guelvada pochopil Kanův signál: „Pokusím se ji uklidnit. Nahrávej mi…“

	Kane řekl. „Podívejte se, paní Lahnová. Nerad prozrazuju svěřené tajemství, ale taky bych se nerad díval na vás, jak se soužíte. Myslím, že kvůli Griseldě si starosti dělat nemusíte. Je s ní všechno v pořádku, viď, Ernie?“

	Guelvada se mile usmál. Pokrčil rameny. „Ovšem… pokud víme, můžete být bez obav.“ Zasmál se tiše a jeho smích přinášel útěchu.

	„Co vlastně víte, že to nevím já? Co s děje?“ Paní Lahnová se usmála. Bylo vidět, že se jí ulevilo. „Víte co, pane Michaelsi,“ řekla, „já se přece jen napiju, když tvrdíte s takovou jistotou, že Griselda je v pořádku. Ale jen docela malou skleničku…“

	Kane řekl: „Ernie, namíchej znamenitý koktail. Pozorovat ho, jak ho připravuje, to je hotová hrůza, ale výsledek je dobrý. Smím vám nalít?“

	„Nevěřte mu ani slovo,“ řekl Guelvada. „On na mě žárlí, protože dovedu míchat koktaily a rozumím ženám.“

	Zasmála se. „Co jste chtěl říct tím, že nerad prozrazujete svěřená tajemství? Co je mezi vámi a Griseldou? Jak to, že vy oba víte, kde je, a já to nevím? Nebo to je také tajemství?“

	Kane řekl: „Podívejte se. Víte přece, že si Griselda ráda hraje na psycholožku. A jako většina amatérek se zajímá hlavně o typy opačného pohlaví. Mám dojem, že ji někdo začal tak trochu zajímat. Co tomu říkáš, Ernie?“

	Ernie pochopil. „Plně souhlasím. Myslím, paní Lahnová, že ten mladý přitažlivý mladík, se kterým Griselda odešla, bude asi někdo z vašich dobrých známých.“ Zatvářil se poeticky a zarecitoval: „Mladé lásky sen bude naplněn… v Lisabonu. I psychology to někdy postihne.“

	„Chápu,“ pravila paní Lahnová spokojeně. „Tak Griselda se někým nadchla, že? Vyšla si s ním, aby se dívali na měsíček. Myslím, že je to v pořádku. Tím spíš, jestli to je někdo, koho znám… Proč s tím ale dělá takové tajnosti?“

	„Mám dojem, že se Griselda obávala, abyste se třeba těm jejím mladíkům neposmívala. Chce asi mít jistotu, než se vám svěří.“

	Paní Lahnová odložila prázdnou sklenku a zamáčkla nedopalek v popelníku. „Je už hodně pozdě, půjdu si lehnout. Kvůli Griseldě si už nebudu dělat starosti. Ale když už o ní tolik víte, snad mi můžete říct, kdy se vrátí?“

	Kane odpověděl konverzačním tónem: „Řeknu vám dvě věci. Není moc daleko a nezdrží se tam dlouho. Radím vám, abyste si šla hezky lehnout a pořádně se vyspala. Ráno najdete Griseldu v její posteli popíjet ranní čaj.“

	Paní Lahnová se zasmála. „Dobře, chci vám věřit, i když k tomu nemám vlastně ani důvod. Vy se tedy zaručujete, že se Griselda vrátí?“

	„Ano, to vám zaručujeme“, ujistil ji Kane. „Dobrou noc, paní Lahnová. A snad by vás mohlo zajímat, že vás opravdu máme rádi, co říkáš, Ernie?“

	Guelvada řekl: „Mluvíš pouze za sebe. Já jdu ještě dál. Já paní Lahnovou přímo zbožňuju.“

	Odcházela chodbou a smála se.
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	Osaměli. Guelvada si nalil trochu bacardi a napil se. „Co to všechno znamená, to povídání o sladké Griseldě a že víme, kde je. Vůbec tomu nerozumím!“

	Kane řekl: „Poslyš, Ernie, pamatuješ si, jak jsme tu seděli, než jsme odešli dolů k večeři? Když se dole otevřely dveře, slyšeli jsme hrát orchestr. Vzpomínáš, jak jsi říkal, že hrají kongu – a že je to hezká melodie…?“

	Guelvada přisvědčil: „Jo, vzpomínám, a co má být?“

	„Když jsme sešli dolů, abychom s paní Lahnovou povečeřeli,“ pokračoval Kane, „a procházeli jsme kolem tanečního parketu, hráli stejnou melodii. Není to trochu divné, hrát jednu a tutéž melodii dvakrát za sebou v tak krátké době?“

	„Snad je, ale já tomu pořád ještě nerozumím,“ řekl Guelvada.

	„Bodejť bys rozuměl,“ usmál se Kane. „Rozhodně je však nápadné, že když jsi šel tančit s Griseldou, hráli skladbu znovu. To znamená, že jeden a týž kus hráli během půlhodiny třikrát. Teď půjdeš dolů a zeptáš se, jak se ta skladba jmenuje.“

	„Rád,“ řekl Guelvada. „Udělám, co budu moct, ale můžu se zeptat, proč?“

	Kane přisvědčil: „Fenton už to ví. Podařilo se mu poslat přes konzulát telefonickou zprávu. Přinesl mi ji jejich pracovník. Fenton nás v ní upozorňuje na španělskou skladbu Sladká konga. Snad má být signálem pro jejich lidi. Už chápeš?“

	„Konečně mi to došlo,“ smál se Guelvada, „Zdá se mi, že to začíná být zajímavé. Největší legrace by byla, kdyby jejich tajná služba už po nás šla a my ještě ani nevěděli, co tu máme vlastně dělat.“

	Vyšel ven.

	Kane si zapálil cigaretu. Přehodil si nohu přes opěradlo křesla, kouřil a pozoroval, jak obláčky kouře stoupají ke stropu. Guelvada se za chvíli vrátil. Zavřel za sebou dveře a opřel se o ně. – „Mon cher Michael, divy neberou konce. Ta skladba se skutečně jmenuje Sladká konga.“

	Kane přisvědčil a vypadal velmi sklíčeně.

	Guevalda pokračoval: „Pořád ještě nevím, co to všechno znamená. Ta melodie, paní Lahnová, Griselda – a to další. Nemáš chuť mi to vysvětlit? Byl bych ti moc vděčný.“

	Kane řekl: „Musím se na to napít naší staromódní osvědčené whisky se sodou.“

	„Dobrý nápad,“ řekl Guevalda, „líznu si taky; ve whisky si nijak zvlášť nelibuju, ale když si jí loknu, mozek mi hned pracuje líp.“

	„Tvůj mozek,“ řekl Kane s despektem, „to se mi moc líbí. Tvůj mozek přece vůbec nikdy nepracuje. Jsi jen docela obyčejný automatický gangster. Někdo zmáčkne knoflík a ty někoho odpráskneš.“

	Guelvada naléval whisky a Kane pokračoval: „Řekl jsem ti, co nám vzkázal Fenton. Víš, že kongu hráli třikrát za noc a že Griselda neznámo proč zmizela… a ty si ještě troufáš mluvit něco o mozku. O svém mozku!“

	Guelvada podával Kanovi sklenku s whisky a sodou. „Mon vieux,“ řekl, „mozkem téhle akce nejsem já, nýbrž ty. Já dělám jiné věci. Jsem jen obyčejný, praktický muž, který dělá rád praktické věci – jistým uměleckým způsobem. Ale tomu celému pořád ještě nerozumím.“

	„Tak dobře,“ řekl Kane. „Dávej pozor. Gallat tu měl být včera. Měl přiletět odpoledním letadlem. No, a je tady, nebo ne? Víme ovšem, že tím letadlem přiletěl. Muselo se mu tedy něco přihodit. Gallat dostal přece příkaz, aby s námi navázal spojení, a jistě by to byl udělal. Pracuje zřejmě pro Fentona. Lidi, kteří pro něho pracují, plní své povinnosti do puntíku, vyjma případů, kdy je potká něco velmi drastického, co jim v tom zabrání. Už rozumíš?“

	„Teď už jo,“ řekl Guelvada. „Gallat přiletěl a oni ho vyřídili. Německá kontrarozvědka.“

	„Přesně tak. Teď jde o to, jestli Gallat neměl u sebe nějaké instrukce, prostě něco písemného. A že měl, to je skoro jisté. Kdyby jel Gallat přímo z Anglie, svěřil by mu Fenton jiné poslání, než jen doručit zprávu. K tomu má lepší prostředky, rychlejší a spolehlivější. Je tedy pravděpodobné, že Gallat přijel odjinud a že dostal s sebou něco písemného. Něco, co se nedá pamatovat. Materiál, který mi nemohl Fenton poslat přímo, musel přijít odjinud.“

	Guelvada přisvědčil. „Už začínám rozumět. Gallat je Američan. Přiletěl z Ameriky. Bude nejspíš jednou ze spojek z Washingtonu.“

	„Pravděpodobně,“ řekl Kane. „No, a když tedy dostali Gallata, dostali i doklady, které měl u sebe. Ale to není to, co mi dělá starosti.“

	„A co ti tedy dělá starosti, Michaeli?“

	„Právě ta konga. Když ji hráli poprvé, byli jsme oba tady nahoře. A zrovna tehdy vcházely paní Lahnová s Griseldou do restaurace. Předpokládejme, že ta skladba je poznávací signál. Někdo měl tedy poznat paní Lahnovou a Griseldu podle signálu, a proto ji hráli při jejich příchodu.“

	„Dobrá, a proč potřebovali poznat paní Lahnovou a Griseldu nebo jednu z nich?“ ptal se Guelvada.

	„Proto, ty tupá hlavo, že to jsou zde v hotelu jediné dvě osoby, s nimiž se tu od našeho příjezdu vlastně stýkáme.“

	„Můj bože,“ Guelvada se dal do smíchu, „tak oni si myslí, že paní Lahnová a Griselda…“

	„Právě tak,“ řekl Kane. „Oni si myslí, že paní Lahnová a Griselda jsou naše spolupracovnice. Když zjistili jejich totožnost, zahráli Sladkou kongu někomu, kdo seděl v místnosti, aby je poznal. Pak tu melodii zahráli znovu, když jsme přišli my. Tím určili naši totožnost. Byli jsme tam všichni. Paní Lahnová, Griselda, ty a já. Někdo v místnosti nás potřeboval identifikovat. No a oni to udělali takhle. Dobře vědí, kdo jsme. Sladká konga je prostě smluvený signál.“

	„Výborně, to dává smysl, ale proč zmizela Griselda?“

	„Poslouchej, ty tupá hlavo… předpokládejme, že chytili Gallata.

	V tom případě mají v ruce listiny nebo instrukce, prostě to, co měl u sebe. Teď je pro ně nejdůležitější vědět, co bychom byli dělali, kdybychom byli ty instrukce dostali. Ať už s námi zamýšlejí cokoli, tohle by se jim náramně hodilo. Chtějí prostě někoho přinutit, aby mluvil, není to tak?“

	Guelvada hvízdl. „Chtějí tedy donutit Griseldu, aby mluvila.“

	„Přesně tak,“ řekl Kane.

	„To nevypadá pro Griseldu zrovna dobře,“ usoudil Guelvada, „tím spíš, že nic neví a nemůže mluvit. Jen si, Michaeli, vzpomeň, co dělali s ženami v Soissonu!“

	„To se mi raději ani nechce,“ řekl Kane.

	Guelvada přikývl: „V tom je ta potíž: dokážeš vždycky zapomenout na nepříjemné věci. Ale já – já na ně myslím pořád… na každý detail, na každou surovost, které jsem byl svědkem, na všechno, co prováděli… Nosím v hlavě jakousi celkovou sumu jejich skutků a jednou…“

	„Já vím,“ řekl Kane, „a pak jim to spočítáš, a jakmile se ti naskytne příležitost, vrátíš jim to i s úroky.“

	„Správně,“ řekl Guelvada a dopil svou whisky. „Teď už vím,“ pokračoval, „proč jsi uklidil paní Lahnovou. Proč jsi ji ujistil, že víme o Griseldě… musels ji zarazit…“

	„Musei jsem ji zarazit, aby se to nerozkřiklo po celém městě, kdyby volala policii a nemocnice,“ řekl Kane. „Musíš uznat, že by nám to nepomohlo. To, co potřebujeme, je klid.“

	Guelvada namíchal další whisky.

	„A co budeš dělat, Michaeli?“ zeptal se.

	„Griseldy je mi opravdu líto, ale my se teď musíme soustředit na Gallata. Gallat je naše záležitost, Griselda ne. Tu jenom postihlo neštěstí.“

	„Souhlasím. Ale je to hrozné, když pomyslím, že mají trpět za to, že se k nám tak mile chovaly.“ Povzdechl si. „Budou k ní asi velmi nelaskaví.“

	Kane si zapálil další cigaretu.

	„Tak, a teď musíme něco podniknout.“

	Guelvada zdvihl obočí. „Musíme?“

	Kane řekl: „Poslouchej… hlupáku… Orchestr hrál Sladkou kongu třikrát. Víme, že Sladká konga je signálem. Někdo to musel někomu uložit, aby to třikrát zahrál, je to tak?“

	„Můj bože, máš na mysli vedoucího orchestru?“

	„Ano,“ odpověděl Kane. „Mám‘ na mysli právě jeho. Půjdeš zase dolů trochu vyzvídat. Musíš se dovědět, kde bydlí, chápeš?“

	Guelvada přisvědčil.

	„A když už budeš do! e,“ pokračoval Kane, „mohl by ses mrknout i na nočního vrátného. Zjisti, jestli to není ten, co měl službu včera. Vypadal inteligentně a zdálo se, že by se s ním dalo mluvit. Řekni mi, co si o něm myslíš. A dej se s ním případně do řeči.“

	„Dobrá, promluvím s ním pár slov,“ řekl Guelvada, „a hned budu vědět, s kým mám tu čest. Myslím, že v posuzování lidí a jejich charakteru jsem opravdu machr.“

	Kane se cynicky usmál. „Podívej se mu tedy na zoubek.“

	Guelvada odešel.

	Kane zůstal sedět s nohou přehozenou přes opěradlo křesla a díval se přemýšlivě ke stropu. Měl starosti. Nechtěl si je však připouštět moc k srdci. Při jeho zaměstnání to bylo pochopitelné – starosti byly jen na obtíž a zbytečně člověku mátly rozum. Uvažoval nad vzniklou situací, jak postupovat dál. Gallat musí být stůj co stůj nalezen, to bylo jasné.

	Za čtvrt hodiny se vrátil Guevalda. „O tom vedoucím orchestru jsem se dověděl hodně. Je to Španěl, hezký chlapík, a zdá se, že ho tu mají rádi. Jmenuje se Juan Roccas. Taky mám jeho adresu. Bydlí blízko Rua Augusta. Myslím, že je to dobrý nápad, setkat se s ním. Ostatně vycházím náramné dobře se Španěly.“

	„Existuje vůbec někdo, s kým dobře nevycházíš?“ smál se Kane.

	Guelvada se zatvářil vážně.

	„Myslím to doopravdy; ještě jsem nepotkal nikoho, s kým bych nevyšel, až snad na tu ženu, jak jsem ti o ní nedávno vyprávěl. Co jsem ji poznal tady v Lisabonu… Ostatně,“ dodal s úsměvem, „i tentokrát to mohlo dopadnout dobře, kdybych si byl počínal chytřeji. A co se toho týče,“ pokračoval vesele, „dám krk na to, že mě měla děsně ráda.“

	„To tedy jo… Tak děsně, že tě chtěla zabít,“ řekl Kane.

	Guevalda překvapeně vzhlédl. „A proč ne? To přece musí být každému jasné, že láska a nenávist jsou si tak blízké, že se jen těžko dají od sebe oddělit.“

	Chvíli bylo ticho. Pak se Kane zeptal: „Jak vypadá ten noční vrátný?“

	„Správný chlapík,“ odpověděl Guelvada. „Působí dobře. Nevím sice, k čemu ho potřebuješ; ale je to jistě správný typ. Ten se hodí ke všemu,“ ušklíbl se. „Je to jeden z těch lidí… víš…“

	„Z jakých lidí…?“

	„Nu,“ řekl Guelvada, „nevypadá špatně. Je dobře oblečený. Má vybrané způsoby a musí být velmi zkušený, když dělá vrátného v tomhle hotelu. Je to myslím člověk, který udělá cokoli, jen když z toho budou koukat peníze.“

	„Dobrá,“ řekl Kane. „Mám nápad; možná, že to nepůjde, ale rozhodně to chci zkusit. A chtěl bych, abys mezitím vyhledal toho Španěla Roccase. Snad bude doma.“

	„A když nebude?“ zeptal se Guelvada. „Víš, tihle muzikanti – když skončí práci, chodívají někam jinam. Scházejí se s přáteli. Pro ně začíná zábava v noci. Ve dne spí.“

	„Nevadí,“ řekl Kane. „Budeš hledat Roccase, a až ho najdeš, zjisti, proč hrál Sladkou kongu třikrát za noc. Ale do ničeho se nepouštěj, ano?“

	„Co tím myslíš?“

	„Přál bych si, aby sis konečně jednou počínal vážně. Nechci, abys toho muže ohrožoval! Jen žádný tyátr! Mohlo by to mít nedozírné následky. Buď klidný a rozumný. Vymysli si nějakou historku, která by vypadala pravděpodobně. Jestli ho někdo požádal, aby hrál tu skladbu, zjisti, kdo to byl. A vytáhni z něho taky, jestli pracuje pro druhou stranu.“

	„To je docela pravděpodobné,“ řekl Guelvada. „A jestliže pracuje pro ně, i pak mám být ještě taktní?“

	„Proč ne,“ řekl Kane. „Zkusíme to nejdřív s taktem. Nezapomeň, že se chci odtud vrátit se zdravou kůží, pokud je to vůbec možné.“

	Guelvada přisvědčil: „Já také.“

	Kane se podíval na hodinky: „Jsou čtyři. Zkus to tedy. Čekám tě před pátou. A nenech se do ničeho zatáhnout, Ernie.“

	„Nenechám, na to můžeš vzít jed.“ Guelvada si vzal klobouk a odešel. Vypadal šťastně a Kane si marně lámal hlavu, proč.

	

	

	Pět minut po Guelvadově odchodu Kane vstal, šel do své ložnice a vzal si z krabice doutník. Dodával jeho vzhledu zdání blahobytu, lehkosti a dokonce i vlídnosti. Nasadil si klobouk, sešel dolů do haly a rozhlédl se. Ve vzdálenějším koutě, poblíž hotelového vchodu, seděl u stolu v zasklené místnosti noční vrátný a maloval si do zápisníku jakési figurky.

	Kane ho rychle změřil pohledem. Guelvada se nemýlil. Noční vrátný vypadal skutečně slušně. Kane na něho promluvil francouzský. „Potkalo mě něco nepříjemného. Snad byste mi mohl nějak pomoct.“

	Noční vrátný vstal. Byl střední postavy, štíhlý a měl unavené oči. Řekl příjemným hlasem: „Jsem vám k službám. Jestli vám mohu být něčím nápomocen…“

	„Věc se má následovně,“ spustil Kane. „Včera jsem očekával svého přítele, který měl přistát na letišti. Měli jsme se zde sejít. Ale nepřišel. Rád bych věděl, co se s ním stalo. Nerad bych se přitom obracel na policii nebo se poptával v nemocnicích anebo něco podobného.“

	„Velmi moudré!“ usoudil noční vrátný.

	„Mohlo se ovšem taky stát, že můj přítel, dřív než vyhledal mě, se rozhodl navštívit někoho jiného – možná, že zde má přítelkyni – to

	nevím. Napadlo mě jen, jestli třeba nevíte o nějakém policejním úředníkovi – mladším, inteligentním a příjemném, který by byl ochotný pomoct – pochopitelně neúřední cestou.“

	Vrátný se posadil. Sklapl svůj malý zápisník, podíval se na Kana a usmál se. „Rozumím, ale snad si dovedete představit, že poskytnout takovou informaci je někdy poněkud nesnadné, zvláště v dnešní době. Lisabon je nebezpečné místo…“

	Kane pomalu vdechoval kouř, zvolna ho šlukoval a pouštěl nosem. „Proč?“ zeptal se pobaveně.

	„Uvažte,“ řekl vrátný. „Pořád se chce někdo něco dozvědět. Jednou jsou to lidé, kteří ho chtějí znát z německého hlediska, jindy zase z anglického nebo francouzského. Člověk bývá někdy v dost těžké situaci, protože, a to jistě pochopíte, by se mohl stát omyl, kdybych vás poslal na nepravého muže.“

	[image: Image]

	„Správně,“ řekl Kane. „Řekněme tedy, že ten dotyčný, kterého bych rád poznal, by měl být zainteresován spíše z anglického hlediska.“

	Noční vrátný se rozesmál.

	„To rád slyším, protože já sám jsem taky spíš pro Angličany. Nemám rád Němce a můj přítel taky ne.“ Vzal kus papíru a něco na něj poznamenal. „Tady je jeho adresa. Soukromá. Určitě bude teď doma. Jmenuje se Serilla. Je asistentem policejního inspektora a má za úkol kontrolovat pohyb cizinců v Lisabonu. Má velmi rád Angličany,“ dodal s úsměvem. „Je přístupný každé slušné dohodě.“

	„Báječné.“ Kane vyndal z peněženky několik bankovek a podal je vrátnému. „Jsem vám velmi zavázán.“

	„A já vám, pane,“ řekl noční vrátný. „Jsem vám teď kdykoli k službám.“

	
		5/



	Guelvada seděl v koutě taxíku a kouřil cigaretu. Cítil se velmi dobře. Byl jen zvědav, bude-li vedoucí orchestru doma a jestli bude chtít mluvit. Vůz zastavil. Šofér se naklonil dozadu: „Blíž už to nejde. Ta ulice je támhle za těmi zahradami. Je to pěšky jen několik minut.“

	Guelvada zaplatil, vystoupil a dal se cestou zahradami. Byla překrásná noc. Vzduch byl teplý, plný vůně květin. Překrásná noc a překrásné prostředí.

	Na konci zahrady narazil na těžká železná vrata, prošel jimi a ocitl se v křivolaké uličce, která stoupala do kopce. Měsíční světlo ozařovalo z obou stran bílé domy, zahrady, keře a palmy. Připadal si jako v pohádkové krajině. Guelvada si představoval, jak by zde byl jednou krásný život, až jednou už nebude proč se trápit… a k tomu spousta půvabných žen… Šel středem uličky, která stoupala do kopce a byla čím dál užší. Zdálo se, že domy tu stojí tak blízko proti sobě, že se jejich balkóny téměř dotýkají. Guelvada si prohlížel čísla domů. Dům, který hledal, stál předposlední v řadě, až na vrcholu kopce. Zrychlil krok. Před domem byla nádherná zahrada s kamennými schody a sloupkovým zábradlím vedoucím od branky až k hlavnímu vchodu. Guelvada pozoroval dům a usoudil, že ten, kdo ho stavěl, měl rozhodně smysl pro krásu. Celé to místo vypadalo romanticky a záhadně. Majitel takového domu nebyl ledaskdo – není divu, šlo přece o vedoucího velmi známého orchestru. Guelvada vyběhl rychle po schodech. Po pravé straně dveří viselo železné zvonkové táhlo. Když za ně zatáhl, ozval se uvnitř domu hlas zvonku. Guelvada odhodil nedopalek cigarety a čekal. Moc by ho mrzelo, kdyby kapelník nebyl doma. Věděl, že nesmějí ztrácet čas. Nebude-li totiž Gallat nalezen rychle, může se stát, že nebude nalezen vůbec.

	Uběhlo několik minut. Guelvada si zapálil novou cigaretu a začal sestupovat k cestě. Po čtyřech krocích se vrátil zpátky a ještě jednou prudce zatáhl za zvonkové táhlo. Pak se opřel o sloup po levé straně dveří a zatímco čekal, pozoroval okolí. Prolukou mezi dvěma domy na protější straně ulice uviděl uprostřed zahrad malý bílý domek s plochou střechou. Vypadal jako ostrůvek v moři zelené vegetace.

	Guelvada překvapeně odhodil cigaretu. Tenhle domek si velmi dobře pamatoval. V tom okamžiku zapomněl na Kana, Gallata i na kapelníka. Vrátil se v myšlenkách do doby, kdy dělal v Lisabonu kurýra a kdy tenhle domek navštěvoval aspoň tucetkrát v týdnu. Musel se zasmát, když si vzpomněl na ženu, která v něm žila.

	Uvnitř domu za svými zády zaslechl pomalé kroky. Za okamžik se otevřely dveře. Stála v nich žena v prostých černých šatech, nejspíš hospodyně. Její pohled prozrazoval znepokojení a zvědavost.

	V ruce držela lampičku.

	Guelvada sejmul klobouk. Řekl dokonalou portugalštinou, že velmi lituje, že ji vyrušil v tak časnou ranní hodinu, ale že jeho záležitost je velmi naléhavá. Zeptal se pak, je-li seňor Roccas doma, protože je nanejvýš důležité, aby s ním mluvil. Žena pokrčila rameny.

	„Seňor Roccas není doma,“ řekla. „Zřídkakdy se vrací před polednem. Odpoledne pak spí.“

	„Děkuji vám, seňoro.“ Guelvada na ni hleděl přívětivě a mírně se usmíval. Tvrdé rysy v ženině tváři poněkud změkly.

	„Mohla byste mi říct, kde je? Opravdu s ním nutně potřebuju mluvit.“

	Po delším mlčení se zeptala: „Vy jste od policie, seňore?“

	Guelvada rychle uvažoval a pak bez váhání řekl: „Je mi líto, ale musím vám říct, že jsem, seňoro.“

	Pokrčila rameny; poněkud smutně, napadlo ho.

	„Hned jsem si to myslela. Říkala jsem mu, že by udělal líp, kdyby šel hned na policii a všechny okolnosti té nehody vám vysvětlil. Povídám mu: jestli ten muž umře, bude s tím jen spousta nepříjemností.“

	Guelvada rozšafně přisvědčil. Vytušil, že Roccas někoho srazil vozem a případ neohlásil. Báječné! Řekl: „Je mi to opravdu líto, ale vaše nejhorší obavy jsou naprosto oprávněné. Ten muž zemřel. Teď už jistě chápete, jak je důležité, abych seňora Roccase co nejrychleji vyhledal. V jeho vlastním zájmu.“

	„Prosím vás, nešel byste laskavě dovnitř? Mohla bych vám nabídnout třeba sklenku vína, seňore…? Udělám všechno, abych vám pomohla.“

	Guelvada ji následoval. Bylo na ní vidět, že je v rozpacích. Sváděla v sobě boj mezi snahou pomoci svému zaměstnavateli a obavou, aby toho neřekla příliš mnoho. Na konci chodby otevřela dveře a rozsvítila. Vešel za ní do pěkně zařízeného a pohodlného pokoje. Za chvíli se na stole objevil stříbrný podnos, láhev vína a sklenice. Guelvada se posadil a napil se. Víno bylo velmi dobré. „Myslím,“ řekl, „že bude nejlepší, když budete naprosto upřímná. Jistě uznáte, že by seňoru Roccasovi nijak neprospělo, kdyby v téhle záležitosti nechal policii čekat. Velmi nerad bych referoval svému představenému, že jsem seňora Roccase nemohl najít.“

	Posadila se proti němu s rukama složenýma v klíně. „Pochopte, seňore, že jsem v nepříjemné situaci. Kde je seňor Roccas, vím, ale nejsem si jistá, jestli by si přál, abych vám to řekla.“

	„Tak se mi zdá, že v tom bude nějaká žena“, mínil Guelvada. „Ujišťuji vás, seňoro, že policie nemá žádný zájem na osobních věcech seňora Roccase. Jde nám jen o to, aby okamžitě podal hlášení o tom nešťastném případu. Ať mi prozradíte cokoli, ujišťuju vás, že budu postupovat naprosto diskrétně.“

	Přikývla. „Dobře, seňore. Až dopijete, půjdete se mnou a já vám ukážu, kde ho najdete.“

	Za několik minut ji Guelvada následoval k domovním dveřím. Stála vedle něho a dívala se k úzké cestě. Ukázala na proluku mezi domy. „Vidíte, seňore, ten bílý domek s plochou střechou? Je to asi v polovině kopce…“

	Guelvada přisvědčil.

	„Seňor Roccas je tam,“ pokračovala. „Když skončí v Estrádě, přijede sem občas na večeři, ale vždycky jde potom tam, navštívit… přítelkyni.“

	Guelvada se usmál. „Druhý den si pak zajde na přesnídávku a odpoledne spí, ne?“ Díval se na ni potměšile. Vzpomínal, jak on sám chodil do toho domu, aby tam posnídal a pak se šel odpoledne vyspat domů. Povzdechl si. To byly časy…

	„Jak to víte, seňore?“ zeptala se.

	Guelvada si posadil klobouk na hlavu a zapálil si cigaretu. „Nemusíte mít obavy, seňoro,“ řekl. „Budu jednat nanejvýš taktně. Ujišťuju vás, že seňora Roccase potěší, až se doví, že jste mi dala tyhle informace. Bůh vás opatruj, seňoro…“

	Seběhl čile po schodech a rychle odcházel. Žena zůstala stát na hořejším schodu a sledovala ho pohledem. Říkala si, že na tom mladém policejním úředníkovi, který se objevil v půl páté ráno, je něco velmi přitažlivého. Divila se jen, co mohlo policii tak zajímat na Roccasově případu, že to potřebovali tak brzy ráno. Pokrčila rameny, vešla do domu a zavřela za sebou dveře.

	Guelvada v polovině prudce klesající cesty odbočil a pustil se úzkým dlážděným chodníkem k bílému domku. Život je zábavný, myslel si, a co teprve, kdyby v tomhle domě bydlela žena, kterou tu kdysi poznal.

	Odhodil zbytek cigarety, zapálil si novou a přidal do kroku.
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	Kane šel po Praca do Comercio. Přemýšlel o policejním úředníku Serillovi. Byl zvědavý, jaký asi je. Jestli mluvil noční vrátný v hotelu pravdu, když říkal, že oba, on i policejní úředník, jsou probritští, pak by situace vypadala výborně. Serilla by pomohl. Jistě by ochotně pomohl, kdyby jeho sympatie patřily Britům. A zvlášť kdyby byly podpořeny penězi. Ale jestli jeho sympatie nejsou probritské a noční vrátný si s ním jen zahrával a právě teď je u telefonu, aby Serillu varoval a oznámil mu, že ten záhadný Mr. Kenneth Michaels je už na cestě k němu – co bude pak? Serilla může buď pomoci, nebo uškodit. Když pomůže, bude všechno v pořádku. Kdyby se však pokoušel škodit, musel by Kane podniknout taky něco.

	V každém případě musí jednat. Musí najít Gallata. Ať už prostřednictvím vedoucího orchestru Roccase, policejního úředníka Serilly nebo prostřednictvím kohokoli jiného, ale musí ho najít.

	Vzpomněl si na Guelvadu. Doufal, že si Ernie nebude počínat jako fanfarón a že to bude hrát tak, jak mu řekl. Ušklíbl se. Ernie byl typ. A jaký typ! Jde za vytčeným cílem, který dovede celou dobu skrývat pod lehkomyslným vystupováním. Ne, rozhodně není tak povrchní, jak se zdá.

	Kane si byl dobře vědom, že mezi všemi spolupracovníky, s nimiž ho v různých dílech světa svedl osud, by se za celou tu dobu, kdy provozoval tohle zaměstnání, nenašel ani jediný, který by mohl Guelvadu nahradit. Guelvada byl těžce ovladatelný, ale naprosto jedinečný.

	Zabočil do jedné z úzkých uliček na vzdálené straně Praca do Comercio. Měsíční světlo vrhalo groteskní stíny na bílé dláždění, takže se uličky zdály delší, než byly ve skutečnosti. Napadlo ho, že se život podobá této uličce. Skvrny měsíčního světla a stíny, nejčastěji stíny.

	V polovině uličky došel k nájemnímu domu, ve kterém bydlel Serilla. Vešel dovnitř a výtahem vyjel do třetího patra. Prošel chodbou a slabě zaklepal na dveře bytu.

	Dveře se rychle otevřely. Stál v nich příjemný muž s úzkým obličejem, ve fialovém sametovém županu přepásaném zlatou šňůrou. Usmíval se na Kana. „Moje jméno je Serilla, seňore Michaelsi…“ Mluvil francouzský.

	Kane řekl: „Jsem rád, že vás poznávám. Předpokládám, že vrátný z Estrády vám už telefonoval?“

	„Ano,“ odpověděl Serilla. „Prosím, pojďte tudy.“

	Kane pověsil klobouk na věšák v hale a následoval policejního úředníka do obývacího pokoje. Posadil se a přijal i nabízenou cigaretu. „Jste velmi laskav, seňore Serillo. Říkal vám už noční vrátný něco o mé záležitosti?“

	„Ne,“ odvětil Serilla, „ale řekl mi, že je to záležitost, která mi bude sympatická.“

	„Jste moc milý.“ Oba se na sebe usmívali.

	„Seňore, vy jste, jak předpokládám, Angličan?“ řekl Serilla. „A Lisabon je dnes rozdělený mezi obě válčící strany. Tady jsou lidé buď pro Němce, nebo pro spojence. Neexistuje neutralita. Všechno, co se zde přihodí, má něco společného buď s jedněmi, nebo s druhými. Jestli vás to uspokojí, můžu vás ujistit naprostou sympatií pro vaši vlast. A ještě něco. Pokud budu schopen vám nějak pomoct, budu šťasten.“

	„Výborně,“ řekl Kane. Vytáhl z náprsní tašky svazek bankovek, složil je, zasunul tašku do kapsy a pak se podíval na Serillu, který stál u krbu, pozoroval ho a mírně se usmíval. „Moje nesnáze jsou celkem jednoduché. Včera měl můj přítel Gallat, Američan, přiletět do Lisabonu, aby se tu se mnou sešel v důvěrné záležitosti. Vím, že na letišti ještě byl. Od té doby jsem ho neviděl, ani jsem o něm neslyšel. Je pro mě velice důležité dozvědět se, kde je. Jestli mi v tomhle dokážete pomoct, budu vám víc než vděčný.“

	„Pomůžu vám velice rád,“ odpověděl Serilla. „Naštěstí si myslím, že opravdu mohu. Víte, mým momentálním zaměstnáním je bdít otcovským okem nad těmi různými národnostmi, co se v Lisabonu objevují letecky. Musím o nich více méně vědět. A dohlížet, aby si příliš nelibovali v činnosti, která by se mohla dotýkat takzvané neutrality. Máte prostě štěstí, že jsem právě pověřencem tajné policie na letišti. Kupříkladu můj kolega, který má na starosti podobný dohled na nádraží, je skrz naskrz pro nacisty.“ Serilla se usmíval na Kana, jako by to byla velká legrace.

	Kane se přátelsky ušklíbl: „To jsem rád.“

	„Samozřejmě,“ pokračoval Serilla, „v Lisabonu se dnes děje mnoho divných věcí. Máme tu zmizení i vraždy. Ale co jiného můžete čekat. V normálních časech je naše město velmi mírumilovné, ale teď, kdy se to tu hemží cizinci a skoro každý se pokouší něco provést…“ pokrčil rameny. „Prakticky každou prázdnou obchodní místnost zabrali Němci a těm stačí, když zaplní výlohy a okna německými obrázkovými časopisy a novinami. Mají za to, že tak pomáhají své zemi k vítězství. Někdy je to skoro zábavné… skoro…“

	Kane řekl: „Nemyslíte, že tu byla pro někoho dobrá příležitost Gallata zabít?“

	„Nevím,“ odpověděl Serilla. „Mám nějakou domněnku, ale než ji vyslovím, rád bych vám položil několik otázek. Za prvé, jaké bylo zaměstnání vašeho přítele – seňora Gallata? Byl obchodník?“

	Nastala pauza. Kane rychle přemýšlel. Čas byl nejdůležitější věcí v celém jednání. Musel spěchat, a proto musel zkusit štěstí. Proč ne hned? Každopádně se něco stane.

	Řekl mimochodem: „Seňore Serillo, chci vám dokázat, že vám důvěřuju. Chci se vydat do vašich rukou.“

	„Ujišťuju vás,“ pravil policejní úředník, „že toho nebudete litovat.“

	„Nejdřív ze všeho,“ řekl Kane, „protože nevím, proč byste měl být vyrušován v tak časnou hodinu a proč bych měl zneužívat vaší laskavosti, vás poprosím, abyste přijal malý dárek na důkaz toho, jak si vás vážím.“

	Vyndal z balíčku čtyři portugalské bankovky a podal je Serillovi. Ten se uklonil, natáhl dlouhou, tenkou ruku a peníze vzal. „Jsem vám velice vděčný, seňore,“ řekl. „Jsem k vašim službám, poroučejte!“

	Kane pokračoval: „Jsem zde ve velmi důvěrné záležitosti. Můj přítel Gallat sem podnikl dlouhou cestu, abychom zde společně konferovali. Můj další postup závisí od tohoto jednání.“

	„Myslíte, že někdo, nějaký nacistický přívrženec, by se mohl zajímat o vaše jednání s vaším přítelem, seňore Michaelsi? Je to možné?“ zeptal se Serilla.

	„Ano – řekl bych, že by to tak mohlo být.“

	Policejní úředník chvíli přemýšlel. Pak řekl: „Budu o tom uvažovat. Nemyslím sice, že by se seňoru Gallatovi přihodilo něco drastického, ale nebude pro mě těžké se to dovědět. Teď je půl páté. Obléknu se, půjdu do úřadu a pozeptám se.“ Usmíval se na Kana. „Víte,“ pokračoval, „máme seznam všech důležitých nacistických agentů, kteří by mohli přijít v úvahu. Zjistit, co dělali posledních osmačtyřicet hodin, nebude složité. Chtěl bych vám navrhnout, seňore, abyste mi za hodinu zatelefonoval na číslo, kterém vám napíšu – řekněme mezi půl šestou a půl sedmou. Pak vám už dokážu dát nějaké informace.“

	Kane vstal. „Jsem vám víc než vděčný,“ řekl. Potřásli si rukou. Serilla vyprovodil Kana ke dveřím. V předsíni vytrhl z bloku kus papíru, poznamenal na něj číslo a útržek podal Kanovi. „Tady je můj telefon. Nedělejte si starosti, seňore, jsem přesvědčen, že všechno bude v pořádku. Moji přátelé říkají, že jsem velmi schopný policejní úředník.“

	„Doufám, že to budu moct potvrdit.“

	„Budete,“ řekl Serilla přesvědčivě. „Do hodiny mi zatelefonujte; věřím, že pro vás budu mít zprávu. Sbohem, seňore!“

	Kane se pomalu vracel k Estrádě. Přemýšlel o Serillovi. Jeho přílišná sebejistota ho poněkud zarážela. Lisabon je velké město. A hodina příliš krátká doba k vypátrání člověka, který zmizel před čtyřiadvaceti hodinami.

	Serillovo ujištění, že může odhalit případnou účast nacistických agentů na Gallatově zmizení, Kana nijak neuklidnilo. Jestliže někdo Gallata dostal, pak to mohla být v prvé řadě německá kontrašpionáž, a ti by rozhodně neoznamovali svou přítomnost Serillovi. Při nejlepší vůli se může vyptat několika nejzavilejších nacistických agentů, kteří v Lisabonu pracují, ale zaručeně nemůže znát lidi od kontrarozvědky. Kontrašpionážní přidělenci pracují právě tak tajně jako on a Guelvada. Kdyby jejich přítomnost a činnost byla známa policejnímu úředníkovi Serillovi, nepochybně by byli okamžitě přeloženi někam, kde je nikdo nezná.

	Naproti tomu noční vrátný v Estrádě může pracovat pro druhou stranu, může být placen Němci – jako tucty jiných hotelových zaměstnanců v Lisabonu, a možná že doporučil Kana Serillovi právě proto, že pro nacisty pracuje i on.

	Třeba si Serilla pouze ověřoval fakt, že Kane je Gallatova spojka v Lisabonu, a ti, kdo Serillu platí, mohou teď být spokojeni. Mohli by se taky chtít dovědět o Kanovi víc, případně s Kanem naložit stejně jako s Gallatem. O tom nebylo pochyb. O důkladnosti lidí od nacistické kontrarozvědky neměl Kane nejmenší pochybnosti. Poučil se z dřívějších zkušeností. Uvědomil si, že by mohl vletět do pasti, kterou sám nastražil.

	Zabočil do Avenidy. Byla opuštěná, až na několik taxi, která jí projížděla a zdůrazňovala ještě víc její obrovskou rozlohu.

	Podíval se na náramkové hodinky. Bylo pět minut před pa. «. Vzpomněl si zase na Guelvadu. Byl zvědav, co Ernie podnikl a jestli mu přálo štěstí. V tom případě jistě telefonoval. Byl asi zklamán, že Kana nezastihl.

	Doufal, že se Guelvada do ničeho vážného nepustil. Ale člověk si nikdy nemohl být Erniem jist. Jeho temperament ho uchvátil v těch nejnemožnějších momentech a on pak byl schopen provést nejpodivnější a nejriskantnější kousky. Přesto mu to většinou vyšlo…

	Vešel do Estrády. Když přecházel halou, pohlédl do kanceláře vrátného. Seděl u psacího stolu a psal. Kane se zvolna loudal kolem. Vrátný se na něho usmál: „Doufám, že jste měl úspěch, seňore?“

	„Myslím, že mi seňor Serilla pomůže,“ odpověděl Kane.

	„Měl jste telefonát, seňore,“ oznámil mu vrátný. „Nenechali vám žádný vzkaz. Řekl jsem, že jste odešel, ale že se brzy vrátíte.“

	Kane poděkoval a šel k výtahu. Tak mu tedy telefonovali. To byl jistě Guelvada. Volal asi, že na něco přišel. On a Kane měli pravidlo nikdy nevolat, když o nic nešlo, volat jen tehdy, když se něco dělo. Ernie byl tedy na stopě něčeho. Možná že se od Roccase něco dozvěděl. Snad z něho něco vytáhl.

	Kane vyjel výtahem do svého apartmá. Rozsvítil a rychle se rozhlédl po pokoji. U příborníku si nalil drink. Se sklenkou v ruce obešel svoji i Guelvadovu ložnici. Rozhlížel se pátravě a tiše si pískal.

	Zamkl dveře ložnice a vrátil se do obývacího pokoje. Pak zamkl dveře od hlavní chodby. Posadil se do lenošky a vyndal z měkkého koženého pouzdra, které měl připevněné pod levou paží, pistoli. Natáhl si nohy na lenošku a zavřel oči. Připomněl si ještě, že se musí vzbudit o půl šesté. Pak usnul.
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	Guelvada odsunul těžká kovaná španělská vrata a pustil se úzkou cestou k bílému domku s červenou střechou.

	Podíval se na hodinky. Bylo právě pět hodin. Guelvada si zhluboka vzdychl. Jak často touhle dobou spěchával s tlukoucím srdcem k bílému domku s vědomím, že za jeho dveřmi čeká – oblečena v rozkošném úboru z černých krajek, které ji tak diskrétně odhalovaly – Marandal.

	Rozkošná Marandal… bylo jen málo žen na světě, jako ona. Co naplat, když tu už není…

	Zcela určitě tu není. Bylo by přece pod její úroveň, aby něco měla s nějakým kapelníkem, tím si byl jist. Fakt, že měla poměr s ním, pouhým kurýrem, nemohl na věci nic změnit.

	Bylo by podivné, ale přesto báječné, kdyby tady byla. Začal vymýšlet, jak by to měl navléct, aby zjistil, jestli je Marandal pořád ještě paní domu. Ale náhlý cit pro opatrnost ho varoval. Věděl, že kdykoli si „něco začal“, vždycky to špatně skončilo.

	Když se rozešli, prohlásila prý, že jestli se s ním ještě jednou setká, vlastnoručně ho zabije. Guelvada nepochyboval, že by toho byla schopna, protože k smrti urazil její hrdost. Měl ještě dvě další milenky – v době, kdy ho považovala výhradně za svého.

	Cesta se náhle stočila a on překvapené hleděl na bílé dveře s klepadlem, které sám kdysi kupoval.

	Guelvada si povzdechl. Vzpomínky na Marandal se náhle rozplynuly a zůstala jen tvrdá skutečnost. Uchopil klepadlo a jeho údery porušily ticho časného rána. Čekal klidně, úplně uvolněně, s cigaretou přilepenou v koutku úst.

	Brzy zaslechl zvuk kroků a chřestění řetězu, který někdo sundával ze dveří. Dveře se otevřely a v nich stál Roccas, vedoucí orchestru.

	Kouřil cigaretu. Na sobě měl dobře padnoucí smoking, sněhobílou košili s dvojitým límcem a černou vázanku s pevně utaženým uzlem. Na levém malíčku zářil briliantový prsten. Drobná pohledná postava s poněkud krátkýma rukama a nohama. Přívětivě se usmíval, jako by pokládal za zcela běžné, že mu někdo zaklepe na dveře v pět hodin ráno. Řekl měkkou portugalštinou: „Co pro vás mohu udělat, seňore?“

	Guelvada odpověděl ostře: „Je mi líto, seňore Roccasi, že vás ruším v tuto dobu. Hledal jsem vás už doma a sem mě poslala vaše hospodyně. Rád bych s vámi na chvíli mluvil.“

	Roccas se podíval za sebe a řekl: „Prominete mi, když vás nepozvu dovnitř? Je příjemná noc, mohli bychom se trochu projít v zahradě. Rád vám pomůžu, v čem budu moct.“

	„To bude výborné,“ řekl Guelvada. Všiml si, že Roccas zavíral dveře, ale nedovřel. Vyšli do zahrady napravo od domu, kde byl dobře udržovaný trávník. Koutkem oka spatřil Guelvada záblesk světla, který pronikal záclonami z obývacího pokoje.

	Roccas řekl: „Jsem vám k službám.“

	Procházeli se po dlážděném chodníčku, který protínal trávník a zatáčel se kolem vzdálenějšího konce domu.

	„Seňore Roccasi,“ začal Guelvada, „bude se vám to možná zdát hloupé, ale pro mě je to důležité. Dnes v noci jsem tančil v Estrádě.

	Uzavřel jsem tam se svými přáteli sázku. Nebudu vám říkat, oč v ní přesně šlo, ale mohl bych při ní hodně ztratit. Sázka se týká kongy, kterou váš orchestr hrál. Skladba se jmenuje Sladká konga. Jestli se nemýlím, hráli jste ji třikrát během půl hodiny. Byl bych vám vděčný, kdybyste mi řekl, proč jste ji hráli v tak krátkých intervalech. Riskl jsem to a vsadil na určitý důvod. Jestli mám pravdu, vyhraju sázku, jestli ne, prohraju. A obnos je značný.“

	Roccas se přátelsky usmíval: „Velmi zábavně.“ Po krátké pauze dodal: „Řekněte mi, jste od policie?“

	Guelvada rychle uvažoval. Hospodyně Roccasovi zřejmě telefonovala a upozornila ho na návštěvu policejního úředníka.

	„Přál jste si mě vidět opravdu jen kvůli tomu, že jsme hráli tu kongu? Není v tom ještě něco jiného?“

	Guevalda pochopil, že musí vsadit všechno na jednu kartu. „Máte pravdu, seňore,“ řekl. „Jsem od policie. Měl jsem v úmyslu s vámi projednat ještě jinou záležitost, až mi povíte, jak to bylo s tou kongou.“

	Roccas řekl: „Nebylo by lepší projednat napřed tu druhou záležitost a teprve pak Sladkou kongu?“

	Guelvada rychle přemýšlel; ta otázka se mu příliš nelíbila. Okamžitě však odpověděl: „Samozřejmě, když si přejete. Je třeba, jak jistě víte, napsat prohlášení ohledně vaší automobilové nehody. Pokud možno co nejdřív. Normálně bych s návštěvou počkal až do zítřka, ale protože svou věc se sázkou musím vyřídit do deseti hodin dopoledne, řekl jsem si, že vás vyhledám ihned.“

	„Správně,“ řekl Roccas a roztomile se přitom usmíval. „A jaké prohlášení vlastně žádáte? Ohledně nehody…?“

	Guelvada pokrčil rameny.

	„Obvyklý způsob. Když někdo zaviní srážku, je povinen podat oznámení, že ano?“

	„Rozumím,“ řekl Roccas, „takové to běžné prohlášení, jaké se podává policii. Rozumím. Později, až si trochu odpočinu, dojdu na policii a udělám oznámení, které požadujete.“

	„Správně,“ řekl Guelvada. Kouřil, aby odehnal nepříjemný pocit, který se ho zmocnil. Kůže vzadu na krku mu počínala tuhnout. Roccas se mu nelíbil. Nelíbilo se mu, s jakou snadností a bezstarostností o nehodě mluvil. Měl dojem, že si s ním Roccas hraje. Vůbec se mu to nechtělo líbit.

	Obcházeli dům po druhé straně trávníku a vraceli se zpět k úzkému podjezdu. Ticho kolem Guelvadu tísnilo. Rychle odhodil zbytek cigarety mezi rododendrony.

	„Nemyslíte, seňore,“ řekl Roccas, „že je to pěkný dům? A teď při měsíci vypadá překrásně. Asi jste si při naší cestě nevšiml malého pavilónku?“

	„Ne,“ odpověděl Guelvada, „nevšiml.“

	„Můžeme tam zajít, rád bych vám ho ukázal. Majitel domu měl skutečně smysl pro krásu. Zvenku pavilón vypadá jako jiné letní pavilóny v zahradách, ale vnitřek je zařízený ve starém čínském slohu. Domnívám se,“ řekl Roccas a ze strany se podíval na Guelvadu, „že nepostrádáte smysl pro umění, i když máte tak praktické zaměstnání, jako je policejní úředník.“

	Guelvada se usmál: „Jste dobrým znalcem lidí. Mám skutečně smysl pro umění.“

	Už se cítil líp. Už se Roccase nebál. Považoval ho za nepřítele. Vedoucí orchestru si s ním vyloženě hrál. Jasně chtěl získat čas. Tak dobrá!

	Scházeli úzkou točitou stezkou a za pár okamžiků se ocitli na malé mýtince. Uprostřed stál na dřevěných sloupech několik palců nad zemí letní pavilón s verandou kolem dokola. Několik schůdků vedlo ke vchodu.

	Guelvada řekl: „Opravdu rozkošné místo. Přál bych si být jeho majitelem.“ Přitom vzpomínal, jak nejméně stokrát seděl právě v tomhle pavilónu a bavil se s Marandal. Stokrát obdivoval čínský interiér.

	Roccas ho vedl vzhůru po dřevěných schodech. Guelvada vešel. Zůstal stát uprostřed pavilónku na tlustém čínském koberci. Nadšeně vykřikl: „To je skutečně nádherné!“

	Roccas zavřel dveře.

	Guelvada si sundal klobouk a oběma rukama ho držel za zády. Zatímco se rozhlížel se zájmem kolem, jeho prsty pilně pracovaly. Snažil se nahmátnout knoflík na rukojeti finského nože, ukrytého pod koženou vložkou uvnitř klobouku. Když člověk knoflík zmáčkl, vyskočila z rukojeti čtyři palce dlouhá ostrá čepel. Guelvada si ulehčeně vydechl, když ucítil, že čepel je venku.

	Roccas řekl: „Jsem opravdu zvědav na vaše otázky, pokud jde o kongu. Doufám, že zde, v tomto příjemném prostředí, kde nás nikdo nevidí, se vám dostane uspokojivé odpovědi.“

	Vyndal pravou ruku z kapsy smokingu. Držel v ní automatickou pistoli.

	„Řekl bych, že vaše odpověď je víc než výmluvná,“ pravil Guelvada.

	Roccas se zasmál: „Správně. A pokud jde o tu autonehodu, to byla taky výmluva. Mě by přece ani nenapadlo, abych nějaké hlášení podával. To byl, drahý příteli, váš velký omyl.“

	Guelvada nešťastně přisvědčil. „Taky si to myslím.“

	Roccas pokračoval: „Je mi líto, že vás musím zabít, ale jistě uznáte, že je to z mého hlediska nutné.“

	Stál asi pět palců od Guelvady, s pistolí v pravé ruce, a srdečně se smál.

	Guelvada řekl: „Věřte mi, seňore, že úplně chápu vaše jednání, ale než začnete střílet, dovolte mi laskavě, abych vám dal ještě jeden návrh. Nebude to trvat víc než minutu.“

	„Nic proti tomu,“ pravil Roccas, „ale koukejte, ať to netrvá děle.“

	Guelvada řekl: „Tady je…“

	Divadelním gestem napřáhl kupředu levou ruku a současně upustil svůj klobouk. Pravičku vymrštil prudce nahoru a bodl. Čepel nože zasáhla Roccase těsně nad ohryzkem a vnikla až po rukojeť do jeho hrdla.

	„Byl jsem vždycky odborníkem na nože,“ řekl Guelvada. „Naučil jsem se to ve vaší zemi, seňore.“

	Roccas klečel na koberci a pistole mu vypadla z ruky. Podpíral se o obě ruce a kýval hlavou ze strany na stranu. Pak upadl na bok a zůstal nehybně ležet.

	Guelvada zdvihl klobouk, vytáhl nůž z rány a otřel jej o podšívku Roccasova kabátu. Když čepel zmizela v rukojeti, zasunul jej zpátky do klobouku. Pak vyšel z pavilónku, tiše zavřel dveře a pomalu sestoupil po schodech.

	Kane se vzbudil dřív, než hodiny na krbu odbily půl. Spustil nohy na podlahu a prsty si pročísl vlasy. Cítil se unaven. V ústech měl sucho od přílišného kouření. Vzal do ruky útržek papíru, který mu dal Serilla, šel k telefonu a vytočil číslo. Za chvíli uslyšel Serillův hlas.

	„U telefonu Michaels,“ řekl Kane. „Volám, jak jsme si ujednali. Mám štěstí, nebo ne?“

	Policejní úředník odpověděl: „Neříkal jsem vám, že mě považují za schopného člověka? Váš přítel je v pořádku, nemusíte si dělat starosti. Jenom nějaké nedorozumění s pasem. Odcházel z letiště, bezpochyby do vašeho hotelu, když ho zastavila policejní hlídka, která pracuje na letišti. Ujišťuju vás však, že teď už je všechno v pořádku.“

	„Mockrát vám děkuji. Můžete mi říct, kde Gallata zastihnu?“

	„Ale ovšem,“ odpověděl Serilla. „Byl jsem informován, že váš přítel tvrdě spí; vypil trochu víc destilátu. Zdá se, že seňor Gallat má rád whisky. Bydlí v čísle 46 v Rua Ambrosio, To je na druhé straně Avenidy, několik minut taxíkem od vašeho hotelu nebo čtvrt hodiny pěšky.“

	Kane řekl: „Díky, půjdu pěšky. Budu tam za patnáct minut. Doufám, že vás zítra uvidím. Byl jste skutečně moc laskav.“

	„Bude mě těšit.“ řekl Serilla, „jsem v kanceláři celý den. Na shledanou, seňore.“

	Kane šel do ložnice, ze zásuvky vyndal blok a psal Guelvadovi:

	

	Drahý Ernie, co jsi byl pryč, spojil jsem se prostřednictvím nočního vrátného z našeho hotelu s policejním úředníkem Serillou. Tvrdí, že ví, kde je Gallat, a že je všechno v pořádku. Jdu teď vyhledat Gallata do č. 46 v Rua Ambrosio na Avenidě.

	Může být všechno v pořádku, ale možná také, že ne. Možná že na mě Serilla něco šije. Je-li tomu tak a já se nevrátím, pak určitě ví, kdo Gallata dostal, a hraje s nimi. To by také znamenalo, že i vrátný jde s nimi. V tomhle případě si budeš jistě vědět rady. Doufám, že pak nebudeš se Serillou jednat v rukavičkách, ale vyřídíš to svým stylem – kumštýřsky. Na shledanou, Ernie.

	

	Vložil dopis do obálky a odnesl jej do Guelvadovy ložnice. Zastrčil obálku pod prostěradlo na prostřední matraci. Pak urovnal polštáře a vrátil se do obývacího pokoje. Nalil si malou whisky se sodou, vzal klobouk a vyšel ven.
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	Guelvada otevřel bílé dveře. To je dobře, že je Roccas nedovřel. Jinak by musel použít umně tepaného klepadla, a to by nerad. Zůstal stát v slabě osvětlené hale. Vzpomněl si na chvíle, kdy sem před léty takhle vstupovával. Začalo se ho najednou zmocňovat vzrušení. Připadal si jako malé dítě, když otevře dveře do temného sklepa a čeká, kdy se na ně někdo vrhne.

	Že by tu našel Marandal, pokládal za holý nesmysl. Marandal byla stěhovavý pták. Kdoví, kde je jí dnes konec. I když je možné, že se za války vrátila zpátky do Lisabonu. Je to koneckonců její domov. A to by pak mohla bydlet docela dobře tady. Jenže v tom případě by sem nemohl docházet Roccas. To bylo prostě vyloučeno.

	Guelvada si Marandal nedovedl představit s Roccasem. Co by na něm zajímalo ji, která si mohla vybírat mezi tolika muži? Ledaže…

	Guelvada se rozesmál. Myšlenka začala dostávat pevný tvar. Přejel si jazykem rty jako vždy, když měl z něčeho radost. Dostal nápad, úplně kumštýřský nápad. Vycházel z předpokladu, že jeho dohad, pokud jde o spojení Marandal-Roccas, je správný. Ostatně i kdyby se mýlil, nic to na věci nemění. Bude to na ni hrát stejně, ať tak či onak. Úspěch zaručen v každém případě. A navíc ta legrace…

	Prošel tiše chodbou do zadní části domu. Uprostřed vedly dveře do místnosti, odkud viděl vycházet paprsek světla, když se procházel s nebožtíkem Roccasem. Dokud tu žila Marandal, býval za těmi dveřmi dámský budoár.

	Guelvada je otevřel a vstoupil dovnitř. Zůstal stát na prahu a tiše se usmíval. Před ním seděla Marandal.

	Vykládala si pasiáns na stolku z růžového dřeva. Nepřekvapilo ho to. Vykládat si pasiáns v půl šesté ráno, to byla celá ona. U ní mu to připadalo docela přirozené a běžné.

	Všechno kolem ní bylo naprosto dokonalé. Seděla bokem ke Guelvadovi a růžové světlo lampy na stole ozařovalo její klasický profil a zdůrazňovalo všechny její přednosti. Něžnou křivku skloněné šíje, půvab nohou a kotníků, ohebnost zápěstí, štíhlé prsty, kterými držela karty; nic z toho neuniklo jeho pozornosti. Marně se snažil najít v některé z řečí, jimiž mluvil, výraz, který by vystihl krásu a zvláštní půvab Marandal.

	Na sobě měla růžové krajkové negližé se sametovými modrými knoflíčky po celé délce. Pas jí obepínala modrá sametová šerpa a drobná noha vykukující ze záhybů krajkového šatu vězela v sametovém sandálku se zlatou obrubou.

	Bohaté tmavé vlasy spínal vysoký španělský hřeben, na němž byla uchycena světlerůžová krajková mantila, splývající v měkkých záhybech na její ramena. Široké krajkové rukávy ranního úboru vroubily na zápěstích sametové stuhy.

	To všechno stačil zaznamenat dřív, než ho uviděla. Upustila karty na stůl. Gesto neprozrazovalo ani strach ani rozčilení. Rozevřela prostě prsty a nechala karty zvolna vyklouznout z ruky.

	Pak se najednou vymrštila, prudce odstrčila stolek, popadla těžkou čínskou vázu a dobře mířenou ranou zasáhla Guelvadu do hlavy.

	Neuhnul, stál nehybně, i když se na něj zběsile vrhla a začala ho tlouct do obličeje a škrtit. Brzy měl rozdrásanou tvář od ostrých nehtů a těžkých prstenů. Krev z něho doslova crčela.

	Marandal začala mluvit. Měkké chraptění, které se kdysi Guelvadovi tak líbilo, neztratilo nic vztekem, jímž byla přímo posedlá. Spustila ruce podél těla a rozhlížela se kolem. Hledala další zbraň, aby mohla ve svém řádění pokračovat.

	„Ježíši…“ syčela Marandal.… „Milovaní svatí, pomozte mi!“ Svolávala všechny svaté nikoli bezděčně, ale se zcela konkrétní žádostí, aby jí pomohli proti Guelvadovi. Pak se jí oči rozsvítily. Spatřila marocký meč visící nad krbem. Ale Guelvada byl ve střehu. Dřív, než se mohla vrhnout po zbrani, uchopil ji za ruce a pevně stiskl v zápěstí. Marandal začala ječet.

	Guelvada konečně promluvil. Španělsky. Rychle a tiše. Chtěl, aby jeho řeč byla zajímavá, a také byla. Ozýval se v ní tón starostlivosti a dokonce i úzkosti.

	„Sladké kuřátko, chápu tvé rozhořčení. Máš plné právo třeba mě zabít. A nic jiného si ani nezasloužím. Ale teď mě chvíli poslouchej. Nepřišel jsem proto, abych přijal smrt z tvých rukou. Jde o vážnou věc, o tvé dobro. Musíš mi věřit, Marandal.“ Odmlčel se. Byl zvědavý, jestli se mu podařilo vzbudit její pozornost.

	Vyšlo to. Marandal, visící na něm, zdvihla své fialkové oči, které sice ještě blýskaly zlobou, ale už v nich byl vidět záblesk zájmu.

	Guelvada si povzdychl. Jen ona mohla v téhle zvláštní situaci vypadat přitažlivě.

	„Pusť měl“

	„Ale ovšem,“ řekl Guelvada. V tom okamžiku pustil její zápěstí a ona, zbavena opory, se svezla s bouchnutím na zem.

	„Ty vyvrheli lidstva z belgického bahna,“ křičela, „tak jsem to nemyslela.“

	„Je mi líto,“ řekl, „ale přála sis, abych tě pustil, a tak jsem tě poslechl.“ Pomohl jí vstát.

	Stáli uprostřed místností a zkoumavě se měřili pohledy.

	„Já ti řeknu, co jsi,“ znovu křičela. Její popis obsahoval mnoho neopakovatelných výrazů, vztahujících se k jeho charakteru, povaze a zrození. Vyslovovala zcela zvláštní přání, co by se mělo stát jeho dětem, které by mohl mít v budoucnosti, a ženě, která by byla tak pitomá a naletěla mu. Guelvada ji poslouchal s přátelskou laskavostí. Nepřerušoval ji. Měl v sobě velký dar trpělivosti.

	Pak došel Marandal dech a utichla. Stála před ním se svěšenýma rukama. Hluboce vydechovala. Pravý obraz uraženého ženství.

	Guelvada řekl: „Marandal, prosím tě, poslouchej mě, jenom pár minut. Ujišťuju tě, že mi budeš vděčná, jak jsem riskoval život a přes tvůj oprávněný hněv přišel za tebou, abych tě varoval.“

	„Tys tedy přišel jenom proto, abys mě varoval?“ řekla. „A to je všechno? Jak ty mé můžeš varovat? A před čím?“

	Guelvada pokrčil rameny a díval se k zemi. Jeho obličej vyzařoval kajícnost a pokoru. Tento výraz si dovedl přisvojit, kdykoliv se mu zachtělo. Jeho kajícnost ještě násobily škody, které Marandal natropila na jeho zevnějšku.

	„Od té doby, co jsem tě opustil a odešel z Lisabonu, jsem chodil jako tělo bez duše. Žádná z žen, kterou jsem později poznal, se ti nemůže rovnat. Nakonec jsi zůstala jen ty jediná. A já blázen jsem tě opustil! Musel jsem tě stůj co stůj vidět. Bylo to nutné – už kvůli tobě.“

	Šla k lenošce u krbu a posadila se. „Ernie, byls vždycky tak nemožný. Jestli mi chceš něco říct, tak se napřed umyj. Koupelna je pořád na stejném místě.“

	Guelvada sklonil hlavu. Pomalu odcházel z místnosti. Když byl k Marandal zády, dovolil si slabý úsměv. Tohle kolo každopádně vyhrál.

	V koupelně rozsvítil a zavřel za sebou dveře. Pečlivě se umyl a dával si přitom na čas. Zapálil si cigaretu. Byl si naprosto jistý, že jeho předpoklad byl správný. Roccas pracoval pro nacisty a Marandal mu pomáhala. Byla s ním ve spojení. Na senzace a dramatičnost si Marandal vždycky potrpěla. To vysvětlovalo všechno.

	Proto mu musí věřit, Řekne jí, že se ví o její spolupráci s Roccasem a že když se to dověděl, přišel ji varovat. A protože to bylo nutné pro její bezpečnost, zabil Roccase. Uvěří tomu. Události mu koneckonců jeho lež potvrzovaly. Ušklíbl se. Život už je takový. Fakta a pravdivé události mají jen málokdy úspěch. Situace se mu teď zamlouvala, věděl však, že musí jednat velmi opatrně.

	Když se vrátil do obývacího pokoje, ležela Marandal v půvabné poloze na lenošce. Položila se tak, aby její postava vynikala všemi půvaby. Ještě pořád chtěla na Guelvadu působit. Musela být dostatečně vylekaná, když byla ochotna mu odpustit a zapomenout. Rozhodl se zkusit to jedním tahem.

	Přitáhl si židli a posadil se vedle ní. Pohlížel na ni očima plnýma obdivu. Pak jí nabídl cigaretu, zapálil a začal mluvit vážným tónem. „Přišel jsem, protože tě pořád ještě zbožňuju. Prosím tě, Marandal, musíš mi věřit, než budu pokračovat. Věříš mi?“

	Vdechla kouř cigarety a trochu se usmála: „Ernie, vím dobře, že jsi ten největší lhář v celé Evropě. Nemůžu ti věřit, dokud mi neřekneš, co vlastně chceš.“

	Přikývl: „Dobrá. Nejdřív ti musím oznámit, že jsem před chvílí zabil Roccase – v letním pavilónku. Mám vážnou obavu, že je tam na koberci pěkná louže. Ale muselo se to stát.“

	„Můj bože…!“ Užasle se dívala na Guelvadu. „Tak tys zabil Roccase… A proč?“

	„Kvůli tobě, abych tě zachránil. Musel jsem to udělat.“

	„Proč?“ zeptala se Marandal a posadila se.

	„Víš vůbec, co Roccas dělal? Pro které lidi pracoval? Víš o tom vůbec něco?“

	Marandal byla přímo napjata zvědavostí. Vyfoukla kouř a dívala se ke stropu. Guelvada poznal, že hraje o čas. Především se snažila vyzvědět, kolik toho ví.

	„Dejme tomu, Ernie, že to vím, ale přesto nechápu, proč jsi Roccase musel zabít, abys mě zachránil. Vysvětli mi to, buď tak hodný.“

	„Jsi roztomilá, můj lotosový květe,“ řekl něžným patetickým hlasem. „Copak tě nikdy nenapadlo, jak nebezpečné je patřit k takovému licoměrnému člověku, jako byl Roccas? Jsi hrozně důvěřivá, vůbec jsi nepomyslela, že ten pán to mohl hrát na obě strany. Že mohl pracovat pro určité lidi a vzápětí je prodat jejich nepřátelům.“

	Marandal odhodila cigaretu do krbu a pozorovala, jak doutná. Zeptala se: „A kdo by měli být ti nepřátelé?“

	Guelvada se ušklíbl: „Možná, že já a jiní…“

	Marandal přikývla. „Ty tedy pracuješ pro Brity? Je to tak?“

	Guelvada zavrtěl hlavou.

	„Pracoval jsem, ale teď myslím pracuju pro tebe. To, že jsem zabil Roccase, mě s Brity znepřátelí. Skoncují se mnou. Roccas pracoval pro nacisty… To víš. Pomáhalas mu přece. Ale nevědělas, že vás všechny prodával Britům. Hrál na obě strany. To se mu podobalo…“

	Napřímil se na židli a podíval se jí do očí. Zářil radostí nad touhle poslední lží, která se mu tak krásné hodila do plánu.

	Marandal vyskočila z lenošky.

	„Svatá Panno…“ řekla tiše. Pak si založila ruce za hlavu a lehla si zpátky na pohovku. Guelvadovi se v téhle pozici velmi líbila. „Ta svině… ale víš to určitě?“

	„Kdybych to nevěděl, proč bych ho jinak zabíjel?“ zeptal se Guelvada. „Přišel jsem do Lisabonu právě proto, abych se seňorem Roccasem zúčtoval. Abych ho konfrontoval se svědky.“ Guelvada se odmlčel, aby vymyslel co dál. Rozhodl se zkusit další štěstí. „Přišel jsem vlastně kvůli tomu, abych Roccase postrašil,“ pokračoval. „To nebylo těžké. Snadno se polekal. Začal mluvit a já hned poznal, že jsi s ním ve spojení. Představil jsem si tvou tvář. Všechno, co bylo mezi námi, se mi v tom okamžiku znovu vybavilo a já se rozhodl, že ho musím zabít – kvůli tobě.“

	Marandal vypadala vážně.

	„Bude nejlíp, Ernie, když mi všechno povíš. Musíme být k sobě upřímní, týká se to nás obou.“

	„Moje řeč,“ souhlasil Guelvada. Nadšeně k ní vzhlížel. „Uzavřu s tebou dohodu, má drahá. Povím ti všechno a ty budeš na oplátku ke mně taky upřímná. Pak ti řeknu, co udělám, abych tě ochránil.“

	Marandal přisvědčila. Těžce si povzdychla. Guelvada byl zvědavý, jak daleko v tom s Roccasem a jeho společníky zašla. Asi hodně. Nikdy nebyla polovičatá.

	Řekla: „Byla to ode mě ztřeštěnost, ale vypravuj mi o Roccasovi. Nehrozí ti nebezpečí, když jsi ho zabil? Jak vysvětlíš, že je mrtvý? A jak jsi ho vůbec zabil?“

	„Hodil jsem po něm nožem, samozřejmě v sebeobraně. Nařkl jsem ho, že bral peníze od Britů a současně pracoval pro nacisty. Taky za peníze. To že je však jeho věc, i když trestuhodná, ale že tebe zatáhl do téhle špinavé záležitosti, to že je sprosté a neodpustitelné. Že ho budu s tebou konfrontovat a před tebou mu do očí řeknu, že se mu podařilo málem tě zničit. To už byl pro něho moc silný tabák. Vytáhl pistoli, jenže já si dával pozor…“

	Hluboce vdechl kouř z cigarety.

	„Jeho smrt nikoho moc bolet nebude,“ pokračoval. „Než odejdu, odklidím ho a schovám v zahradě za jeho domem. Dám vědět nacistům, kteří ho platili, že pracoval pro Brity. Určitě ho nebudou moc postrádat… A Britové se o něho taky nebudou zajímat, až zjistí, že je po něm. Ale budou se zajímat o tebe. Bylas s ním ve spojení. Aby ti zabránili cokoli podniknout, způsobí ti spoustu nepříjemností.“

	Souhlasně přikývla: „To zní rozumně, Ernie.“ Bylo na ní vidět, že je vylekaná k smrti a ochotná věřit všemu. „Řekni mi, prosím tě, úplně všechno…“

	Guelvada uhasil cigaretu o podrážku a nedopalek vložil do popelníčku. Teď byl rozhodnutý jít až do konce: „Britové už nějaký čas Roccase podezírali. Bral od nich peníze asi tak rok. Podezírali ho, že informuje nacisty o tom, co tady dělají, a sleduje jejich agenty. A že pro to dělá i horší věci. Ale moc chytře si zrovna nepočínal. Několik britských agentů zmizelo, hned jak přiletěli do Lisabonu, a po městě se rozkřikla část důvěrných informací, které znal jedině on. A to byla poslední kapka. Nalíčili na něho past.“

	Marandal objala svýma krásnýma štíhlýma rukama kolena a soustředně poslouchala.

	„K vyřízení této delikátní záležitosti vyslali jednoho z nejúspěšnějších agentů – snad vůbec nejúspěšnějšího britského agenta – totiž mne,“ řekl Guelvada skromně. „Přišel jsem se svým kolegou Kennethem Michaelsem do hotelu Estráda, kde jsme se měli sejít s americkým agentem jménem Gallat. I to se vyzradilo. Musel se to dovědět někdo z Roccasových spolupracovníků. A výsledek? Gallat přiletěl před šestatřiceti hodinami na letiště a pak zmizel. Určitě v tom měl prsty Roccas.“

	Guelvada se nahnul dopředu a díval se s účastí na Marandal.

	„Ale to horší teprv přijde,“ pokračoval. „O spojení mezi tebou a Roccasem se vědělo a taky to, že někteří zdejší policejní úředníci pracují pro nacisty. To ví konečně každý. Dokonce o tom psaly anglické noviny. Roccas však byl Španěl, stejně jako ty. A Španělsko chce být neutrální, Portugalsko taky. Americká vláda bude žádat vysvětlení, kam se Gallat poděl. A podniknou i další kroky. Spolu s britskou vládou budou žádat, aby byl zatčen Roccas, ty a spousta dalších lidí. A okamžitě vydán Gallat. Pak prohlásí, že se zde Gallat pokoušel prodat informace někomu, kdo byl ochoten je zaplatit. A o další už se postarají nacisté. Půjdou po každém, kdo byl ve spojení s Roccasem. A půjdou také po tobě, moje milé kuřátko. Podřežou ti bez nejmenšího zaváhání krk. Teď si snad už dovedeš představit, jaký jsem měl o tebe strach. Kdekdo tě bude nenávidět. Zdejší policie tě bude přinejmenším podezírat. Bezpečně však můžeš čekat, že tě Němci podřežou. V takových případech to dělají vždycky –“

	Marandal, celá zneklidněná a zoufalá, mu přisvědčila.

	„Věřím ti, Ernie, vidím, že mluvíš pravdu. To, co říkáš, souhlasí s tím, co vím. Budeš mi muset nějak pomoct. Nerada bych se do něčeho zapletla. A vůbec už nemám chuť nechat se od Němců podříznout. To by nebylo nic příjemného.“

	Guelvada přikývl a přitom se zatvářil soucitně. „Řekni mi všechno. Uvidíš, že najdu způsob, jak tě z té šlamastiky dostat. Na to já jsem machr.“

	„Když ses zmínil o tom Američanovi,“ řekla Marandal, „o tom Gallatovi, hned jsem poznala, že mluvíš pravdu a víš, co se přihodilo.“

	Guelvada přisvědčil a zapálil si novou cigaretu. Jak je všechno jednoduché, když člověk jaksepatří lže. Ta historka s Roccasem se mu povedla. Působila tak věrohodně, že Marandal vylekala. Teď se nesmí v žádném případě splést. Přímo se děsil pomyšlení, že by se měl odpovídat Kanovi. Určitě by se moc příjemně netvářil.

	Marandal řekla: „Začínám se bát, Ernie, musíš mi pomoct. Věřím, že ses vrátil, abys mi pomohl. Roccas asi skutečně pracoval pro obě strany a já bych v tom mohla být docela dobře zapletená. Britové ani nacisté si pro mě těžkou hlavu dělat nebudou a klidně mi podříznou krk. A to nejsou zrovna nejlepší vyhlídky.“

	„Pomůžu ti,“ řekl Guelvada, „ale jedině za předpokladu, že mi řekneš všechno, co se zde stalo. Musíš si pospíšit. Nesmíme ztrácet ani minutu.“

	„To, že Gallat přiletí na letiště, policie věděla,“ řekla. „Věděl to i Serilla i další policejní úředník, který měl dohled na letišti. Pod nějakou záminkou zdrželi Gallata na celnici na letišti až do tmy. Teprve pak ho pustili a dali mu k dispozici taxík. Kousek od letiště šofér zastavil a vystoupil, prý má něco s motorem. V tom okamžiku najel na taxík vlastním vozem Roccas, který čekal v postranní ulici, a Američana těžce zranil. Roccas pak vystoupil z vozu, aby Gallata dorazil a ujel, když se objevilo nové auto. Řídil je nějaký mladík, údajné student medicíny z nemocnice U svaté Anny. Snažil se zraněného ošetřit a poslat pro ambulanci. Tím Roccasův úmysl zmařil, takže nemohl nic dělat. Nemohl Gallata ani prohlédnout.“

	Guelvada pokývl hlavou: „Náramně pěkné. Náramně amatérské… Ale pokračuj, kuřátko.“

	„Roccas šel pak informovat Serillu, který nařídil, aby Gallata okamžitě odvezli a nedovolili mu s nikým mluvit, což se také stalo. Převezli ho do soukromého sanatoria, které patří Serillovým pronacistickým přátelům…“

	„Kde je to sanatorium?“ přerušil ji Guelvada.

	„V Rua Ambrosia, číslo 46,“ řekla Marandal. „Mohli být bez obav, protože Gallat byl od srážky v bezvědomí a umíral.“

	„Teď už tomu rozumím,“ řekl Guelvada. Konečně pochopil, proč ho chtěl Roccas okamžitě zlikvidovat, jakmile se zmínil o srážce. Roccas věděl dobře, že nikdo od policie se nebude o tenhle případ oficiálně zajímat. Řekl: „Překrásný komplot, jen co je pravda, i když trochu nedomyšlený. Ale pokračuj, prosím tě, opravdu mě to moc zajímá.“

	„Pak se stala další věc. Tvůj přítel Michaels se začal zajímat o Gallatův pobyt. Ptal se nočního vrátného z Estrády, na koho by se měl v té věci obrátit, a ten ho poslal za svým přítelem, policejním úředníkem Serillou.“

	Guelvada se dal do smíchu. „Ho! Ho! Tak Serilla je jeho přítel? To začíná být čím dál zajímavější, mé kuřátko.“

	Marandal pokračovala: „Seňor Michaels Serillu navštívil. Serilla hrál o čas. Řekl mu, aby ho zavolal v půl šesté, že do té doby bude mít o Gallatovi informace. A když mu pak seňor Michaels telefonoval, řekl mu, kde Gallat je.“

	„Jak ses to dozvěděla?“

	„Serilla sem zavolal hned potom, co ho seňor Michaels navštívil.“

	„A jak se na to Roccas tvářil?“

	Marandal se protáhla a zaváhala. „Měl z toho docela radost,“ řekla. „Serilla už všechno zařídil. Až Michaels přijde do sanatoria, zjistí, že je Gallat mrtvý… je mi to líto, ale musím ti říct, že zemřel dnes ráno… načež seňora Michaelse zatknou…“

	Guelvada sedal do smíchu. „A obviní ho, že Gallata zabil on…“

	„Ano,“ řekla Marandal, „je přece jasné, že ti, co poslali Gallata do Lisabonu, nebudou žádat vysvětlení o jeho smrti. Serilla i Roccas si byli jistí, že se nikdo nebude zajímat ani o to, co se stalo se seňorem Michaelsem. Kdo také! Oba gentlemani se zabývali záležitostmi, které nikoho úředně nezajímaly.“

	Guelvada přisvědčil. „Tak tedy Michaels je ve vězení. Bude obviněn z Gallatovy smrti, odsouzen a popraven, nebo zemře ještě dřív, než dojde k soudu… To znám… Není to poprvé.“

	Podíval se na hodinky. Bylo dvacet minut po šesté. Marandal se znovu protáhla. „Pomyšlení, že bych měla být zamíchaná do všech těch záležitostí, mi nahání husí kůži.“

	„Úplně tě chápu, ale netrap se, moje kuřátko. Postarám se, aby ses dostala do bezpečí. Poslouchej…“ Guelvada teď mluvil smrtelně vážně. „V Lisabonu nemůžeš zůstat. Je pro tebe příliš nebezpečný. Přejdeš proto na naši stranu. Napíšeš podrobné prohlášení o celém komplotu proti Gallatovi a Michaelsovi. Za to ti pak u našich snáz vymůžu vízum do Ameriky. Uznají, že jsi upřímná a děláš všechno, abys nám pomohla. V Americe budeš úplně bezpečná.“

	Marandal přisvědčila. „A opravdu to zařídíš, když napíšu to prohlášení?“

	„Dávám ti slovo. Napiš to prohlášení, moje sladká.“

	„Dobrá,“ řekla Marandal, „ale musíš mi říct, co mám napsat, ve slohu jsem nikdy nevynikala. A až pojedu do Ameriky, chtěla bych, abys jel taky. Myslím, že tě začínám mít znovu ráda. Zabils přece Roccase kvůli mně. Je možné, že tě jednou budu zbožňovat.“

	„Moje lásko…“ šeptal Guelvada zaníceně. „To víš, že pojedu, od první chvíle jsem na to myslel. Amerika je nejlepší místo, kde se teď dá žít. Jsi tedy připravená?“

	Začal jí diktovat prohlášení.
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	Hodiny odbíjely čtvrt na osm, když Guelvada zazvonil u Serillova bytu. Trpělivě a klidně čekal, až mu otevřou. Konečně se objevil ve dveřích muž v pyžamu a županu a tázavě se na Guelvadu zadíval.

	„Seňore Serillo, je mi líto, že vás musím tak brzy vyrušit, ale potřebuju s vámi mluvit. Jenom na pár minut.“

	„Bude mi potěšením,“ řekl, „ale nemyslíte, že by ta záležitost mohla počkat několik hodin, až přijdu do úřadu?“

	„Ne,“ řekl Guelvada, „to není možné odkládat.“

	Serilla ho přejel pohledem a viděl, že má pravou ruku v kapse a drží v ní nějaký tvrdý předmět, který míří na jeho žaludek. Povzdechl si.

	„Jsem vám k službám, seňore,“ obrátil se a vedl Guelvadu do obývacího pokoje.

	Guelvada ho následoval a zavřel za sebou dveře.

	„Seňore Serillo, každý z nás se může někdy dopustit chyby.“

	Serilla přisvědčil. „To je pravda, seňore.“

	„Správně,“ řekl Guelvada, „pokládám vás za velmi chytrého, i když jste chybil.“ Jeho slova měla kovový zvuk. „Poslouchejte… Gallat je mrtvý. Jeho smrt se mě velice dotkla. A způsobil jste mi ještě další nesnáze. Ale dopustil jste se přitom několika omylů. Teď je musíte okamžitě napravit, jinak…“ Guelvada vyndal pistoli z pravé kapsy kabátu, „jinak s váma nebudu dělat žádné cavyky, na to můžete vzít jed. Nejdřív vás střelím do žaludku. Je to prý velmi nepříjemné.“ Laskavě se přitom usmíval.

	Policejní úředník řekl: „Můžu pro vás něco udělat, seňore?“

	Guelvada odpověděl: „Budu k vám docela otevřený. Mám podepsané prohlášení od seňory Marandal Dalvárezové. Řekla všechno, co bylo potřeba. Ovšem pod podmínkou, že jí za to zajistím vydání pasu do Ameriky, kde očekává, že bude v bezpečí. Domnívám se, že bude chtít odletět zítra ráno.“

	„Rozumím,“ řekl Serilla.

	„Co mě teď nejvíc zajímá, je však to,“ pokračoval Guelvada, „že můj přítel seňor Michaels byl zatčen na základě falešného obvinění, že zabil Gallata. Okamžitě zařídíte, aby v tom byla zjednána náprava. Zatelefonujte policii, aby byl seňor Michaels ihned propuštěn. Co tomu říkáte, seňore?“

	Serilla se tvářil velmi ochotně a přátelsky. „Není nejmenší pochyby, seňore – nemám čest znát vaše jméno – že zde došlo k vážnému justičnímu omylu. Hned to jdu napravit.“

	Šel k telefonu. Když skončil hovor, Guelvada navrhl: „Teď bychom si mohli zakouřit. Jistě najdeme nějaké zábavné téma. Počkám tu, až seňor Michaels zatelefonuje, že je bezpečně v Estrádě. Pak se vám s omluvou a díky za vaše pohostinství odporoučím.“

	Serilla řekl: „Bude mě velice těšit, seňore.“

	„Rád bych vás ještě upozornil,“ pokračoval Guelvada, „že jsem pro případ, že bychom byli, seňor Michaels nebo já, v Lisabonu obtěžováni, nechal zapečetěný balíček u britského generálního konzula s prohlášením seňory Dalvárezové. Kdyby se balíček otevřel, měl byste asi dost nepříjemností, seňore.“

	„Věřte mi, seňore, jsem váš přítel a beru si na starost, aby se vám ani seňoru Michaelsovi už nic nepříjemného nepřihodilo.“

	„To rád slyším,“ řekl Guelvada. Vyndal cigaretové pouzdro a nabídl Serillovi. Seděli proti sobě u krbu a kouřili.

	V osm hodin zazvonil telefon. Serilla zdvihl sluchátko a odpověděl. Podíval se přes rameno na Guelvadu.

	„To je váš přítel, seňore,“ řekl.

	

	

	Guelvada si naléval kávu. Dobře se najedl, snídaně byla výborná. Zapálil si cigaretu a pohodlně se opřel o opěradlo židle.

	Kane řekl: „Ať to byl kdokoli, kdo najel na Gallata, měl v úmyslu ho oddělat. Nepodařilo se to jen proto, že se tam objevil ten mladík a převezl Gallata do nemocnice. Pak přišla policie a prohlížela Gallatova zavazadla i šaty. Ale nic nenašli. Doufali, že ho v nemocnici v Rua Ambrosio nějakým způsobem donutí, aby mluvil.“

	Guelvada souhlasně přikývl.

	„Když policie odešla,“ pokračoval Kane, „přišel Gallat na okamžik k vědomí. Byl příliš chytrý, než aby vyslovil mé jméno, proto požádal toho studenta, aby vyhledal nějakého Američana a co nejrychleji ho přivedl. Student byl dobrý hoch a šel rovnou do Estrády. Věděl, že tam najde víc Američanů než kde jinde. A koho myslíš, že našel?“

	„To můžu uhodnout,“ řekl Guelvada. „Našel Griseldu.“

	„Správně,“ řekl Kane. „To byl právě ten záhadný muž, který Griseldu odvedl. Setkala se s Gallatem a ten jí dal instrukce pro nás. Byly to miniaturní fotografie, které měl schované ve vlasech. Ty hlupáky nenapadlo je tam hledat.“

	Guelvada řekl: „Víš, Michaelsi, ženy mohou být někdy velmi užitečné.“

	„Ano,“ souhlasil Kane. „Někdy…“ a podíval se na hodinky. „Musíme balit. Musíme se odsud dostat. Ostatní ti řeknu cestou na letiště.“

	Guelvada se zašklebil: „Tak my tedy jdeme na letiště,“ mumlal si pro sebe. „To může být zábavně…“

	Vstal, šel do své ložnice a začal balit. Potichu si přitom zpíval zamilovanou portugalskou píseň.

	

	

	Marandal přišla na letiště. Zamířila k celnici. Vypadala báječně. Byla v černém kabátu, černé sukni a také klobouček byl z černého sametu. Nosič za ní přišel se zavazadly. Guelvada řekl Kanovi: „Omluv mě na okamžik, Michaeli,“ a šel k Marandal.

	Řekla mu: „Jsem tady, Ernie, rozhodla jsem se ještě jednou ti věřit.“

	Guelvada k ní promluvil tím nejněžnějším hlasem: „Vyvolená mého srdce, ať se stane cokoli, můžeš si být naprosto jistá mým obdivem. Miluju tě s takovou vášní, že mě to samého překvapuje.“

	Koutkem oka spatřil Serillu, jak se k nim blíží širokou halou s dvěma dalšími muži. Řekl: „Omluv mě, miláčku, jdu si jen koupit cigarety.“

	Serilla se svými společníky odvedl Marandal do malé kanceláře. Tam jí nasadili pouta a vyvedli k čekajícímu vozu. To všechno se seběhlo v několika minutách.

	Když se Guelvada vrátil ke Kanovi, Michael se ho zeptal: „Kdo byla ta žena, kterou teď Serilla sebral?“ a díval se podezíravě na Guelvadu. „Doufám, žes s ní nic neměl, Ernie?“

	Guelvada zamítavě potřásl hlavou. „Nic, na čem záleží,“ řekl. „Vůbec nic. Jednou ti o tom budu vypravovat. Měla nějaké nedorozumění se zdejší policií. Pár dní si ji tam nechají a pak ji pustí. Ale trápí mě něco jiného.“

	„A copak?“ zeptal se Kane. Guelvada pokrčil rameny. „Ale nic,“ řekl ledabyle. „Nemá mě ráda… ani trochu… A to mě trápí. Protože se mi moc líbí. Má v sobě ohromné kouzlo. A jestli se se mnou ještě jednou setká, pak mě určitě zabije.“

	Kane se smál. „Myslím, že je hodně žen, které by tě rády zabily. A jen tak mimochodem, kdo ti vlastně řekl, co měl Serilla za lubem?“

	Guelvada se rozpačitě ušklíbl. „Když jsme se rozešli, potkal jsem muže, kterého jsem kdysi znal. Naznačil mi, že pokud jde o Serillu, vsadili jsme na falešnou kartu. Chodil jsem pořád kolem sanatoria, až jsem uviděl, jak tě odvádějí. Šel jsem pak za Serillou do bytu a přesvědčil jsem ho.“

	„Tak to tedy bylo,“ řekl Kane a nedůvěřivě se zadíval na Guelvadu. „A cos dělal celou tu ostatní dobu?“

	Guelvada pokrčil rameny. „Bavil jsem se s jednou ženou. S tou, jak jsem ti o ní vyprávěl, že jsem ji znal před léty a co mě pak chtěla zabít.“

	„A teď už tě nechce zabít, ha?“ zeptal se Kane.

	Guelvada se smál. „To jeden nikdy neví, když jde o ženy.“

	Oba kráčeli přes letiště.
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	Seitzen stál u okna a díval se ven. Lilo jako z konve. Trávník na zahradě nasákl vodou, keře byly polámané a zablácené. Vlak, který právě přijížděl od Dublinu, ostře zahvízdal a Seitzenovi se zdálo, že soumrak v tu chvíli ještě více potemněl.

	Obrátil se od okna. Byl malý, zavalitý a těžkopádný. Plášť do deště, který měl na sobě, mu byl velký. Obličej měl kulatý a krk se mu doslova ztrácel v záhybech kůže. Brýle vsazené do rohové obruby dělaly jeho obličej ještě nepříjemnějším.

	Hiltsch seděl u stolu a psal. Řekl: „Vypadá to tu mizerně, i když neprší. Všechno je to pod psa. A za chvíli bude ještě hůř.“

	Seitzen nadzvedl obočí. „Myslíš? Čeho se vlastně bojíš?“

	„Právě toho, čeho se bojíš i ty,“ řekl Hiltsch. „Hildebranda.“

	Seitzen sebou neklidně zavrtěl.

	„A ty se ho nebojíš?“ zeptal se Hiltsch. Pokrčil rameny, odložil pero a dal si nohy na stůl. Pozoroval své dobře šité boty.

	Seitzen se obrátil k oknu. Byl notně otrávený. S Hiltschem nebyla kloudná řeč. Nedalo se s ním nic podnikat. Tlustými prsty sáhl po cigaretě.

	Hiltsch si tiše pískal. Na svá léta vypadal dobře. Připomínal imitaci bonvivána z padesátých let minulého století, až na to, že byl bezvousý. Měl husté hnědé vlasy, svěží pleť a vysokou, statnou postavu. Nosil oblek šitý na míru. Kdysi býval vedoucím skupiny SA a doufal, že se pro něho najde nějaké dobré místo v SS. To bylo už hodně dávno.

	Začal mluvit německy. „Jsi buď zatracený lhář, nebo blázen, Seitzene. Ještě jsem nepotkal nikoho, kdo by se Hildenbranda nebál. O domu Kolumbia jsi ještě nikdy neslyšel?“

	Seitzen přikývl. „Samozřejmě,“ řekl, „a co má být?“

	„Hildebrand vedl dům Kolumbia,“ řekl Hiltsch. „To bylo v době, kdy byl vedoucím dvanácté berlínské skupiny. Přivážel tam k výslechům podezřelé lidi. Někteří si mysleli, že to vydrží, ale nakonec mluvili všichni. Hildebrand znal spoustu způsobů, víc než kdo jiný na světě, jak lidi přimět, aby promluvili.“ Zapálil si cigaretu. „Zažil jsem jednou, když tímhle způsobem přesvědčoval jednoho starého Žida. Nedovedeš si představit, jak dlouho ten starý umíral. Hildenbrand má fantazii.“

	Seitzen řekl: „To všechno je docela možné, ale pořád ještě nevím, proč bychom se měli Hildebranda bát – tady v Irsku.“

	Hiltsch si zapálil cigaretu. „V Berlíně, Irsku nebo někde docela jinde. Pravý člen strany své metody nikde nemění, ani v cizích zemích. Jen si dává větší pozor. To je jediný rozdíl.“

	Seitzen se posadil. Nepromokavý plášť se mu rozevřel a břicho mu viselo skoro až ke kolenům. Malé bezvýrazné oči se mu za brýlemi krutě zaleskly. Řekl: „Já nemusím mít vůbec strach. Vždycky jsem dělal své povinnosti, jak jsem mohl nejlépe…“

	Hiltsch řekl: „Nežvaň. Máš pořádný strach. Zrovna jako já. A ten by měl na našem místě každý.“ Vstal a přešel k oknu. Díval se ven. Pokračoval: „Hildebrand sem nepřijede proto, aby se poptal po našem zdraví a vyřídil nám pozdrav od führera. Vždycky to znamená nesnáze, když někam přijede. A teď se to hrne na nás.“ Těžce si povzdechl. „Byly to dřív krásné časy, tenkrát, když Adolf Hitler ještě nebyl všemohoucím bohem a našel si čas promluvit i s obyčejným SA-gruppenführerem. Pamatuju se dobře, jak jednou přišel k nám a poklepal mi na záda. Bylo to několik dní po naší akci v Brémách. Tehdy jsem vedl čtyřiadvacátou standartu. Vytloukl jsem z těch ničemných přístavních komunistů duši. To byly časy! A já jsem pořád nebyl spokojený. Chtěl jsem se dostat nahoru a chytil jsem se první příležitosti, abych toho dosáhl. Vem mě čert. Vloupal jsem se dokonce až do britského velvyslanectví. Vyšlo i to, a teď jsem tady… Bůh mi pomoz…“ Smál se, jako by právě řekl dobrý vtip.

	Seitzen řekl: „Jsem náramně zvědav, co od nás bude Hildebrand chtít.“

	Z druhé strany domu od lesa bylo slyšet zvuk auta.

	Hiltsch řekl s úšklebkem: „Brzy se to dozvíme.“ Otočil se a vyšel z pokoje k hlavnímu vchodu. V tom okamžiku se Hildebrand objevil před domem. Byl vysoký, štíhlý a dobře oblečený. Pořád se usmíval. Vypadal jako americká reklama „Vždy s úsměvem“. Zastavil se u domovních dveří, hnědý plstěný klobouk držel v ruce. Řekl tichým hlasem: „Heil Hitler!“

	Seitzen i Hiltsch stáli vedle dveří a pozdravili se zdviženýma rukama: „Heil Hitler!“
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	Hildebrand vstoupil do pokoje, sedl si ke stolu, z kabátu vyndal velké zlaté cigaretové pouzdro. Otevřel je, položil na stůl a ukázal na ně dlouhými prsty. Choval se velmi přátelsky a příjemně.

	„Posaďte se a kuřte,“ vybídl je.

	Oba muži si k němu přisedli. Hiltsch proti Hildebrandovi a Seitzen po jeho pravé ruce. Hildebrand si je zkoumavě měřil pohledem. Nejdříve Hiltsche – potom Seitzena.

	„Přišel jsem sem, abych vám to tu trochu zorganizoval. Nezdá se vám, že je to potřeba?“ Jeho hlas byl velmi řízný, s kovovým přízvukem, ale nikoli nepříjemný. Jen oči zůstávaly studené.

	Hiltsch řekl: „Máme teď tady pořád těžkosti. Ti proklatí Angličani jsou den ze dne opatrnější a tvrdohlaví Irové jakbysmet. Za posledních dvanáct týdnů bylo úplně nemožné dostat někoho ven.“

	Hildebrand přisvědčil a zeptal se Seitzena: „A co si o tom myslíte vy?“

	„Naprosto s Hiltschem souhlasím. Nejde to tak lehce, třebaže jsme dělali všechno, co bylo v našich silách.“

	Hildebrand se na něho dlouze zadíval a řekl: „Je tu hodně potíží a za chvíli jich budeme mít ještě víc. Vy taky.“ Odsekával slova a oči se mu zúžily do tenkých štěrbin.

	Hiltsch se rozpačitě díval na stůl. Dělalo mu potíž dívat se na Hildebranda. Seitzenova pravá ruka bezradně poškubávala volnou nití, která mu visela ze švu kalhot.

	Hildebrand pokračoval. „Snesu hodně, ale rozhodně nestrpím, aby si ze mě někdo dělal blázny. Pak tu jsou ještě další dva, kteří to taky nemají rádi. Jeden se jmenuje Heydrich a druhý Himmler. Byl jsem kvůli vám na koberci. A vy půjdete také. Poslouchejte dobře. Nepotřebuju slyšet výmluvy. Potřebuju činy.“

	Hiltsch natáhl ruku a ze zlatého cigaretového pouzdra a zapálil si. „A co se vlastně děje?“

	„Nepříjemnosti s Kanem!“ řekl Hildebrand.

	Hiltsch přikývl. „To jsem si mohl myslet, Kane a Guelvada.“

	Hildebrand pokrčil rameny. „Guelvada by nám moc nevadil, hraje jen druhé housle. Je to jen komediant s těmi svými kumštýřskými nápady – nic víc. Stačí odklidit Kana, a Guelvada si do šesti neděl sám podřízne krk. Guelvada je nula. Potíže dělá Kane.“

	Hilstch řekl: „Taky jsem si všiml. Ale konkrétně, co vlastně ten Kane udělal?“

	Hildebrand udiveně vzhlédl: „Co udělal? Na to se ptáte vy mě? Nač jste teda proboha vy a Seitzen tady? Chcete snad říct, co neudělal.“ Prudce se nahnul přes stůl. „Pro vaši informaci, pánové.

	V uplynulých devíti měsících bylo v různých dílech světa zlikvidováno nejmíň dvacet sedm našich nejdůležitějších agentů. Z toho šestnáct, včetně Heldy Marquesové, kteří pracovali ve vaší skupině. Většinu z nich zlikvidovali tak, že je zahnali do slepé uličky, odkud nešlo uniknout. A je tu ještě spousta jiných věcí, o kterých by se dalo mluvit. Vy především byste o nich měli vědět. Máte nejvyšší čas, abyste v tom už konečně něco podnikli.“

	Hiltsch řekl: „Víte sám dobře, Karle, jakou tu máme těžkou pozici. Jsme v úzkých. Je pravda, že většina těch, co byli zlikvidovaní, patřila k naší skupině… Jak si to však představujete dál? To co říkáte, je správné. Jsme tady koneckonců od toho, i když zjištění, že naši lidi byli zabiti, je nám dneska už houby platné. A můžete vzít jed na to, že byli zabiti skoro všichni, včetně Heldy Marquesové. Ani jednoho Angličani nechytili a nepostavili před soud. Když zlikvidovali Heldu a my jsme zjistili, jak se to stalo a kdo to udělal, poslal jsem tam dvojici našich nejlepších lidí s instrukcemi, aby se nestarali o nic jiného, než o ty prokleté dva. A nakonec je i po nich. Od té doby nemáme žádné zprávy. A dokud nemáme informace, nemůžeme pracovat dál.“

	Hildebrand přisvědčil. „Vaší povinností ovšem zůstává, abyste si informace opatřili a našli si další spojení…“

	„Všemohoucí Bože,“ zavrčel Hiltsch, „najít si spojení… to mám rád. Copak si myslíte, že ti zatracení Angličani jsou tak blbí? Já už si to nemyslím. Někdy mi připadá, že jsou schopní člověka i povzbuzovat, jen aby nás pak mohli snadněji sebrat a zastřelit. A vemte si třeba náš abwehr. Co mají za šílené nápady. Posílají nám sem lidi napůl vycvičené, kteří nedovedou pořádně anglicky, s malými vysílačkami, diplomatickými zavazadly a balíky anglických bankovek. Můj Bože! Posledního z nich chytili na nádraží, kde si prohlížel jízdní řád. Měl u sebe čtyři sta liber v bankovkách, rádiovou vysílačku, pistoli a klobásu. Celé noci jsem přemýšlel, co s ní chtěl podniknout. Myslím, že si ji vzal pro případ, že by dostal hlad. Ale představte si, jaká to byla klobása! Klobása vyrobená v Lipsku… Kdyby byli toho idiota hned nechytili a on se dostal dál, docela obyčejný Angličan by jen po čichu poznal, že ta klobása je z Německa… Dovedete si představit, jak nám tihle amatéři z abwehru ztěžují práci?“

	Hildebrand odpověděl: „Je to vaše povinnost, překonávat nesnáze. Musíte prostě zkusit něco nového!“

	Hiltsch řekl: „Poslyšte, Karle, to se náramně hezky říká, ale my jsme už zkoušeli všechno.“

	Seitzen se vmísil do hovoru: „Dostali jsme pro naši práci velmi schopného muže, nějakého Hillmera,“ řekl, „jednoho z našich nejlepších.“

	Hildebrand přikývl s koutkem úst staženým do cynického úšklebku. „Tak, máte dobrého člověka pro práci – Hillmera! Povězte mi něco o Hillmerovi.“

	Seitzen řekl: „Kane je v Londýně. Dověděli jsme se to. Poslali jsme tam Hillmera před třemi týdny. Nevrátí se sem, pokud to tam neskončí.“ Položil ruce před sebe dlaněmi na stůl. Jeho malá očka prozrazovala, jak je sám se sebou spokojen.
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	„Tak,“ opakoval Hildebrand, „spoléháme tedy na Hillmera. Snad by mohlo pány zajímat, že tento pan Hillmer – tento nešťastný pan Hillmer – před pěti dny zahynul. Snad si vzpomínáte. Byla tenkrát velmi mlhavá noc a jemu se kousek od Eustonu podařilo nešťastně upadnout na železniční koleje. Přejel ho vlak…“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „To je právě ten osmadvacátý, čímž je pan Hillmer jednou provždy vyřazen.“

	Vstal a poodešel k oknu a přitom dopáleně kopl do židle. „Dovedu si představit, jak ten zatracený Guelvada – vsadil bych krk, že to byl on – stál na náspu a čekal, až vlak vašeho chytrého agenta Hillmera přejede. Z těchhle hillmerovských typů se mi už dělá nanic.“

	Hiltsch poposedl na židli a upřeně se zadíval na Hildebrandova záda.

	Dívá se jako deset čertů, pomyslel si Seitzen. Rád by věděl, jestli také Hiltsch nenávidí Hildebranda, jako on sám nenávidí Hiltsche. Pak řekl nahlas: „Podívejte se, Karle, vím, že s námi nejste spokojen; my se sebou taky ne. Dobrá, ale řekněte, co byste dělal na našem místě?“

	Hildebrand se prudce obrátil a zasmál se. Přitom vycenil zuby jako vzteklý pes. „Já vám povím, co máte dělat. Je nejvyšší čas, abyste hnuli těmi svými línými hnáty. Dávám vám přísný rozkaz. Vypadnete odtud. Půjdete do Anglie a dostanete Kana. Když ho nedostanete, dám vás oba odvolat.“ Vzal si cigaretu ze stolu. „Jistě víte, co to znamená.“

	Hiltsch řekl: „Prosím, jak myslíte. Ale ještě jste neodpověděl na mou otázku. Dovedete snad pochopit, jak je to těžké jít po takových lidech, jako jsou Kane a Guelvada.“

	„Proč by tu měly být větší nesnáze než v jiných případech?“ zeptal se Hildebrand.

	Hiltsch vstal. Strčil si ruce do kapes a přecházel místností sem a tam. Seitzen oba pozoroval. Jeho oči střídavě bloudily od jednoho k druhému. Po chvíli Hiltsch řekl: „Mají docela zvláštní způsob práce. Nepracují běžným způsobem. Nepoužívají nic ze starých metod.“

	„Můj Bože,“ řekl Hildebrand, „snad mi nechcete říct, že by Angličani dokázali pracovat s fantazií?“

	Hiltsch řekl: „Karle, nikdy jsem si nedělal nesprávnou představu o Britech. Když si jednou sundají rukavice a zapomenou hrát kriket, když prostě zapomenou být anglickými džentlmeny, pak je s nimi ta nejtěžší práce na světě.“ Povzdechl si. „Potíž s Kanem je v tom, že nehraje kriket vůbec.“

	Hildebrand řekl: „O to by to mohlo být snadnější. Možná, že jste někdy slyšeli o Achillovi. Měl právě jen jedno slabé místo a Kane ho bude mít docela určitě také. Žádný člověk není dokonalý. Každý má nějakou slabinu. U muže to bývá obyčejně žena.“

	Seitzen poznamenal: „Správně, to byla vždycky i moje teorie. Ale v tomhle případě neplatí. V případě Kana není žádná žena.“

	Hildebrand se otočil k Seitzenovi. Jeho pohled byl ve své pronikavosti přímo vražedný. „Seitzene,“ řekl, „vy jste zatracený hlupák. Jste jedním z těch hlupáků, kteří nemají nikdy pravdu. Kdyby vám Angličani podřízli krk nebo vás v mlze srazili pod vlak či něco podobného, báječně bych si oddechl. V každém případě, když to neudělají oni, udělám to dřív nebo později já sám.“

	Hiltsch řekl: „Právě jste se zmínil, že…“

	„Že je tu žena,“ doplnil Hildebrand. „Je. Je to herečka v Londýně. Kane se s ní stýká a má ji rád. Moc toho o ní nevím. Možná, že pro něho pracuje, možná, že je jenom jeho milenkou. To nevím. Ale je tu. Jmenuje se Valetta Fallonová.“

	Hiltsch se zastavil. „To jste tedy na něco kápl, Karle. Řeknu vám, že člověk jako Kane se dá těžko lapit, ale jestli má tu ženu rád, můžeme ho dostat.“

	Hildebrand se vrátil ke stolu a posadil se.

	„Přijedu sem za tři týdny. Přeju si pak slyšet, že jste tuto záležitost vyřídili. V opačném případě by pro vás bylo lepší, kdybychom se už nesetkali. Bylo by pak pro vás výhodnější, kdyby vás dostali Angličani, protože když vám tahle akce nevyjde, odvolám vás zpátky do Německa a tam to s vámi nedopadne dobře. Na to se můžete spolehnout.“

	„Rozumíme,“ řekl Hiltsch.

	Hildebrand zaklapl svoje zlaté pouzdro.

	„Tedy ujednáno,“ řekl. „Těším se na shledanou za tři týdny. Doufám, že uslyším samé dobré zprávy. Dobrou noc, pánové.“

	Vyšel ven. Slyšeli, jak nastartoval vůz.
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	„Já se jen divím, že si to necháváme líbit!“ řekl Seitzen.

	Hiltsch se dal do smíchu.

	„V tom je ten vtip,“ řekl. „Co můžeme jiného dělat? Jsme jako lidi, kteří nastrčili na kopec káru a nastoupili do ní, než se rozjela. A teď ji nemůžou zastavit. To jsme my. Naše jediná naděje je, že se ta kára zastaví dole pod kopcem sama od sebe, abychom z ní mohli ven.“

	Seitzen si znovu povzdechl: „Začíná jít do tuhého.“

	Hiltsch pokrčil rameny. „Já nevím. Až dosud jsem měl štěstí a ty ostatně také. Octl jsem se už v nejedné šlamastice a kolikrát jsem ani nedoufal, že se z toho dostanu. A přece jsem se dostal. A přece mi to vyšlo! Taky ten Kane má štěstí, jenže žádné štěstí netrvá věčně.“

	Seitzen řekl: „To je nápad. Třeba právě my dva se staneme jeho neštěstím.“

	„Taky že se musíme stát, když nám to Hildebrand tak krásně vysvětlil,“ doplnil ho Hiltsch. „Jestli má na této záležitosti zájem Heydrich, pak se musíme stát jeho neštěstím za každou cenu. Máme na vybranou – buď Kane, nebo my. A já nestojím dvakrát o to, abychom to zaplatili my.“ Vyndal z pouzdra cigaretu a zapálil si.

	Seitzen řekl: „Už aby konečně přestalo pršet. Ten ustavičný déšť mi jde hrozně na nervy.“

	Hiltsch se na něj podíval a ušklíbl se. „Na muže vyškoleného gestapem máš zatraceně špatné nervy. Dej si pozor, to by se ti nemuselo vyplatit.“

	„Možná se mi to nemusí vyplatit, ale řekni sám, cítíš se taky tak dobře jako před osmnácti měsíci? Tehdy, jako vedoucí SS-standarty v Brémách, ses cítil rozhodně líp. Bylo to přímé a poctivé. Rovný boj. To je náramně lehká věc, podříznout někomu krk, když jsi pánem situace, ale tohle je něco jiného. Říkám ti otevřeně, že je náramná pitomost jít do Anglie teď, když po nás Britové tak jdou. Vůbec se mi to nechce líbit. Tobě snad ano?“

	Hiltsch pokrčil rameny.

	„Upřímně řečeno, taky se mi to nelíbí. Ale co nám zbývá? Jsme v pasti, někde mezi čertem a hlubokým mořem. Hluboké moře jsou Britové a čert – to je Hildebrand. Jestli nás odvolají, pak v tom lítáme až po uši. Pošlou nás pravděpodobně na ruskou frontu. Nechají tam vymrznout trochu tvého sádla, Seitzene…“ Pobaveně vzdychl. „Mám dojem, že pro nás už žádná jiná cesta není. Musíme pokračovat. Ledaže by…“

	Seitzen se zeptal tiše: „Ledaže by co…?“

	Hiltsch vtáhl kouř z cigarety a prudce vydechl.

	„O jedné možnosti, jak z toho ven, bych věděl. Jenže oba, ty i já, jsme dobrými členy strany, a tak na to nemůžeme ani pomyslet.“

	Seitzen řekl: „Nedokážu o něčem uvažovat, pokud nevím, oč jde. Tak co to je?“

	Hiltsch po krátkém zaváhání řekl: „Kdybychom šli do Anglie a prodali se Britům, bylo by nám dobře.“ Zasmál se. „Panečku, kdybychom jim dali nějakou tu informaci!“

	„Jo… a až by ji dostali, pak by nás zastřelili.“

	„Ne,“ namítl Hiltsch, „to by neudělali. Pěstovali by nás jako v bavlnce. Chtěli by od nás spousty informací. Přinejhorším by nás strčili do nějakého vězení, drželi nás tam do konce války a čas od času by se přišli na něco zeptat. A na konci války, kdybychom se slušně chovali a řekli, co si přáli, by nás jistě nechali odejít. Oni to takhle dělají.“

	Seitzen řekl: „To je nápad… Ty bys s tím ale jistě nesouhlasil? Nebo snad jo?“

	„Nevím, proč bych neměl souhlasit. Jestli o tom budeme ještě chvíli mluvit, budeme oba pro. Tahle Kanova záležitost mi nejde pod nos. Každopádně nás někdo dostane. Buď Britové, nebo Hildebrand. Nezbývá nám moc času k rozmýšlení. A měli bychom alespoň jistotu, že zůstaneme naživu. Jestli o to totiž stojíš – ještě žít?“

	„Přirozeně, jsem naživu rád,“ řekl Seitzen a zadíval se dlouze na Hiltsche. „A myslíš to opravdu vážně, Hiltschi?“

	Hiltsch přisvědčil. „Naprosto. Ale musíme se rozhodnout brzo. Půjdem do toho?“

	„Můj Bože…“ vzdychl Seitzen. „Uděláme to. Už toho mám dost, aby se se mnou jednalo jako se psem…“

	„Já taky,“ řekl Hiltsch. „Aspoň bychom se s ním za to všechno jednou vyrovnali.“

	Seitzen se zatvářil žalostně. „Doufám jen, že když to udělám, Angličani vyhrajou. Bylo by náramně blbé, kdyby náš führer obsadil Londýn a nakonec nás přece dostali.“

	„Nedělej si starosti. Angličani to vyhrajou. Vždycky to nakonec vyhrávají. Je to u nich naprosto běžné. Vždyť my už přece prohráváme. Podívej se, co se děje v Rusku…“

	Seitzen řekl: „Dej mi cigaretu, Hiltschi.“ Prsty se mu trochu chvěly, když si ji zapaloval. „Jak to provedem?“

	„Snadno. Budeme předstírat, že pracujeme dál. Hildebrand to od nás očekává. Ve dvou nebo třech dnech se odtud dostaneme a půjdeme do Anglie. Budeme jednat jako dosud. Nesmíme nic změnit ani o chlup, protože Hildebrand tu bude obcházet, aby se přesvědčil, jak pracujeme. V Liverpoolu půjdeš na obvyklé místo. Já za tebou během tří dnů přijedu. Ostatní je už lehké. Půjdeme do Londýna, navštívíme Scotland Yard. Řekneme: ‚Dobrý den, jsme dva agenti německé tajné služby a naše skupina pracovala posledních devět měsíců v Irsku. Chceme se vám vzdát. Odhodil nedopalek cigarety do ohně. „Ovšemže nám nebudou hned věřit. Budou v nás možná vidět blázny. Ale až poznají, co všechno víme, co jim všechno můžeme říci, a ověří si, že naše informace jsou pravdivé, máme to v suchu.“ Zasmál se. „Budu je žádat jen o jednu laskavost. Až budu bezpečně ve vězení, přál bych si poslat Hildebrandovi sprostý telegram. To ho úplně dorazí.“

	Seitzen pravil vážně: „Vzteky by se zbláznil, kdybychom něco řekli. Celá jeho organizace, kterou léta budoval ve Francii, Holandsku a Anglii, by se mu poroučela. Kdyby nás potom dostal do rukou, rozsekal by nás na cucky.“

	Hiltsch potřásl odmítavě hlavou. „S tím si nedělej starosti. Hildebrand nás nikdy nedostane.“

	Seitzen vstal ze židle: „Tak jsme dohodnuti.“ Podal Hiltschovi ruku, který ji pevně stiskl.

	„Dojednáno, Seitzene,“ řekl. „Vždycky jsme přece táhli za jeden provaz. Ty i já. Všechno jsme dělali společně. Nikdy jsme jeden druhého nenechali ve štychu. Půjdeme teď do toho. Jsme prostě dva lidi, kteří chtějí dál žít.“

	„Jsem moc rád, že jsme se tak domluvili,“ řekl Seitzen. „Teď jdu spát.“

	Hiltsch přisvědčil. „Půjdu se trochu projít. Déšť nedéšť. Potřebuju drobet pohybu, abych si to ještě promyslel. Ty stejně odjedeš až pozítří a já pak za tebou za tři dny.“

	„Jasně,“ řekl Seitzen. „Dobrou noc.“

	Hiltsch slyšel Seitzena, jak jde nahoru po schodech. Po několika minutách přešel Hiltsch do předsíně, vzal si plášť do deště a měkký klobouk. Otevřel dveře a pozoroval černou noc. Vzduch byl cítit vlhkostí. Spokojeně vdechoval.

	Přemýšlel o Seitzenovi a dohodě, kterou právě spolu uzavřeli. Život je pekelně podivný, říkal si Hiltsch. Mokrým zabláceným chodníčkem přešel zahradu a octl se na špinavé silnici. Bláto mu pleskalo pod čistě vyleštěnými botami. Litoval, že se nepřezul, než vyšel ven. Silnice vedla k vesnici. Šel a vzpomínal na staré časy v Mnichově a Brémách. Krásné staré dny, kdy nacionální socialismus byl ještě zaklínadlem a kdy ještě něco znamenalo být členem strany. Sám sebe se ptal, jestli se to ještě může vrátit. Zdálo se mu, že to už není možné. Nic se nikdy neopakuje. A zkušenosti dovedou člověka poučit. Život je jako milostný vztah. Pokud to klape, je všechno v nejlepším pořádku. Nemá smysl rozbité věci lepit dohromady. Nedá se to, i kdyby si to člověk sebevíc přál. Zvlášť, jde-li o přátelství s muži a milostné vztahy se ženami… Co je pryč, je pryč… Zapaloval si cigaretu a plamen ohně zacláněl dlaní. Měl silnou, dobře modelovanou ruku. Byla to ruka praktického člověka. Kdo pracoval pod Hildebrandem, musel být takový a k tomu ještě musel mít tucet jiných vlastností.

	Vracel se pomalu zpátky, zahnul na polní cestu, která vedla kolem jejich domu. Působilo mu potěšení, když se prodíral mokrými větvemi keřů a přitom cítil, jak mu kapky vody stékají po tváři. Dům byl už blízko, pohyboval se proto tiše a lehce našlapoval. Když přišel k zadnímu traktu, vzhlédl k Seitzenovu oknu, nepronikal odtud ani paprsek světla.

	Odhodil zbytek cigarety a zamířil ke garáži přistavěné na pravé straně domu. Odemkl vrata, nasedl do vozu, nastartoval a ve tmě pomalu vycouval. Když se dostal na zablácenou silnici, podíval se znovu k Seitzenovu oknu. Seitzen už jistě spal. Moc starostí si nepřipouštěl. Tlustý Würtenburčan spal jako dudek. Jistě usnul v okamžiku, kdy položil hlavu na polštář.

	Hiltsch jel pomalu silnicí, až se dostal na rozcestí. Zahnul vpravo a rozjel se k Dublinu. Sešlápl prudce plyn a začal si potichu prozpěvovat starou nacistickou pochodovou píseň. Jeden z těch popěvků, který tak často zpíval za oněch starých zlatých časů u 24. standarty v Brémách.
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	Hildebrand vzhlédl a usmál se, když Hiltsch vstoupil do místnosti. Měl na sobě černý sametový župan s tmavomodrou šňůrou a vypadal velmi elegantně.

	„Nečekal jsem, že vás tak brzy uvidím, Ruprechte. Vaše cesta do Dublinu musela být dost nepohodlná.“

	Hiltsch si vzal cigaretu ze stříbrné krabice na stole a s uspokojením si ji zapálil. Jeho obličej působil ve světle zapalovače klidně a vyrovnaně.

	Hekl: „Docela rád někdy snáším nepohodlí, Karle. O to víc pak dovede člověk ocenit pohodlí. Jsem v zásadě požitkář a rád užívám všech darů života.“

	Hildebrand se zasmál. „Jste proklatý starý nacistický kádr, Ruprechte. Ale mám vás rád.“ Vstal a zůstal stát před sálajícím ohněm. „Dobrá, a proč jste vlastně přijel? Něco se stalo? Něco dobrého? Vypadáte náramně spokojeně.“

	Hiltsch zapadl do hnědé kožené klubovky. „Je to tak, jak jsem si myslel,“ řekl. „Seitzen je úplně prohnilý. Je to zrádce. Má všeho dost a je ochotný nás prodat. Chce se udržet naživu. Souhlasí se mnou, že už nemáme moc naděje, kdybychom pokračovali v životě, jaký vedeme. Souhlasí s tím, že nás drtí z jedné strany ďábel a z druhé hluboké moře. Vy a Anglie.“ Zasmál se.

	Hildebrand řekl: „Tak tedy přece…! Vy jste vždycky říkal, že Seitzen nevydrží. V každém případě dovolte, abych vám dnes popřál dobrý začátek.“

	Hiltsch přikývl. „Myslel jsem si, že jste to dnes na mě hrál, abych Seitzena vyzkoušel,“ řekl. „Začal jsem s tím hned, jak jste odešel. A naletěl mi.“

	Hildebrandův obličej byl vážný. „Víte, Ruprechte, v mnoha případech to mezi našimi agenty skřípe. Takových případů jsem už měl víc. Byli to správní Němci, ale ten nápor už nemohli vydržet. Zastřelili se nebo se utopili, ale žádný z nich, žádný pravý člen strany by nás nebyl schopen prodat – až na Seitzena.“

	„On na to sám nepřišel, já mu to navrhl,“ pravil Hiltsch s úšklebkem.

	Hildebrand pokrčil rameny. „Jemu se ten nápad ale líbil, a to je totéž.“ Zapálil si cigaretu. „A co teď…?“

	Hiltsch řekl: „Celou akci si vezmu na starost sám. Odjedu pozítří do Liverpoolu a tam začnu pracovat. Spojení s Londýnem pro mě máte, že?“

	„Ano,“ usmál se Hildebrand. „Jak jste na to přišel?“

	„Musel jste přece odněkud dostat informace o té Kanově ženě,“ řekl Hiltsch. „A jistě nebylo lehké opatřit si takovou informaci.“

	„Ano, máte pravdu,“ řekl Hildebrand. „Nebylo to snadné. Mám pro vás, Ruprechte, dvě spojení. Dva velmi dobré lidi. Z těch nejlepších. Ujišťuju vás, že to nejsou Seitzenové. A jednoho vám ještě můžu dát s sebou.“

	„Nechci ovšem žádného z těch vašich nováčků, abych ho musel zaučovat,“ řekl Hiltsch. „Nejsem žádná chůva. Kromě toho jsou zpravidla hrozně hloupí.“

	„Takového určitě ne, ujišťuju vás. Ten můj je dobrý, velmi dobrý. Byl vychován velice správným způsobem v Hitlerjugend. Pak ho strana poslala do akce, pracoval rok přímo ve straně a dostal tvrdý výcvik,“ zasmál se ďábelsky. „Dovedete si snad představit. Šest měsíců v koncentračním táboře v Haltzu, kde se naučil velmi laskavě zacházet se Židy. Šest měsíců potom sloužil pode mnou při výsleších v domu Kolumbia. Radost na něho pohledět.“ S potěšením vtáhl kouř z cigarety.

	„Nechali jsme ho školit v diplomatickém vystupování a v jazycích. Ovládá perfektně pět řečí. Mluví cizími jazyky skoro tak dobře jako vy nebo já. Dovede zachovat rozvahu. Viděl jsem ho zabíjet jednoho muže koženým obuškem. Byl vzrušený míň než člověk, který zamáčkne mouchu. A pak… což je důležité, ženy ho mají rády.“

	Hiltsch se zašklebil: „A kde je ten model k vidění?“

	„Můžete ho vidět hned,“ řekl Hildebrand. Přešel na druhou stranu krbu a zmáčkl knoflík, pak zůstal stát a díval se ke dveřím.

	Hiltsch se otočil na židli, když se otevřely dveře. Vešel vysoký mladý muž. Pohyboval se s přirozeným půvabem. Byl krásně urostlý a štíhlý. Při chůzi kladl nohy jako divoká kočka. Měl podlouhlý obličej, pleť jemnou jako žena, ale přitom v jeho zjevu nebylo nic zženštilého. Vlny světlých vlasů mu padaly přes týl na krk a propůjčovaly mu vzhled filmové hvězdy. Oči měl modré, skoro až bezbarvé. Když je Hiltsch spatřil, bylo mu jasné, že před ním stojí zabiják.

	Hildebrand řekl: „Ruprechte, to je Kurt Nieleck. Bude s vámi pracovat. Kurte, to je Ruprecht Hiltsch, dřívější vedoucí čtyřiadvacáté brémské standarty – jeden z našich nejdůvěryhodnějších lidí.“

	Nieleck vztyčil pravici a řekl: „Heil Hitler.“

	Hiltsch řekl taky „Heil Hitler“ a podali si ruce.

	Hildenbrand je pozoroval, Řekl: „Vy dva se k sobě hodíte. Vaše nadšení a energie, Kurte, mírněné opatrností a znalostí Ruprechtovou…“

	Přešel k dubové skříňce zasazené do přihrádek knih u dveří, otevřel ji a vyndal láhev se třemi skleničkami. „Tohle je šampaňské a pochází ze Soissonu,“ řekl. „Měl jsem šedesát tuctů těchto lahví. Majitel už pro ně neměl upotřebení, když jsme s ním skoncovali. Napijeme se.“

	Víno šumělo do sklenic.

	Hiltsch a Nieleck se na sebe podívali. Řekli „Sieg Heil“ a napili se.
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	Prudce pršelo. Déšť monotónně bubnoval na střechu vozu a pneumatiky vydávaly šplouchavý zvuk. Čím dál jeli, tím byla cesta horší. Vůz se kodrcal a péra ve voze proti tomu protestovala. Hiltsch, přestože byl dobrým řidičem, měl co dělat, aby v prudkých výmolech neztratil nad vozem vládu.

	Nieleck řekl tiše: „Předpokládám, že tenhle Seitzen je takový hrubý, primitivní typ, který se rychle dostane do varu a vybuchne. To jde na nervy, že ano?“

	Hiltsch pokrčil ve tmě rameny. Říkal si, že se Nieleck během celé zpáteční cesty ani nepohnul. Seděl na sedadle vedle Hiltsche zcela tiše, ruce složené před sebou, nohy natažené – úplně uvolněný. Dokonalá kontrola, oceňoval Hiltsch. Výsledek dobrého fyzického výcviku a kondice. Uvažoval, má-li Nieleck stejně tak pružnou mysl jako tělo.

	„Seitzen, to je dílo různých okolností,“ řekl Hiltsch. „Okolností a žen, špatného druhu žen – a hlavně piva. Je úplně nemožné vypít taková kvanta piva jako on a zůstat přitom duševně čilý. Jeho mozek je přímo nasáklý plzeňským a všemi ostatními druhy piva. I jeho ženy jsou velmi tlusté a vilné, a to jde taky na nervy. Přirozeně je i sadista. Ten fakt, že má mozek, který si libuje v určitých úchylkách, nemůže překrýt jeho ostatní neschopnosti.“

	Jeli teď po velmi tmavé a blátivé cestě. Nebylo vidět ani na krok.

	„Vstoupil do strany až v pozdější době, tenkrát už nic neriskoval,“ pokračoval Hiltsch. „Jen byl o něco štíhlejší než teď. Moc se tehdy zamiloval do jedné ženy, která dělala servírku v nějaké pivnici. Měl smůlu, že se o ni zajímal také gruppenführer. Ta žena dala přednost Seitzenovi, gruppenführer se naštval a jako podezřelou ji poslal do domu Kolumbia, kde ji osobně vyslýchal, a sázím se, že to muselo být peklo. Nato ji poslali do koncentračního tábora a tam zemřela. Z toho ze všeho se stal Seitzen trudnomyslným a začal pít.“

	Nieleck řekl: „Tenhle způsob jednání by měl přestat. Když se členové strany začnou hádat kvůli ženám, zneužívají stranu pro své zájmy… jako ten Seitzenův gruppenführer. To není nikdy dobré. Okamžitě bych s tím skoncoval, kdybych měl tu moc.“

	Hiltsch se ušklíbl: „To by vám dalo práce, skoncovat se zneužíváním organizace pro osobní zájmy – a zvlášť tam, kde jde o ženy. Ono nikdy neškodí nechat lidem jejich vlastní hlavu. Moc je moc, a když žena nechce normální cestou přijít k rozumu a muž je dostatečně důležitý a má právě tu moc, kterou může proti ní i zneužít, bylo by přímo nelidské, kdyby se nepokusil přijmout ji k poslušnosti.“ Díval se po straně na svého společníka.

	Nieleck řekl: „Nezajímám se moc o ženy.“

	„Ne?“ řekl Hiltsch. „To je rozumné.“

	„Povězte mi, prosím, ještě něco o Seitzenovi.“

	„Začal úřadovat, a to ho dodělalo. Dokud musel běhat a užívat svaly, byla ještě naděje. Ale když pak seděl v kanceláři Hitlerovy mládeže a neměl nic jiného na práci než podpisovat papíry, ztloustl a zchátral. Šel jsem se za ním občas podívat. Každá noc pro něho musela být zlá, ale když přišel do své kanceláře ráno, vypadal jako hněv boží. Dělal ovšem svoje povinnosti a byl povýšený, pak šel do ústředí SA a na rok do finančního odboru. Jak víte, došlo pak ve straně ke generálnímu převratu a všichni lidi z Berlína, kteří seděli v kancelářích, byli odkomandovaní do aktivní služby. Seitzen si zažádal k tajné službě, protože si myslel, že bude přidělený k nějaké armádní sekci. V tomto oddělení dělal také kurs. Ale nakonec ho poslali do jednoho podřízeného úseku gestapa a sedm měsíců tam měl všivé časy. Fungoval jako spojka mezi policií a gestapem. Vůbec se mu to nelíbilo. Požádal sám o speciální zaměstnání, protože si řekl, že ať to bude cokoli, všechno bude lepší. Dostal je. Určili ho k Hildebrandově Speciální sekci a od té doby pracuje v ní.“

	Nieleck přikývl. „Hildebrand ho nemá rád?“

	Hiltsch řekl: „Hildebrand nemá anebo má rád kohokoliv. Sám je velice schopný a požaduje výsledky. On pracuje dobře… zatraceně dobře. Přirozeně že k spolupráci potřebuje ostré a nadšené lidi. Ví, že ti, co nemají pro tento druh práce dost nadšení, nejsou k ničemu.“

	„Má o vás vysoké mínění,“ řekl Nieleck. „Říká o vás jen to nelepší.“

	„Proč ne,“ řekl Hiltsch. „Za tu dobu, co s ním pracuju, jsem měl několik příležitostí, a on to ví.“

	„A vy jste si je nechal ujít jen pro jeho krásné oči, že?“

	„Ani ne…“ Hiltsch vyhodil zbytek cigarety pootevřeným oknem vozu. „Ale tenhle druh práce mě přímo fascinuje. Podobá se vysoké hazardní hře. Celou tu dobu musíte myslet, jak vám to vyjde. Jestli to stojí za to, to už je ovšem jiná otázka. Člověk si musí umět leccos odříct, když tohle dělá. Ale nemají to stejné ani vojáci na frontě? Třeba v Rusku. Ale až tuhle válku vyhrajeme, a bude to, doufám, už letos, dostanou se ti, co vydrží, k velkým úkolům. Budeme sedět pěkně na zadku v okupovaných zemích. Úplně v bezpečí, a navíc ještě plno krásných možností!“

	Zablácená cesta se zužovala. Hiltsch zpomalil. Řídil velmi opatrně. Přijel ke křižovatce.

	„Vesnice je odtud jen několik set yardů. Raději vůz zastavíme už tady. Seitzen spí jako zabitý. Něčeho se ještě napřed napijeme, mám tam nějaké rýnské víno. Musím si taky přezout boty. Úplně mi v nich čvachtá. Pak si půjdeme promluvit se Seitzenem.“
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	Hiltsch rozdělal oheň a bez nejmenšího hluku přiložil trochu uhlí. Zul si boty a obul plstěné trepky vroubené kožešinou. Jedna žena z Postdamu mu je udělala. Byla to velká blondýna s modrýma očima. Ráda pila a jedla, ale Hiltsche měla ze všeho nejraději. Měla ho ráda až příliš a on se snažil dovědět proč. Mockrát se mu to pokoušela vysvětlit, ale marně. A tak pokaždé, když si obouval její trepky, o ní přemýšlel.

	Oheň~se rozhořel. Hiltsch došel ke kredenci, vyndal štíhlou láhev rýnského a dvě sklenky. Obě nalil a jednu podal Nieleckovi.

	Nieleck stál u krbu. Vzal sklenku do pravé ruky. Oba řekli „Sieg Heil“ a pili.

	Nieleck dodal: „Báječné víno. Lepší neznám. Piju málokdy, a když, pak jen rýnské.“

	„Všechny naše německé nápoje jsou dobré,“ řekl Hiltsch a dolil sklenky. „A naše jídlo a vůbec všechno. Britové jsou kromě nás jediní, kdo jí a pije dobře, zbytek světa je smetí a pije víno, které chutná jako ocet.“

	Položil prázdnou sklenici na stůl a řekl: „Jste připravený jít si pohovořit s naším přítelem?“

	„Úplně,“ řekl Nieleck.

	Hiltsch zpozoroval, že Nieleck se úplně uvolnil, celé tělo, rty i ramena. Jen oči se nezměnily, byly světle modré a tvrdé. Jako kov.

	Hiltsch ho vyvedl z místnosti přes halu vzhůru po schodech, pak úzkou chodbou, a zastavil se u druhých dveří. Otevřel je a rozsvítil. Proti dveřím stála postel, na které Seitzen spal. Jeho břicho se pod pokrývkou zdálo ještě větší. Hiltsch si pomyslel, že leží jako würtenberské prase – což také koneckonců byl.

	Nieleck za sebou zavřel. Ruce mu visely podél těla. Na Seitzena se díval s neskrývaným hnusem.

	Hiltsch hrubě křikl: „Vzbuď se, Seitzene, musím s tebou mluvit.“ Šel k posteli, vzal ho za rameno a zatřásl jím. Seitzen se vzbudil a nejistě se rozhlížel po místnosti. Jazykem si přejel rty. Překvapeně se podíval na Nielecka. Zabručel. Promnul si oči dlaněmi a pomalu se posadil. Složil ruce před sebou na pokrývku, podíval se napřed na Hiltsche a pak znovu na Nielecka.

	Řekl: „Co to má k čertu, Hiltschi, znamenat? Co se děje?“ Zažíval.

	Hiltsch řekl: „Nic zvláštního. Pořádně se prober a poslouchej.“ Jeho hlas byl velmi tvrdý. Seitzen se na něho okamžik díval a řekl: „Dobrá… poslouchám. Ale co to má znamenat? Kdo je tamhleten?“ Ukázal na Nielecka.

	Hiltsch řekl: „To je SS-gruppenführer Kurt Nieleck. Společně s ním teď zastupuju zvláštní soud, který z pověření reichsführera Himmlera jmenoval vedoucí Speciální sekce Karel Hildebrand.“

	Seitzen překvapeně zvolal: „Proboha…“

	„Jste obviněn a shledán vinným ze zrady führera a říše. Jste uznán vinným ze zrádných úmyslů proti straně. Zradou kamarádů SA. Zradou Speciální sekce. Z moci, kterou mne pověřil vedoucí Speciální sekce Karel Hildebrand, vás odsuzuji k smrti.“

	Seitzen se díval na Hiltsche se široce otevřenýma očima. Hiltsch vyndal cigaretové pouzdro a vzal si cigaretu. Nieleck vsunul ruku do dvojité podšívky na prsou svého kabátu.

	Seitzen řekl krákavým hlasem: „To je nějaká pitomost, to bys přece nemohl udělat…“

	„Vstávej!“ křikl Hiltsch lhostejně. Nieleck stál s pistolí v ruce. Byl to Mauserův automat s krátkou hlavní pro osm nábojů, speciální zbraň opatřená dvoupalcovým tlumičem, důkladná, s velkou průstřelností, určená Heydrichem pro všechny agenty tajné služby.

	Seitzen se ani nehnul. Nieleck tiše řekl: „Bylo by lepší provést to někde jinde. Tady bychom udělali svinčík.“

	„Správně,“ řekl Hiltsch. „Koupelna je vedle. Vstávej, Seitzene!“

	Seitzen se začal kolébat ze strany na stranu a vydával přitom neurčité zvuky.

	Nieleck podal Hiltschovi pistoli, aby mu ji podržel.

	Potom se zvolna přiblížil k posteli. Sehnul se nad Seitzenem a levou rukou ho uchopil za rameno. Pravou mu sevřel zápěstí. Seitzen zaječel. Kapky potu se mu objevily na čele.

	Nieleck řekl chladně: „To je jiu-jitsu, Seitzene. A může to bolet ještě víc. Prosím, pojďte radši dobrovolně.“

	Seitzen těžce vypadl z postele. Nieleck ho stále ještě držel za rameno a zápěstí a vystrkal ho z ložnice úzkou uličkou do koupelny. Seitzen doklopýtal k vaně a zůstal stát. Pak se obrátil a zděšeně se na ně díval. Vypadal tupě a směšně. Modrobílé pruhované pyžamo mu viselo přes břicho. Jazykem si stále přejížděl rty. Pokoušel se mluvit.

	Nieleck natáhl ruku a vzal si od Hiltsche pistoli. Hiltsch se opíral o zeď a kouřil.

	Nieleck řekl: „Vlezte do vany, Seitzene. Prosím, udělejte, co vám říkám. Bude to tak pro vás lepší.“

	Seitzen otevřel ústa. Jeho oči byly vytřeštěné. Z úst vycházely nesrozumitelné zvuky. Tlačil se zády na zeď.

	Nieleck řekl: „Můžete vykopat jámu vzadu za garáží. Země je po dešti měkká – nebude to dlouho trvat. A nechte si ode mě poradit. Tří kulek je na jednoho muže škoda. Snadnější je zastřelit ho zezadu. Do hlavy. Mohl jste ho klidně prásknout, když šel do koupelny, tak, aby padl do vany po prvním výstřelu.“

	„Děkuji vám,“ řekl Nieleck zdvořile. „Ale chtěl jsem, aby šel do vany sám. Trochu jsem dostal zlost, když se k tomu neměl. A tak jsem dal přednost tomu, střelit ho napřed do žaludku,“ usmál se na Hiltsche. „Byl to takový tlusťoch,“ dodal na vysvětlenou.

	Hiltsch pokrčil rameny: „To nevadí,“ řekl. „Rýč a lopatu najdete vzadu za garáží. Dám vám klíč. Raději kopejte do hloubky. Tak čtyři stopy. Až skončíte, řekněte mi a já vám s ním pomůžu. Nejlepší bude, když ho zabalíme do nepromokavého pláště. Budu dole v pokoji.“

	„Dobrá,“ řekl Nieleck a šel hledat rýč.

	Hiltsch zhasl světlo a tiše zavřel dveře.

	

		Druhé kolo



	
		Střetnutí v Londýně



	Valetta Fallonová pozorovala Standena, jak nalévá drinky. Obdivovala jistotu, s jakou jeho štíhlé prsty držely sklenice, a úsporné a přesné pohyby jeho paží. Odlesk lampy dopadal na jeho tvář a světlé vlasy. Připadal jí velmi hezký. Líbilo se jí, jak hrdě nosí hlavu, jeho samozřejmé a nenucené vystupování. Slušela mu uniforma i civil. Měla Standena ráda. V tom smyslu se už rozhodla.

	Obrátil se k ní, v každé ruce skleničku. Postavil je na stůl k jejímu lokti.

	„Věřte mi, ve válce je něco přitažlivého,“ řekl.

	Zdvihla obočí. „Myslíte? A co vlastně…?“

	Posadil se. „Nemyslím, že by bylo něco přitažlivého ve válce samé. Ale v její atmosféře je něco nesmírně lákavého. Neumím to přesně vysvětlit, ale možná, že mi rozumíte.“

	„Snad máte na mysli to, jak působí na lidi,“ řekla Valetta. „Že se stávají přes všechnu tu mizérii, kterou jim přináší, lidštějšími.“

	Trochu se na ni ušklíbl. Měl takový roztomilý, chlapecký úsměv. „Kdyby jen lidštějšími – stávají se dokonce milými. Vezměte si třeba nás dva.“

	Valetta se zasmála. Cítila se v tu chvíli naprosto šťastná. Napadlo ji, že se v přítomnosti Standena cítila vždycky šťastná. Docela zapomněla na starosti a úzkosti, které ji čas od času sužovaly. Bylo to tím, že život pro něho znamenal dobrodružství, zábavné a vzrušující dobrodružství.

	„Už počtvrté jste během dnešního večera řekl: Vezměte si třeba nás dva,“ pravila.

	„A není to tak?“ řekl Standen. „Vezměte si třeba nás dva. Sešel jsem se s vámi poprvé před osmi dny a připadá mi, že se známe léta. Kdyby to bylo před válkou, měli bychom jen velmi málo společných zájmů a snad bychom ani neměli o čem mluvit. Sotva byste se zajímala o muže, jakým jsem byl tenkrát.“

	„A jakým mužem jste byl před válkou?“ zeptala se docela vážně.

	„Za moc jsem nestál, nezajímal jsem se skoro o nic, prostě slabý v kolenou,“ řekl Standen.

	„To se mi ani nechce věřit. Kdybyste takový byl, nemohl byste dělat co, co děláte.“

	„Ach tak. To je právě ta legrace. Kdyby mně byl někdo před dvěma lety řekl, že budu sloužit u Commanda a provádět diverzní akce v týlu nepřítele jako parašutista, dostal bych určitě záchvat a možná i umřel strachy.“

	„Tohle vám přece nebudu věřit,“ řekla. „Už v dítěti se pozná příští muž.“

	„V mém případě určitě ne,“ řekl Standen. „Kdybyste věděla, co já byl za dítě… Ale stejně je to legrace – myslím ta služba u Commanda. Když začala válka, vstoupil jsem do armády. Rychle jsem postupoval, protože jsem si myslel, že mám rád jednu dívku a chtěl jsem, aby měla o mně vysoké mínění. Po třech měsících jsem se přesvědčil, že do ní nejsem zamilovaný, ale v armádě jsem přesto zůstal.“

	„Do dívky jste tedy nebyl zamilovaný… ale do armády ano,“ smála se Valetta. „Prozraďte mi, jaká byla ta dívka? Byla hezká?“

	Standen se smál. „Co se vlastně rozumí tím, když se řekne hezká dívka? Byla určitě docela správná, já byl do ní zprvu celý pryč. Neměl jsem s ženami velké zkušenosti. Chyběl mi vzor ke srovnání. Vás jsem tenkrát ještě neznal…“

	„Ach… Snad nechcete říct, že já jsem se stala tím vzorem? To se mi nějak nelíbí.“

	„Ale mělo by se vám to líbit,“ řekl Standen.

	Změnila předmět hovoru. „Vy máte přece rád armádu, Eduarde, a víc než cokoli jiného – Commando. Být pořád uprostřed nebezpečí, to jistě odpovídá vaší povaze.“

	„Ano, mám rád takový život. Je to něco docela jiného, než co jsem dělal předtím. Opravdu mě to moc baví, Valetto, i když mívám před každou akcí strach.“

	Valetta se zeptala: „A kdy se vracíte?“

	„Dovolená mi končí za čtyři dny, pak mé zas někam pošlou. Vždycky mě to vzruší, když čekám, jaký úkol mi přidělí.“

	Valettě se rozzářily oči. „Líbíte se mi, Eduarde. Přesně tak jsem si představovala kapitána od výsadkářů.“

	„To mám radost,“ řekl Standen, „protože i když jsou mé povinnosti vzrušující, to, co mě nejvíc vzrušuje – jste vy. Jste ta nejbáječnější žena. Myslím to doopravdy; doufám, že to nepokládáte za pouhé lichocení.“

	„Přivádíte mě do rozpaků. Snad mi nakonec nechcete udělat nabídku k sňatku?“ Měkce se zasmála.

	„Právě se k tomu chystám. Moc vás to překvapuje?“

	Valetta si vzdychla. „Nevím. Snad… I když jsem si nepřála, aby k tomu došlo.“

	Standen se kysele zatvářil: „A proč?“

	„Snad se vám to bude zdát staromódní, že i v téhle hrdinské době může mít žena mužské přátele. Ale vás jsem už za svého přítele pokládala. A přála bych si, abyste jím zůstal i nadále.“

	Standen zesmutněl: „Jen jestli mě pak nebudete pokládat za odmítnutého nápadníka?“

	„Ne,“ řekla Valetta. „Nejste přece typ muže, který by se ucházel o ženu i pak, když mu jednou řekla ne.“

	„Nemám tedy šanci… Víte, moc jsem o vás poslední čtyři dny přemýšlel. Myslel jsem, že z nás bude hezký pár. Škoda. A můžete mi říct, proč si mě nechcete vzít, Valetto?“

	„Nevím, zatím se nechci vdávat.“

	„Valetto, tomu nevěřím,“ řekl Standen vážně. „Právě vy jste žena, která by se měla vdát, která se chce vdát. Neříkejte, že to je nějaký život, běhat třikrát za den do divadla, být herečkou za války… Nepochybuju, že děláte záslužnou věc, když rozdáváte vojákům zábavu a radost… Ale váš hlavní cíl by měl být vdát se. A ve mně byste našla dobrého manžela. Aspoň si to myslím.“

	Položila svou ruku na jeho. „Já taky, Eduarde, ale jak se říká – nedá se svítit. Moje konečná odpověď je ne.“

	„Tak tedy ne,“ řekl Standen. „To se ovšem musí zapít.“ Nalil si whisky se sodou, zůstal stát nad jejím lehátkem a dlouze se na ni zahleděl.

	„Všechno nasvědčuje tomu, že jste zamilovaná. Když se žena tak rychle rozhodne jako vy a s takovou přesvědčivostí řekne ne, pak je nabíledni, že je zamilovaná do někoho jiného. Řekněte mi něco o tom. Chci znát svého soka. Slibuju, že nebudu žárlit.“

	„Nejsem si tak jistá, že jsem zamilovaná. Ale dost se kvůli tomu trápím. Asi přece jen budu.“ Povzdechla si.

	„To by nasvědčovalo tomu, že jste do něho zamilovaná až po uši a nemáte jistotu, jestli miluje i on vás. To mi o něm něco napovídá…“

	„Opravdu?“ řekla Valetta. „To mě moc zajímá.“

	„Něco mi napovídá, že je to buď hrozný blázen, anebo vyložený outsider. Obojí je neodpustitelné, když jde o ženu, jako jste vy. Ale jedno z toho je určitě. Buď nepoznal, že ho máte ráda, a pak je hrozně hloupý a vůbec si vaši pozornost nezasluhuje, nebo to možná poznal a zatím nic nepodniká. Je rád, že jste v tom až po uši, a sám se rozmýšlí – mám, nemám… – V tomhle případě je outsider. U žen mě právě nejvíc dopaluje, že se s takovou situací dovedou smířit.“

	Přisvědčila: „Už to tak vypadá, Eduarde.“

	„Ale nejste si tím jistá, že? Nevíte, jestli je to opravdu láska. Jen si to myslíte,“ řekl Standen.

	„Nejsem si totiž jistá tím, co je to láska. Jestliže to znamená neustále se o někoho strachovat a být kvůli tomu nešťastná a přát si, aby se to změnilo a člověk s ním mohl být pořád a netrápil se tím, že o něm tak málo vím, pak tedy jsem zamilovaná.“

	„To tedy musí být darebák, když dopustil, abyste tohle prožívala!“

	„Nemyslím, že by byl darebák, Eduarde. Ostatně, třeba je. Vím toho o něm strašně málo. Mívám jen pocit, že mě potřebuje.“

	„Náramně pěkné od něho,“ řekl Standen. „Připadá mi to moc divné. Není náhodou jedním z těch darmošlapů, co se zbůhdarma flákají po městě?“

	„Ne, křivdíte mu,“ řekla Valetta. „Je naopak velmi cílevědomý a vytrvalý. Jde tvrdě za svou věcí. Aspoň to tak u něho cítím. A má spoustu dobrých vlastností.“

	Odpověděl poněkud příkře: „Je opravdu škoda, že o něm víte tak málo.“ Ušklíbl se. „Možná, že ani neznáte jeho jméno…? Nebo byl tak velkodušný a řekl vám je?“

	„Nebuďte směšný, Eduarde.“

	„Promiňte mi tu nejapnou poznámku, Valetto,“ řekl omluvně. „To je tím, že žárlím. Ale musíte uznat, že na to mám plné právo.“

	„Máte? A proč?“

	„Jsem ochotný vám věnovat zbytek svého života. Jsem ochotný vám dát všechno, co mám. Staňte se mou ženou. Udělám pro vás všechno. Ale co… to všechno nemá smysl, protože se domníváte, že máte ráda muže, o kterém nic nevíte. A který k vám nemá zřejmě ani tolik důvěry, aby vám něco o sobě řekl. Mohl by to být třeba i zločinec nebo prostě špatný člověk, a vy byste to vůbec nevěděla.“

	„V určitém směru toho o něm vím hodně,“ řekla Valetta.

	Chvíli bylo ticho a pak se Standen zeptal: „Znám tenhle váš ideál? Je možné, že jsem se s ním už někde setkal – v klubu nebo jinde. Kdo je to?“

	„Jmenuje se Kane, Michael Kane. Říká vám to něco?“

	„Ne, ani trochu, ale mohl bych se informovat.“

	„To bych na vašem místě nedělala, Eduarde. Myslím, že bude lépe ponechat věci tak, jak jsou.“

	„S tím nesouhlasím. Někdy musí mít člověk jasno. Rád bych se o tom Kanovi dověděl všechno. Nevím, proč byste měla kupovat zajíce v pytli.“

	Smála se. „Michael, a zajíc v pytli! Už jen to pomyšlení je k smíchu.“

	„To je strašné,“ řekl podrážděně, „že právě ty opravdu hezké ženy natrefí vždycky na nějakého podvodníka. Pardon, tím vůbec nemyslím toho Kana, mluvím jen všeobecně.“

	„Já vám rozumím. Říkáte to jen tak všeobecně a přitom myslíte právě jeho. On není žádný podvodník, Eduarde!“

	„To je možné, ale musíte uznat, že to tak vypadá.“

	„Ba ne, o tom jsem pevně přesvědčená.“

	„Jaká je v tom logika?“ řekl. „Nevíte o něm zhola nic, a přesto jste si tím tak jistá? Jak to můžete vědět?“

	„Milý Eduarde,“ řekla Valetta, „žena se musí spolehnout jedině na svůj instinkt. Vím toho o Michaelovi hodně, to mi věřte. Kdybych v něm nevycítila nic dobrého, nikdy bych nepřipustila, aby to došlo tak daleko.“

	Standen zatnul zuby. „Rozumím,“ řekl trpce a dopil drink. „On je ten šťastný, že ano?“

	„Je mi líto, že jste nešťastný, to jsem opravdu nechtěla.“

	Chvíli mlčel a pak náhle řekl: „Odpusťte mi to, Valetto, jsem úplné zvíře. Jsem ještě horší, než váš přítel Michael.“ Sevřel jí ruku. „Na shledanou, má drahá, už to, že jsem vás poznal, byl pro mne vzrušující zážitek. Přes všechno budu na vás hodně myslet.“

	„To už vás nikdy neuvidím?“ zeptala se Valetta.

	„Nejsem si tím jist. Záleží to na vás. Snad jednoho krásného dne zjistíte trhlinu ve svém vztahu k Michaelovi. Nechci, abyste o mně měla špatné mínění, ale on na mě dobrý dojem nedělá. Kdybyste mi chtěla napsat, tak na vojenskou kancelář. Jakmile dostanu váš dopis a bude to jen trochu možné, okamžitě přijedu.“ Chlapecky se zasmál. Obličej se mu rozzářil: „Nikdy se nevzdávám naděje.“

	„To se mi od vás líbí, že nepřestáváte doufat, i když jste myslel, že najdete zlato a našel jste jen pozlátko.“

	Na okamžik zvážněl. Byla zvědavá, co řekne.

	„Kdyby každý zlatokop narazil na tak ryzí kov jako já,“ usmál se, „mohl by si gratulovat. Rozumíte? Na shledanou, má drahá!“

	Odešel. Když se dveře za ním zavřely, Valetta se posadila do lenošky. Pak náhle, z docela neznámého důvodu, začala plakat.
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	Valetta stála zamyšleně u dveří své oblékárny. Nešel jí z hlavy Standen. Ani ne tak on, jako jeho slova. Nebyla s to zaujmout správné stanovisko k tomu, co říkal. Jedno je jisté: začala pochybovat. O sobě a hlavně o Kanovi. To se jí nelíbilo. Standen mluvil přece logicky. To, že žárlil, nic nezměnilo na faktu, že měl pravdu. Muž, který se chce oženit se ženou, chce jí dát vše, co má, chce jí zasvětit svůj život, má právo se pozastavovat nad tak pochybným člověkem, jako je Kane.

	A byl Kane opravdu takový? Uvědomila si, že na to nemůže odpovědět. A jak by taky mohla? Aby mohla říct, že Kane je vůči ní opravdu neseriózní, musela by o něm vědět všechno. Co dělá, jak žije a vůbec všechno. A ona neví nic. Zatím se s tím spokojila.

	Chystala se odejít, když ji napadlo, že málem zapomněla kožich. A venku byla studená noc. Jak je něco takového možné? Hořce se usmála. Buď ztrácí svou jistotu, nebo ji tak vyvedl z míry Standen s těmi svými názory.

	Přešla k židli a kožich si oblékla. Otočila se ke dveřím a prudce se posadila. Ve dveřích stál Kane.

	„To je překvapení!“ vydechla Valetta.

	Kane odpověděl: „Doufám, že ne příliš nepříjemné.“ Tiše za sebou zavřel, opřel se o dveře zády a díval se na ni.

	„Ten chlápek, co hlídá vchod na scénu, na chvíli odešel, a tak jsem proklouzl. Jsi ráda, že mě vidíš?“

	„Že se ptáš, Michaeli. Však víš. Kde ses toulal?“

	V okamžiku, kdy to řekla, si uvědomila, že udělala něco neobvyklého, něco, co předtím nikdy neudělala. Položila Kanovi otázku, na kterou jistě nebude chtít odpovědět. Sama se podivila, proč to udělala. Znovu si vzpomněla na Standena.

	Kane řekl: „To víš, hned tu, hned tam. A teď jsem na chvíli tady.“

	„Jsi už dlouho v Londýně?“

	Kane zavrtěl hlavou. „Ne, přijel jsem právě před hodinou. Neztratil jsem moc času, abych tě uviděl, že?“

	Vzala z krabice dvě cigarety, zapálila je a jednu z nich hodila Kanovi. Hbitě ji zachytil.

	„Ne, moc času jsi neztratil, Michaeli. Má to snad znamenat, že jsem pro tebe důležitá?“

	Kane prudce vdechl kouř a pomalu jej vypouštěl sevřenými rty. „Správně. Jsi pro mě hrozně důležitá. A teď, Valetto, když jsme se na tom oba shodli, máme tohle téma ukončit, nebo v něm chceš ještě pokračovat?“

	„Nevím,“ řekla, „ale když je to tak, copak nejsou ještě jiné věci, které bychom si měli objasnit?“

	Kane zdvihl obočí: „Například?“ Šibalsky se na ni ušklíbl. Moc se jí takhle líbil. V duchu si přála vzít ho kolem krku a políbit. Ale neudělala to. Znovu se jí zmocnily pochybnosti.

	Řekla: „Například, že bych toho měla o tobě vědět víc. Jestli mě máš rád; a já tomu věřím, měl by ses snažit říct mi o sobě…“

	Kane ji přerušil. Ještě stále se usmíval. „Máš úplně pravdu, Valetto. Když žena spí s mužem, má právo o něm vědět všechno. Ale já s tím nesouhlasím.“

	„Patrně jsi jediný muž na světě, který s tím nesouhlasí.“

	„Ty moje roztomilé děťátko, chceš mi snad namluvit, že se mnou spíš jen proto, aby ses o mně všechno dozvěděla… nebo z nějakého jiného důvodu? Nebuď bláhová, Valetto. Lidi spolu pořád ještě spí z toho jediného dobrého a staromódního důvodu, totiž že spolu chtějí spát.“

	„To je věc názoru,“ namítla.

	Kane řekl: „To je ovšem můj názor.“

	„Přestože je to tvůj názor, není nikde psáno, že je správný. Doufám, že ještě mohu mít svůj vlastní názor, Michaeli.“

	„Proč ne. Máš na něj plné právo. Ostatně kdybys neměla vlastní názory, ani bych se o tebe nezajímal. Ale kam tím vlastně míříš? Co se ti honí v hlavě?“

	Posadil se na židli u jejího toaletního stolku. Dívala se na něho, zdál se jí hrozně milý a přátelský.

	„Asi to stejně k ničemu nepovede, Michaeli, ale snad budeš se mnou souhlasit. Když někdy o nás dvou uvažuju, o našem vztahu… Předpokládám, že ty o něm také uvažuješ, nebo snad ne?“

	Kane se usmál: „Já ne. Teď mi jistě začneš kázat, že bych měl.“

	„Vůbec ti nebudu radit, co máš nebo nemáš dělat,“ řekla Valetta, „ale napadlo mě, že by tě mělo zajímat, co jednou s námi bude.“

	„Kdybych tě neznal, Valetto, mohl bych tě podezírat, že mě chceš donutit, abych tě požádal o ruku.“

	Začervenala se. „To je ale směšné. Ještě nikdy jsem od tebe něco tak hloupého neslyšela, Michaeli.“

	Kane řekl: „Moment… projdeme si to znovu… Zčistajasna se mě ptáš, jestli jsem uvažoval o naší budoucnosti. Proč bych měl?“

	„A proč bys neměl?“ zeptala se tiše.

	„Na to ti taky odpovím… a proč bych měl? Proč? Jsi příjemná, okouzlující, nejbáječnější žena, jakou jsem kdy potkal, jsi ke mně vždycky milá, když se vrátím z neznáma, tak proč bych si měl přát něco jiného?“

	„Z tvého hlediska je to jistě správné. Musím uznat, že mě oceňuješ…“ usmála se na něho Valetta. „Ale nikdy tě nenapadlo, že to nemusí být všechno, co bych si přála já?“

	„Právě mě napadá,“ řekl Kane, „že v našem vztahu není zřejmě všechno v pořádku, když si myslíš, že bychom se měli vzít.“

	„Nesmysl. Stavíš mě do špatného světla. Snažíš se, aby to vypadalo, že tě nutím k tomu, abys mě požádal o ruku. To naprosto nemám v úmyslu.“

	Usmál se na ni. Uvědomila si, že nikdo jiný než on nemůže v takové situaci vypadat tak chlapecky.

	„Dobře,“ řekl. „Nemáš tedy zájem, abych tě požádal o ruku, čili to nechceš. Jinými slovy, za žádných okolností bys nepřipustila sňatek s člověkem, jako jsem já.“

	„Nic takového jsem neřekla.“ Valetta pochopila, že je úplně nemožné se s Kanem dohadovat. Vykličkuje z každé slovní potyčky.

	„Tak co se mi tedy pokoušíš vysvětlit?“ zeptal se.

	„S tebou je těžká řeč, Michaeli.“

	„Máš pravdu,“ řekl Kane. „I když vím, co tě vlastně trápí.“

	„Ano? A mohl bys mi prozradit, co?“

	„Jako bys to nevěděla,“ odpověděl. „Potíž je prostě v tom, že pokud jde o mě, začínáš být bůhvíproč zvědavá. Uznávám, že každá žena, která má někoho ráda, o něm chce vědět všechno. A docela právem.“

	Valetta zdvihla obočí: „Ty víš, že tě mám ráda?“ pravila trochu rozzlobeně.

	Kane se mírně usmíval. Oči se mu leskly. „Ovšem, že mě máš ráda, prostě musíš.“

	„Proč musím?“ ptala se Valetta.

	Kane se na ni díval přivřenýma očima. „Moje milá, ty nejsi z těch žen, které spí s mužem, aniž ho milují. Nebo mi chceš tvrdit opak?“

	„Jsi úplně nemožný.“

	„Také si to myslím.“ Kane si zapálil cigaretu. „A teď bych se tě zas chtěl zeptat něco já… řekni mi, prosím tě, proč jsi najednou tak zvědavá? Co se vlastně děje?“

	„Nic. Co by se dělo,“ odpověděla Valetta. „Nevidím žádný důvod, proč bych měla být zvědavá.“ Bůhvíproč si právě teď vzpomněla na Standena.

	„Ale ano, důvod tady je. A nemusím ani dvakrát hádat.“

	Valetta zvedla tázavě obočí: „Opravdu?“

	Kane řekl: „Jestliže žena, inteligentní jako ty, Valetto, se vydrží tak dlouho stýkat s nudným a nemožným mužem, jako jsem já, aniž se ho na něco ptá, pak je to proto, že věří svému instinktu. Když se to však změní, je jasné, že nastaly pochybnosti. A protože dřív neexistovaly, je zcela na místě se domnívat, že je někdo vyvolal. Nejspíš muž.“ Kane zatáhl z cigarety a pokračoval: „A vlastně proč ne? Už jsem se začal divit, proč ses nerozhodla vdát se za nějakého správného muže. Stejně to jednou uděláš.“

	Valetta řekla: „Michaeli, ty jsi zvíře. Jsou chvíle, kdy tě přímo nenávidím.“

	Kane se poškleboval. „Jsem rád, že pak jsou zase chvíle, kdy to tak není… Ale proč mě vlastně nenávidíš? Protože mluvím logicky?“

	„Proto ne, ale mám vztek, že mě přivádíš do rozpaků a pak mě úplné chladně pozoruješ. Když jsem se tě ptala, jestli o našem vztahu někdy uvažuješ, bylo mi jasné, jaká bude odpověď. Nikdy jsi o něm neuvažoval. Existuje jeden Michael, kterého vůbec neznám… nějaký člověk sám pro sebe, naprosto odlišný od toho, kterého znám. Je to tak?“

	„Nevím. Ale když už jsme v téhle vážné konverzaci, existuje jedna důležitá otázka, na kterou bych rád slyšel odpověď. Hodně na ní závisí. Dobře si rozmysli, než mi odpovíš,“ naklonil se k ní a tvářil se velmi dramaticky. Byla zvědavá, co přijde.

	„Rád bych věděl,“ řekl Kane, „jestli se mnou půjdeš na večeři?“ Vyskočila: „Ty jsi úplně beznadějný, Michaeli! Tak tedy: táhni k čertu… Ano!“

	
		3/



	Hiltsch pospíchal ulicí. V tmavošedém převlečníku, buřince, vlněných rukavicích a s deštníkem přes ruku vypadal jako dobře situovaný Angličan ze středních vrstev. Zabočil do Thistle Street, úzké uličky protínající hlavní třídu, a zastavil se pod lampou s ochranným zatemněním. Zapálil si cigaretu, přičemž zaclonil plamen dlaní, aby světlo dopadlo na jeho obličej.

	Ze stínu vrat vystoupil Nieleck a řekl: „Ach, to je Alleyn… jak se daří?“

	„Ujde to,“ řekl Hiltsch. „Hodně práce a málo zábavy, ale to je dneska běžné.“

	Šli spolu po ulici. Po chvíli Nieleck řekl: „Jak to provedeme?“

	„Mám na to svou metodu,“ odpověděl Hiltsch, „které se vždycky držím. Tak poslouchej. Kavárna je na rohu první ulice vlevo. Já vejdu dovnitř a ty se vrátíš ke stanovišti autobusů. Asi za deset minut zavoláš z telefonní budky do kavárny a budeš mě chtít k telefonu. Tady je číslo.“ Podal Nieleckovi útržek papíru. „Když ti řeknu já, abys přišel, přijdeš. Když ti řekne někdo jiný, že tam nejsem, nebo že tam jsem a prosím, abys přišel, rychle vyběhni z automatu. Znamenalo by to, že mě chytili.“

	„Dobrá,“ řekl Nieleck.

	Šli ještě kousek a potom Hiltsch řekl: „Dobrou noc, Thomsone. Jsem rád, že jsem vás viděl.“

	Zabočil vlevo. Nieleck přešel na druhou stranu a vrátil se k zastávce autobusu. Hiltsch vstoupil do kavárny. Pátravě se rozhlížel po místnosti. V protějším rohu seděl mladý muž v modrém obleku. Kouřil cigaretu, a když spatřil Hitsche, začal si ji přendávat z ruky do ruky, aby ho na sebe upozornil.

	Hiltsh se usmál a šel rovnou k němu. „Haló, Standene, jak se daří?“

	Standen vzhlédl. „Jsem naprosto spokojený, Alleyne. Posad se. Musím tě informovat o několika věcech.“

	Hiltsch se posadil. Řekl tiše: „Jak to vypadá?“

	Standen odpověděl: „Zatím všechno klape. A není důvod, proč by to nemělo klapat až do konce.“

	Hiltsch pravil: „To je prima. Hildebrand mi řekl, žes tady už přes osm měsíců. Tos to dělal tak chytře, nebo jsi měl štěstí?“

	Standen pokrčil rameny a se smíchem nabídl Hiltschovi své cigaretové pouzdro. Náhodný pozorovatel si mohl myslet, že se ti dva dobře baví.

	Standen řekl: „Musíš uvážit, že jsem tady byl vycvičený. Tuhle zemi znám moc dobře. Znám taky lidi, a to mi ohromně ulehčuje práci.“

	Hiltsch řekl: „To si myslím. Taky jsem tu dřív pracoval, ale to je už dávno.“

	Standen řekl: „Nemůžu se zdržet víc než dvacet minut. Ještě mám něco neodkladného na práci. Kde je ten druhý?“

	„Zavolá sem za sedm osm minut,“ řekl Hiltsch, „aby měl jistotu, že je všechno v pořádku a že sem může přijít.“

	„Jaký je?“ zeptal se Standen.

	„Je sice nový, ale dobrý,“ odpověděl Hiltsch. „Má za sebou ostrý výcvik. Jmenuje se Nieleck, ale teď si říká Eduard Thomson.“

	„Ach tak! Tak on je Eduard Thomson?“ řekl Standen. „Dostal jsem všechny další podrobnosti o vašich anglických životopisech. Dneska večer si to projdu.“

	Číšnice přišla ke stolu. Hiltsch objednal čaj.

	Za chvíli přišla znovu. Zeptala se: „Račte být pan Alleyn? U telefonu je nějaký pan Thomson. Podle toho, jak vás vypodobnil, to budete asi vy. Přeje si s vámi mluvit.“

	Hiltsch šel k telefonní budce, která byla za pokladnou. Když se vrátil, řekl Standenovi: „Thomson. Bude tu co nevidět… Teď se tu pracuje docela jinak, než za mých starých časů, co?“ povzdechl si.

	„Takhle se mi to líbí víc,“ řekl Standen. „Mám to rád. To napětí mi dělá dobře. A podvádět tyhle prokleté Angličany je děsně vzrušující. Už dvakrát mě málem dostali. Sice o mně vědí, ale nemají tušení, kdo jsem a kde jsem. Právě teď po mně jdou.“

	Hiltsch řekl: „Tenkrát jsem do toho dával všechno, ale teď už mi na tom ták nezáleží.“

	„Mně nezáleží na ničem. Nemá to taky žádný smysl,“ mávl rukou Standen.

	Vtom vstoupil Nieleck. Šel přímo ke stolu.

	Hiltsch požádal číšnici o další čaj. Když jej přinesla a nalila do šálků, řekl Standen tiše: „O dvou věcech se musíme, pánové, poradit. Obě jsou důležité, ale ta jedna víc. Za prvé musíme zjistit, kde je hlavní štáb organizace, pro kterou Kane pracuje, a kdo je muž, který v pozadí všechno řídí. Jestliže má Kane úspěchy, pak je to zásluhou informací, které dostává od svého šéfa. Jestliže tu informaci pro Hildebranda opatříme, pak jsme udělali dobrou práci… A za druhé musíme odstranit Kana. A možná,“ usmál se, „že to půjde vyřídit najednou.“

	Hiltsch řekl: „Máš už, Standene, hotový plán? Karel mluvil o nějaké ženě, prý se o ni Kane moc zajímá. Jmenuje se Fallonová.“

	Standen se zasmál: „Vím o ní všechno. Asi před třemi nebo čtyřmi dny jsem jí nabídl sňatek. Odmítla mě ovšem.“

	Všichni se zasmáli.

	„Mám nápad,“ řekl Standen, „hraničí to s drzostí, ale myslím, že bychom to mohli dokázat. Jsme na to čtyři.“

	Hiltsch zvedl obočí: „Čtyři…?“

	„Ano,“ pokračoval Standen, „čtyři… Je tu ještě jeden agent, který pracuje s námi – jeden z nejlepších. Dva roky vystupoval jako švýcarský číšník, vypomáhal i na večírku v Hampsteadu, kde tenkrát Guelvada s Kanem dostali Heldu. Naštěstí jsem mu opatřil místo, kde nám může být hodně prospěšný. Dělá teď vrátného v penziónu, ve kterém bydlí Kanova přítelkyně. Je mu už sedmapadesát, takže to docela dobře šlo. A protože je nedostatek pracovních sil, vypomáhá i v noci. Má práce nad hlavu, chudák Lang“

	Podíval se na hodinky. „Teď bych vám chtěl ještě něco říct, pánové. Bude to trvat nejvýš pět minut. Až se pak rozejdeme, třeba už nebude příležitost sejít se. Dávejte tedy dobrý pozor. Nesmíme se dopustit žádného omylu…!“
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	Hiltsch se Standenem stáli na okraji chodníku a dívali se na nárožní budovu na druhé straně ulice. Všude tma jako v ranci. Vítr pofukoval opuštěnými ulicemi.

	Hiltsch povzdechl: „Nevypadá to tu zrovna hezky… ale podle toho, co jsem slyšel – v Berlíně je to ještě horší.“

	Standen poznamenal: „Snad jednou budeme mít možnost vidět to na vlastní oči. Jednou…“

	Na druhé straně ulice se pohnula zatemňovací záclona, zakrývající vchod do penziónu. Na vteřinu se ukázal paprsek světla.

	Standen řekl: „Tak tady to je, kamaráde. A teď: zlom vaz!“

	Hiltsch řekl zasmušile: „Děkuji… Doufám, že to oslavíme společně.“

	Standen odpověděl: „To víš, že jo. Na shledanou.“ A zmizel ve tmě. Hiltsch chvíli čekal a pak přešel ulici. Do budovy vešel hlavním vchodem. Hned napravo byla vrátnice. Hiltsch šel přímo k ní. Zadíval se na muže, který seděl uvnitř.

	„Haló, Langu,“ zvolal, „venku je zima, že?“

	Vrátný přisvědčil. Opatrně se rozhlédl kolem a pak s nepatrným úsměvem řekl: „Už na tebe čekám.“

	„Je tady?“ zeptal se Hiltsch.

	„Ano,“ řekl vrátný, „je… a náš kamarád taky.“

	Hiltsch snížil hlas: „Telefon je zapojený?“

	Vrátný přisvědčil. „Řekl jsem jí, že telefon měl dnes odpoledne poruchu. Nieleck je v sousedním apartmá. Přeřízl drát a napojil se na její linku. Fallonová zatím telefon nepoužívá, myslí si, že ještě není v pořádku. Ale teď každý její hovor půjde už přes Nielecka.“

	Hiltsch se zeptal: „Máte tady domácí telefon?“

	Vrátný znovu přisvědčil.

	„Zavolej jí domácím telefonem a řekni, že městský telefon je už v pořádku,“ nařizoval Hiltsch. „Pak zavolej Nieleckovi, aby byl připravený. Rozumíš?“

	„Naprosto,“ odpověděl vrátný. Za chvíli zvedl sluchátko domácího telefonu. „To jste vy, slečno Fallonová? Tady Lang, vrátný. Váš telefon bude za chvíli v pořádku, takže můžete klidně volat.“ Zavěsil.

	Hiltsch řekl: „Počkej pár minut, potom jí znovu zavolej a řekni, že jsem tady.“

	Měl na sobě hnědý plášť do deště, buřinku a hnědé kožené rukavice. Vypadal jako policejní úředník. Nedalo mu příliš velkou práci vypadat tak, jak si přál a jak právě potřeboval. Stál opřen o vrátnici a trpělivě čekal. Po několika minutách řekl: „Můžeš začít.“

	Vrátný znovu zdvihl sluchátko domácího telefonu a řekl: „Slečno Fallonová, přišel vás někdo navštívit. Je to policejní inspektor ze Scotland Yardu. Jmenuje se Arthurs. Mám ho poslat nahoru…? Dobře, slečno,“ zavěsil. „Čeká na tebe,“ zašklebil se na Hiltsche, „tak zlom vaz.“

	„Děkuju,“ řekl Hiltsch. Šel k výtahu, vstoupil a stiskl knoflík do prvního patra. Zatímco výtah stoupal, přemýšlel Hiltsch o svém novém dobrodružství. Byl hrozně zvědav, jak dopadne. Jako vždycky, když šlo o novou akci. Zatím to dopadlo vždycky dobře. Proč by to mělo tentokrát být jinak?

	Valetta Fallonová otevřela dveře. Vypadala poněkud překvapeně. „Jste si jist, že jsem to já, koho hledáte?“

	Hiltsch přisvědčil: „Obávám se, že ano, slečno Fallonová,“ řekl. „Mohla byste mi věnovat pár minut? Rád bych si s vámi o něčem promluvil.“

	„Beze všeho,“ řekla.

	Hiltsch s kloboukem v ruce čekal, až ho uvede do obývacího pokoje. Bylo tam teplo a útulně. Povzdechl si: Až jednou tahle zatracená válka skončí, budu jmenován gauleiterem nebo něčím takovým. Pak budu mít teplý a pohodlný byt a spoustu žen… možná, že i tuhle… proč ne? Rychle na ni pohlédl. Zatraceně pěkná ženská. Kane si dovedl vybrat. Posadil se na židli, kterou mu nabídla.

	„Trochu jste mě vystrašil,“ usmála se. „Ráda bych věděla, co jsem vlastně provedla, že jsem si vysloužila návštěvu policejního inspektora?“

	„Myslím, že se nemusíte zneklidňovat, slečno Fallonová, i když záležitost, ve které jsem vás vyhledal, je velmi důležitá. Až vám naznačím, oč jde, určitě nám pomůžete.“

	„To zní hrozně dramaticky.“

	„Nevím, snad,“ řekl Hiltsch, „ale tak hrozné to zas nebude.“

	„Můžu vám nabídnout cigaretu?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji, slečno Fallonová, chtěl bych vám to raději hned vysvětlit. Před několika dny nám telefonoval jeden pán, předpokládám, že ho znáte – kapitán Standen. Říkal, že je váš přítel. Přál si s námi hovořit o jiném vašem příteli, panu Kanovi.“

	„A – ano,“ řekla překvapeně.

	„Zdá se, že kapitán Standen, kterému jako důstojníku plně důvěřujeme, má důvodné podezření vůči panu Kanovi. Zřejmě se kapitán Standen snažil zjistit něco z jeho minulosti a objevil přitom několik zajímavých věcí, které považoval za nutné nám sdělit.“

	„Rozumím,“ řekla Valetta vážným hlasem. „Prosím, pokračujte.“

	„Ihned jsme to přešetřili a výsledek není pro Kana nijak příznivý.

	V tomhle tedy bych vás prosil o pomoc.“

	Valetta řekla: „Nerozumím, co tím myslíte. Zdá se mi, že pana Kana z něčeho podezíráte. Proč? Co není v pořádku?“

	Hiltsch pokrčil rameny. „Informace, které se nám podařilo shromáždit, slečno Fallonová, ukazují neklamně, že Michael Kane je německý agent, který pracuje v téhle zemi, a to už hezky dlouho.“

	Valetta zbledla a tiše vzdychla: „Dobrý Bože.“

	Hiltsch pokračoval: „Chápu, slečno Fallonová, je to pro vás velký otřes. Kapitán Standen nás informoval, že Kane byl váš přítel – není to nic divného, zdá se, že je jinak velmi přitažlivý.“

	Valetta řekla: „Je to pro mě skutečně hrozný otřes, ale jste o tom tak pevně přesvědčeni? Mně se to zdá naprosto nemožné.“

	Hiltsch přisvědčil. „Myslím, že tady už není ani stín pochybnosti.“

	„Co teď uděláte?“ zeptala se Valetta. „Chcete ho zavřít?“

	„Ne, zatím ne… Abych vám to objasnil: Kane pracuje v Anglii a pravidelně sem přijíždí a odjíždí. Musí tedy mít spojení, a my se potřebujeme dozvědět, s kým. Zdá se, že je členem větší skupiny, o níž zatím nic nevíme. Kdybychom Kana zavřeli okamžitě, dostaneme jen jeho a ostatní nám uniknou.“

	„Co si tedy přejete, abych udělala?“

	„Celkem nic nesnadného, je to však velice důležité. V první řadě nesmíte vzbudit v Kanovi podezření, že se o něm chcete něco dozvědět. Prostě nechci, abyste to zkoušela. Tihle lidé jsou neobyčejně opatrní. Poznal by hned třeba sebemenší změnu ve vašem chování. Žádám vás jen o to, abyste nám oznámila, až vás přijde navštívit. Budeme ho pak venku sledovat, kam půjde, s kým se setká, a tak se nám podaří poznat i ty ostatní. Uděláte to pro nás?“

	Valetta přikývla. „Ano, nevidím žádný důvod, proč bych to nemohla udělat. Až mě přijde navštívit, mám vám tedy zatelefonovat?“

	„Ne, takhle bych si to nepředstavoval,“ řekl Hiltsch. „Do Scotland Yardu volat co nejmíň. Ale šlo by to udělat přes toho vrátného dole. Je to Vysloužilý voják, jmenuje se Lang. Až Kane přijde, stačí mu dát domácím telefonem nějaký předem ujednaný signál. Můžete se třeba zeptat, jestli pro vás nepřišel balíček nebo tak nějak. Lang by už zařídil spojení s námi, a než Kane odejde, my už bychom byli připravení.“

	„Rozumím,“ řekla Valetta. „Dobře… udělám to.“

	Hiltsch řekl: „Obávám se, že vás to rozrušilo, slečno Fallonová. Je mi to opravdu líto, protože jste mi moc sympatická. Je to trapné, dozvědět se, že náš přítel pracuje pro nepřítele. Ale někdy se to stává, bohužel.“

	„Vím, ale je to hrozné,“ řekla Valetta.

	Hiltsch dodal: „Tak ještě jednou, slečno Fallonová – v žádném případě nevolejte do Scotland Yardu přímo.“ Vstal a vytáhl z kapsy kožené pouzdro. „Tady je moje legitimace,“ řekl a podal ji Valettě. „Přál bych si, abyste teď zavolala Scotland Yard a přesvědčila se, kdo jsem a že je všechno v pořádku. Buďte, prosím, tak laskava!“

	„Dobrá. Pokud se nemýlím, je to číslo Whitehall 1212?“

	Hiltsch řekl: „Ano, souhlasí. A jak to, že ho tak dobře znáte?“

	„Píše se o něm v tolika detektivkách… ale ani ve snu mě nenapadlo, že je použiju při takové příležitosti.“ Vytočila číslo.

	Ve vedlejší místnosti zdvihl Nieleck sluchátko, a když uslyšel Valettin hlas, chvíli poslouchal a pak odpověděl ostrým hlasem: „Děkuji vám, slečno Fallonová… Taky je informační středisko Scotland Yardu. Jestliže okamžik počkáte, spojím vás s příslušným oddělením.“ Několikrát cvakl sluchátkem a pak se ohlásil hlubším hlasem: „Haló… je tam miss Fallonová… Oh, miss Fallonová, díky za zavolání. Mohu vám potvrdit, že inspektor Arthurs je pověřen vyšetřováním případu, o kterém s vámi jedná. Budeme vám vděčni, jestli mu poskytnete jakoukoli pomoc. Je to velice důležité.“

	„Rozumím,“ řekla Valetta. „Samozřejmě udělám, co budu moct.“ Zavěsila. Cvaknutí sluchátka do vidlice jí znělo jako ortel smrti nad Kanem. Pocítila náhle slabost.

	Hiltsch řekl: „Musím už jít. Hlavu vzhůru, slečno Fallonová, netrapte se, všechno bude zase v pořádku. Oznamte, prosím, vrátnému, až Kane přijde. Asi jste teď nešťastná, ale uvědomte si, že to děláte pro svou vlast. A že je to záslužná práce. Nemusíte mě doprovázet…“

	Posadila se do lenošky. Slyšela jakoby z velké dálky, jak se za Hiltschem zavřely dveře. Poprvé v životě poznala, co to je být nešťastná.

	Když Hiltsch procházel kolem portýrské lóže, řekl Langovi: „Mluvil jsem s ní a všechno je v pořádku. Zatelefonuje sem, až se náš přítel objeví.“

	„Jsem rád, že to šlo tak hladce,“ prohodil Lang.

	Hiltsche pohltila tma.
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	Byl studený lednový den. Kane se roztřásl zimou, i když měl na sobě silný, těžký plášť. Litoval, že si u svého sportovního vozu nenatáhl střechu. Tachometr ukazoval, že jede sotva osmnáctimílovou rychlostí. Odbočil z Pall Mail, minul Piccadilly a zamířil k Hyde Parku. Uvědomil si, že jezdí po West-Endu docela bezcílně: něco ho trápilo. Snažil se uvažovat věcně jako vždycky, když musel řešit něco důležitého. Přistihl se, že úplně v rozporu se svými zásadami není s to dívat se na celou věc zpříma. Zajel doleva a zastavil vůz těsně za vchodem do St. James’s Park. Zapálil si cigaretu a kouřil. Hleděl před sebe, ale nic nevnímal. Přemýšlel o Valettě.

	Poslední měsíce se mu stávala čím dál víc nepostradatelnou. Rád se k ní vracel ze svých nebezpečných cest, jako se plavec vrací do svého přístavu. Postupně si zvykl považovat Valettu za svůj přístav.

	V jeho povolání však ženy vždycky znamenaly velké nebezpečí. A to i ty, které neměly ani ponětí, co se kolem děje. Hodně jeho kolegů přišlo o život právě kvůli ženám. A zejména tenkrát, když byly zamilované. Takové není těžké vystrašit a využít jejich citu k nepředloženým činům.

	Nejvíc ze všeho Kana znepokojovala Valettina náhlá zvědavost. Doposud se spokojovala s daným stavem, byla ochotná udržovat s ním poměr, neklást mu otázky, pokud jde o jeho minulost a současné zaměstnání. A najednou začala být zvědavá. Proč? To přece nemohlo být samosebou. A pak, při jeho poslední návštěvě, ji zvědavost najednou přestala trápit. Nějak se mu to nechtělo líbit.

	Seděl ve voze a upřeně hleděl na řeřavý oharek v ruce. Stoupal z něj úzký sloupek kouře, který vzápětí rozehnal vítr. Kane si uvědomoval, že musí něco podniknout. Byla by tu možnost říct Valettě všechno a rázem ukojit její zvědavost, jenže to bylo naprosto vyloučené. Pak zde byla ještě druhá možnost: rozejít se s ní. Pro daný okamžik pokládal druhou možnost za lepší. Když šlo o věc, za kterou teď bojoval, dovedl být neúprosný i vůči sobě samému. Ale bylo by to pro tu věc nějak prospěšné? Spíš naopak. Náhlý rozchod by její zvědavost podnítil ještě víc, takže by se nakonec snažila zjistit všechno, co se dá. Pořád mu však něco říkalo, že zvědavost je Valettě ve skutečnosti cizí. Podnět musel přijít odjinud. Nejspíš od muže. Je docela možné, že má přítele. Je přece hezká, přitažlivá, proč by nemohla mít jiné mužské přátele?

	Tahle situace se mu vůbec nelíbila. Opravdu, je nejvyšší čas něco podniknout. Zařadil se s vozem do proudu. Minul Hyde Park a zahnul na Knightsbridge. Byl na rozpacích, jak to provést. Nejmíň ze všeho si přál, aby se Valetta dostala do nějaké nepříjemné situace, i když tušil, že k tomu jednou stejně dojde. Vzpomněl si, jak spolu s Guelvadou dostali do nepříjemné situace už celou řadu lidí, jenže to byli nepřátelé jejich země. A teď jde o Valettu. Poprvé si uvědomil, jak se to dotýká přímo jeho, jak se ho zmocňuje pocit nejistoty.

	Napadlo ho, jaké má vlastně malé zkušenosti se ženami. Snad z toho ta nejistota pramení. Leckdo tvrdí, že jistotu lze získat jen tehdy, když člověk poznal spoustu žen. Jako třeba Ernie Guelvada.

	V jeho životě jich zářilo jako hvězd na letním nebi, i když šlo většinou o hvězdy padající… Kane se ušklíbl nad otřepaností svého přirovnání. Jenže Guelvada by určitě potvrdil, že za svou životní jistotu vděčí právě známostem s mnoha ženami. Kana zajímalo, jak by se Guelvada se svým postřehem, fantazií a kumštýřskými nápady vyrovnal se situací, v níž si teď on sám nevěděl rady.

	Snášel se soumrak. Kane překvapeně zjistil, že projíždí Kington By-Pass. Uvědomil si, že zatímco rozebíral svůj problém, podvědomě směřoval k Tyrrell’s Woodu. Tam bydlel Guelvada. Jedině on mohl najít východisko, protože, pokud jde o ženy, měl Ernie vždycky hlavu jasnou.

	

	

	Nad tavernou Grain v Tyrrell’s Woodu houstla tma. Taverna stojí na konci malé postranní uličky, vpravo se táhne do dálky golfové hřiště a nalevo se rozprostírají lesy. Opuštěné, ale romantické místo. Odehrálo se tu množství historických událostí, které sice nezanechaly stopy, ale vtiskly mu pečeť něčeho osobitého. A právě kvůli téhle atmosféře se tady Guelvada usídlil.

	Seděl v přízemí u barového stolku v rohu místnosti. V krbu hořel oheň a majitelka taverny paní Soamsová, ke které, pro její pohlednou a dobře formovanou postavu, choval Ernie nejvyšší obdiv, upravovala zatemnění. Guelvada se k ní obrátil: „Myslím, že si dám velkou whisky se sodou, paní Soamsová.“

	„Hned, pane Guelvado,“ odpověděla a přešla k baru. „Moc jste nám tu chyběl, co jste byl pryč.“

	Zapálil si cigaretu a skrz plamínek zapalovače hleděl na paní Soamsovou. „Komu jsem chyběl, paní Soamsová?“

	„No, myslím, že každému, pane Guelvado,“ řekla a položila na stůl skleničky. „Myslím to tak všeobecně, však víte.“

	Guelvada řekl tiše: „Snad nechcete tvrdit, že k vám přicházeli lidi a říkali, jak jim tu chybím?“ usmál se na ni.

	„Tak docela to nebylo, ale…“

	„Snad jste chtěla říct, že jsem chyběl vám. Tak by to mělo být. Jsem moc rád, když někomu chybím. Řekněte, hodně jste na mě vzpomínala, paní Soamsová?“

	Začervenala se. „I vy jeden, pane Guelvado! Řeknete hned všechno, jak si to myslíte.“

	„A není to tak správné? Doufám, že to oceníte.“

	

	[image: Image]

	Paní Soamsová přisvědčila. „Už to je vzácné, že lidi říkají, co si myslí. Obvykle to nedělají.“

	„Jednoho krásného dne – nebo noci – za vámi přijdu, paní Soamsová, a pak vám řeknu všechno, co si myslím. Doufám, že to pak teprve oceníte.“

	Paní Soamsová na to neřekla nic. Vrátila se k baru a po očku pozorovala Guelvadu. Upravovala si uvolněnou kadeř vlasů a podívala se do zrcadla. Připustila, že může být ještě přitažlivá. Pak začala přemýšlet o Guelvadovi.

	Guelvada překvapeně vzhlédl, když do salónu vstoupil Kane. Dosud sem za ním nikdy nepřišel. Muselo se stát něco velmi důležitého.

	„Chceš se napít, Michaeli?“

	„Díky, Ernie, dal bych si whisky se sodou. Raději velkou.“

	Guelvada poručil u pultu dvě velké whisky a přinesl je ke stolu. „Vzpomínáš si, Michaeli, jaké báječné drinky jsem namíchal tenkrát v Lisabonu – jak jsme hledali Gallata? To byl drink, co? Víš, došel jsem k názoru, že nemám rád zimu.“

	„Chceš tím říct, že máš rád Lisabon?“

	Guelvada pokrčil rameny. „Ani sám nevím. Kdysi jsem měl Lisabon hrozně rád, ale dnes…“ vzpomněl si na Marandal… „dnes tam bude asi těžko.“

	Kane dopil a řekl: „Měl bych pro tebe nějakou práci, Ernie. Jde skoro o osobní záležitost. Může to být důležité, ale taky nemusí.“

	V tom bude určitě žena, pomyslel si Guelvada. Do něčeho se zapletl a teď v tom lítá. Jaká asi musí být, když dokázala Kana zaujmout?

	„Věc se má tak,“ vysvětloval Kane. „Před časem jsem se seznámil s jistou mladou ženou, velmi příjemnou, jmenuje se Valetta Fallonová. Stali se z nás dobří přátelé.“

	Guelvada přikývl: „Rozumím, Michaeli.“

	„Stýkali jsme se jen zřídkakdy… však víš. Nemusím ti říkat, že při našem zaměstnání je podobný vztah téměř vzácností. Jakmile se dva sblíží, zpravidla se jeden snaží dozvědět se o tom druhém víc. Ale v tomhle případě tomu tak nebylo. Žádné otázky, žádná zvědavost, nic. Bylo to prostě báječné.“

	„A teď… začal být někdo zvědavý, že ano?“

	„Ano,“ přisvědčil Kane. „Někdo začal být zvědavý.“

	„To je docela přirozené, Michaeli,“ řekl Guelvada. „Nemůžeš přece čekat od ženy, aby tě měla ráda… aby s tebou spala, a přitom se tě nikdy na nic neptala. To by pak nebyla žena.“

	Kane namítl: „Tahle je jiná. Má báječnou vlastnost, která chybí většině žen – stará se jen o své záležitosti.“

	„To ti tedy gratuluji, Michaeli. Celý život hledám takovou, co by se starala jen o své záležitosti, ale marně.“

	„To chce trpělivost a vytrvalost. A právě proto, že je Valetta taková,“ pokračoval Kane, „začalo mi být její nové chování podezřelé.“

	„Když se u ženy probudí náhlá zvědavost, bývá za tím zpravidla muž – nějaký jiný muž,“ poznamenal Guelvada.

	„Taky si to myslím…“ přitakal Kane. „Vždyť kolikrát jsme my sami kalkulovali se zvědavostí žen, abychom se dostali někomu na kobylku. Často to byla jediná cesta…“

	Guelvada souhlasně přikývl. Ano, byla to hezká řádka žen, co se zapletly do jejich „obchodní činnosti“ a které tak či onak využili pro své cíle. Třeba paní von Fierschová, manželka německého úředníka okupační správy v Soissonu v obsazené Francii. Na Fentonův příkaz seskočil s Kanem v Soissonu, a když zjistili, jak je paní von Fierschová žárlivá, pomáhali jí sledovat záletného manžela a ona chudák nakonec nevědomky asistovala při jeho likvidaci a při krádeži dokumentů s plánem organizace nacistické tajné služby ve Francii. Prostřednictvím Galy Zickové zas překazili vykolejení vlaku, osnovované Hildebrandem. Pak přišla Zoe Garinová, Stehren Müllerová, Sabina Hertzmanová, Helda Marquesová… ano, světlovlasá paní Marquesová, která si myslela, že se nemůže nic stát, když se jednu noc pobaví s jedním neobyčejně příjemným mužem, Pierem Hellardem, a která tenkrát všechen svůj intelekt, intuici, logiku a nakonec i život položila na nejistý oltář vášně, Řekl: „Ano, Michaeli, ženy můžou být v naší práci užitečné… když totiž umíš využít jejich slabostí. A myslíš, že by to uměli i oni?“

	„Nevím. Možné to je. Třeba se jí někdo dvořil nebo jí dokonce nabídl manželství, a když ho odmítla, začal se vyptávat po příčině. Valetta mu řekla o mně a na otázku, co dělám, nedovedla odpovědět. Jedině tak v ní mohl vzbudit zvědavost. Kéž bych se mýlil, ale pořád mám takové tušení, že je to všechno jen součást dobře promyšleného plánu, jak mě zlikvidovat.“

	„Tak ty se domníváš…“ Guelvada dokončil otázkou: „A co chceš dělat?“

	„Rád bych to udělal tak, aby v případě, že se mýlím, zůstalo ticho po pěšině, a jestliže mám pravdu, abychom zjistili, kdo za tím vězí. Ještě dnes v noci zajdu za Fentonem, určitě nám pomůže.“

	„A co mám dělat já?“ zeptal se Guelvada.

	Kane řekl: „Jestliže za tím vězí oni, pak musí být počertech opatrní, aby nevzbudili u Valetty podezření. Nejspíš budou hlídat její byt, a až ji půjdu navštívit, pověsí se mi na paty. V tom případě budu mít aspoň jistotu, co se za Valettinými proměnami skrývá. A pokud jde o tebe… zítra je neděle, Valetta nebude v divadle, zavolám jí, že ji přijdu navštívit v sedm večer. Bylo by dobré, kdybys byl nablízku a pozoroval, co se bude dít, až půjdu odtud, hlavně jestli mě bude někdo sledovat. Snaž se vypátrat, co jsou zač. Může to být všechno jen planý poplach, ale aspoň budeme vědět, na čem jsme.“

	„Rozhodně nemůžeme nic pokazit,“ řekl Guelvada.

	„Tak dobrá,“ souhlasil Kane. „Slečna Fallonová bydlí v penziónu Vallance poblíž Knightsbridge. Doufám, že to tam znáš. Místo jako stvořené pro pozorování. Bylo by dobré, kdybys tam byl už od pěti. Měj oči na stopkách, a kdyby něco, zavolej.“

	„Prima, už se těším,“ řekl Guelvada. „Byla by legrace, kdybychom přitom o něco pořádného zakopli. Tady mě to začíná nudit.“

	Kane se ušklíbl: „Patrně tu nejsou žádné půvabné ženy.“

	„Naopak,“ řekl Guelvada. „I když to říkám nerad, někdy je i s půvabnými ženami nuda.“

	Kane dopil whisky. „Půjdu. Mám dnes večer hodně práce. Zítra na slyšenou a taky na viděnou, ne?“

	Guelvada přikývl. Kane si nasadil klobouk a vyšel z lokálu. Guelvada osaměl. Vytáhl z kapsy miniaturní karty, rozložil je po stole a začal si vykládat pasiáns. Myšlenky se mu znovu vracely k ženám, které hrály tak či onak úlohu při akcích organizovaných Fentonem. Neurčil někdo neznámý podobnou roli i Valettě Fallonové, ženě, která začala být zničehonic zvědavá? Sotva ji napadlo, co za kámen vhodila do rybníka a jak zčeřila hladinu, když se najednou začala Kana vyptávat. Že tím vzniknou víry, do kterých by mohla být sama vtažena.

	Vzdychl si, vstal, posbíral karty a strčil je do kapsy. Pak zamířil k servírovacímu okénku a nakoukl dovnitř. Paní Soamsová dělala něco v protějším koutě místnosti. Zdvihla hlavu a přes rameno se na něj podívala. Usmál se na ni lichotivě, skoro dětsky.

	„Co byste si přál?“ zeptala se.

	Řekl: „Předně si myslím, že byste mi měla říkat Erneste. Tak si nechávám říkat od všech žen, které jsou tak roztomilé jako vy. A pak bych si přál… ale to byste mě asi vyhodila…“

	Smála se. „S vámi je legrace, pane Guelvado… Chtěla jsem se zeptat, čím vám můžu posloužit?“

	Guelvada si povzdechl. „Tuhle otázku mi musíte položit takříkajíc v soukromí. Pak vám budu schopen přiměřeně odpovědět. Zatím tedy whisky se sodou – z vašich rukou mě protentokrát uspokojí i to.“

	Přinesla drink. Guelvada si jej znalecky prohlédl, usrkl a se skleničkami v rukou odcházel po schodech nahoru ke své ložnici.
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	Guelvada přibrzdil taxi a zastavil přesně na nároží hlavní třídy. Vysoukal se z vozu a začal podupávat po dláždění poprášeném sněhem. Rukama navlečenýma do vlněných rukavic se plácal do stehen. Praporek na taxametru nechal spuštěný dolů, jako taxíkář, který čeká na zákazníka. Upřeně pozoroval vchod do penziónu Vallance.

	Měl na sobě dva kabáty, starý plstěný klobouk a vlněnou šálu omotanou kolem brady. Zapomněl se oholit, takže jeho obličej vypadal zarudle a poněkud hrubě. Z knoflíkové dírky jeho vrchního kabátu visela licenční destička s číslem, jak je u taxíkářů zvykem. Podíval se na hodinky. Ukazovaly už dvanáct minut po sedmé.

	Vlezl zpátky do vozu a usedl na sedadlo řidiče. Čekal. Několikrát zívl a sledoval, jak se jeho dech sráží chladem v páru. Vytáhl z kapsy staré cigaretové pouzdro, zapálil si a pokuřoval. Přešly dvě minuty, když se zatemnění u vchodu do penziónu náhle pohnulo a na ulici vyšel nějaký muž. Vykročil ke Guelvadovu vozu, přešel kolem a pokračoval v chůzi dolů ulicí. Byl to Nieleck.

	Guelvada vypnul motor a pozorně naslouchal. Kroky chodce se náhle zastavily a za chvíli bylo slyšet startování motoru. Auto se však nerozjelo, motor vrčel dál. Ten muž čeká s motorem v chodu, pomyslel si Guelvada.

	Zatemnění u vchodu do penziónu se opět rozhrnulo, kdosi vyšel ven a rozhlížel se po hlavní třídě. Byl to vrátný.

	Guelvada se chopil volantu a pomalu se rozjel k penziónu. Když ho vrátný uviděl, křikl: „Taxi!“ Guelvada zajel ke vchodu.

	Z penziónu vyšel Kane, přistoupil k vozu a řekl Guelvadovi: „Jeďte do Philmore Street. Je to blízko Notting Gate Station.“

	Když nasedl, taxík se rozjel. O kus dál pootočil Guelvada hlavu dozadu a řekl: „Michaeli, těsně před tebou vyšel ven nějaký chlápek. Prošel kolem mě a dole v ulici nastartoval vůz. Na někoho čekal… co když tě chce sledovat? Jede někdo za námi?“

	„Ano,“ řekl Kane. „Nějaký vůz nás sleduje. Jed pořád dál, budu dávat pozor, jestli se nás bude držet.“

	Odtáhl se do kouta vozu a zapálil si. Guelvada přidal plyn. Když projížděli Church Street, Kane hlásil: „Je za námi. Určitě nás sleduje.“

	„Mám ho setřást? Bylo by to snadné.“

	„Ne,“ odpověděl Kane. „Jed klidně dál. Mimochodem, nevšiml si tvého čísla, když šel kolem? Ani se o tebe nezajímal?“

	„Ne. Prošel kolem vozu, vůbec se nezastavoval. A pak, byla moc tma, aby viděl na číslo.“

	„Tak dobrá,“ řekl Kane. „Na konci téhle třídy uvidíš jednosměrnou ulici, zahneš do ní, přibrzdíš a já vystoupím. Pak se vrátíš na hlavní, zabočíš doleva, a když budeš mít štěstí, můžeš se mu pověsit na paty, až bude vjíždět do Notting Hill Gate. Bude si myslet, že nás ztratil. Kus cesty ho ještě sleduj, abys viděl, co bude dělat, a pak se co nejrychleji vrať k penziónu. Až zaparkuješ, počkej na něj a vypátrej, jestli používá garáží, které patří k penziónu. To by tam pak musel bydlet, a my bychom věděli své. Hned mi pak brnkni, co a jak.“

	„Dobrá,“ řekl Guelvada a sešlápl akcelerátor. Jakmile je vůz za nimi na chvíli ztratil z dohledu, zabočil prudce do jednosměrky. Přibrzdil, a Kane ještě za jízdy vyskočil a schoval se ve vratech nejbližšího baráku. Guelvada přehodil rychlost, vybral v plné jízdě zatáčku a zmizel. Kane pozoroval ze svého úkrytu hlavní třídu a za okamžik viděl, jak na ni vjel vůz, který je sledoval.

	Když se Guelvada přesvědčil, že se svého pronásledovatele bezpečně zbavil, obrátil taxi a vrátil se k penziónu. Zaparkoval ve slepé uličce. Obešel celý blok domů a pár kroků před vchodem se přitiskl ke zdi. Téměř splynul s tmou.

	Po deseti minutách se na nároží objevil nějaký vůz, projel kolem Guelvady, zahnul za roh penziónu a pomalu sjížděl postranní ulicí. Guelvada se rozběhl za ním. Před garážemi poblíž penziónu vůz zastavil a Guelvada se spokojeně usmál. Pak se vrátil do slepé uličky, nastartoval své taxi, vycouval na hlavní třídu a pomalu jel k Jermyn Street.

	Že může být někdo tak hloupý, uvažoval. Kdo to jakživ viděl, pozorovat z vozu, jestli někdo nevyjde z domu, a pak ho sledovat! Takový otřepaný trik! Jenže co jiného jim zbývalo? Neměli přece ani potuchy, kdy Kane penzión opustí. Ledaže by je někdo předem upozornil. Konečně, možné to je, nasvědčovalo by tomu i auto, které nastartovalo ještě dřív, než sešel Kane k východu.

	Ale ať tak nebo onak, stejně je to amatérská práce. Skopčáci nedokážou nikdy domyslet věci do konce. V tom je jejich slabina. Ukázalo se to třeba, když Britové ustoupili od Dunkerque. Hitlerovci promarnili pětapadesát dní, než obrátili pozornost k Anglii. Uhodit tak hned…

	Guelvada pustil na okamžik volant a sepjal ruce. Ještě štěstí, že musí mít všechno do puntíku naplánované a naorganizované. Dokonce i jejich tajná služba se úzkostlivě drží předem stanoveného plánu. Pokud všechno klape, je dobře, ale jakmile sebemenší věc selže, jsou v koncích. Je to až dětinské, jak se slepě řídí dopodrobna vypracovanými plány i v tomhle případě. Předpokládají, že Kana Valletina zvědavost nijak nezneklidní a vůbec nepočítali s tím, že by mohl udělat protiopatření. Jsou to holt skopčáci. Vůbec si nezaslouží takového protivníka, jako je Kane.

	Mezi nimi a britskou tajnou službou je především ten rozdíl, že britští agenti se dovedou samostatně rozhodovat právě v poslední fázi akce. Úspěch záleží často na tom, že agent dovede podle okolností změnit určený postup třeba v posledním okamžiku. Byli cvičeni spoléhat se především sami na sebe. Lstivost a odvaha, to byly jejich hlavní zbraně, proti nimž neměla německá zpravodajská služba se svým zkostnatělým plánováním a byrokracií prakticky žádné šance.

	Guelvada se samolibě usmál. Blížil se k Jermyn Street a před budovou, kde byly jejich garáže, zabrzdil a zatroubil. Stočil vůz doleva a ve slabém světle reflektorů uviděl, že dveře do garáže jsou otevřené. Zajel se svým taxíkem dovnitř.

	Z kanceláře se pomalu přikulhal Searl. Nohu mu zmrzačili v koncentračním táboře Haltzu. Drželi ho tam šest měsíců a pak ho ti hlupáci propustili, aniž se dověděli, kdo vlastně je. Zvolal: „Haló, Ernie, všechno v pořádku?“

	Guelvada přisvědčil. Vešel do kanceláře, sundal si kabáty, šálu a usmolený klobouk. Když se převlékl do svého, řekl Searlovi: „Nastartuj mi můj vůz, už bude pořádně studený. Trochu pohybu ti neuškodí.“

	Searl se ušklíbl a odbelhal se do garáže.

	Guelvada zdvihl sluchátko a vytočil číslo Kanova bytu. „Poslyš, Michaeli,“ řekl, když se Kane ohlásil. „Jel jsem zpátky k penziónu a asi za deset minut se ten vůz vrátil a zajel do garáží… Myslím, že to byl on, poznal jsem ho podle zvuku.“

	„Dobrá, Ernie,“ řekl Kane. „Předpokládejme, že to byl on. V tom případě nasadili někoho do penziónu, nejspíš v blízkosti Valettina bytu. Dávali pozor, kdy vyjdu, seběhli rychle zadním schodištěm, takže byli u hlavního vchodu dřív než já. Venku už čekal vůz, který stačil včas nastartovat…“

	„Přesně totéž jsem si myslel i já.“

	„Vyřiď Searlovi,“ pokračoval Kane, „ať vybere správného chlapíka a pošle ho na hlídku k penziónu Vallance. Musí si všímat každého, kdo přijde nebo odejde. Dál bude nutné prověřit všechny nájemníky a trochu se jim podívat na zoubek. Searl ať si pak o nich vyžádá veškeré materiály v kanceláři Skupiny pro zvláštní úkoly. Do deseti s tím může být hotov; ať mi pak řekne výsledek. Budu čekat u telefonu.“

	„Zařídím,“ přikývl Guelvada.

	„Teď můžeš jet do Tyrrell’s Wood,“ řekl Kane, „a vykládat si dál ty své karty. Až tě budu potřebovat, dám vědět.“

	Guelvada řekl: „Mimochodem, když tak o tom přemýšlím, nemá v tom prsty Hildebrand?“

	„Na to můžeš vzít jed,“ řekl Kane. „Je to na sto honů cítit Hildebrandem. Jedině on je sem mohl dostat. Tahle banda sem přišla z Irska. Určitě je sem poslal on. Dověděl jsem se, že jsou tu už tři týdny.“

	„Hildebrand je starý lišák,“ řekl Guelvada. „Jen si vzpomeň na Heyst.“

	„Tentokrát mu to možná spočítám,“ smál se Kane. „Na shledanou, Ernie.“

	Guelvada zavěsil a odešel do garáže. Když vyřídil Searlovi Kanův příkaz, popřál mu dobrou noc, nasedl do vozu, vycouval na ulici a rozjel se k Putney Bridgi.

	Myslel na Hildebranda.
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	Carson, mladý seržant ze Skupiny pro zvláštní úkoly, zívl, přendal si cigaretu z jednoho koutku úst do druhého a začal tupým ukazováčkem kreslit svůj monogram na okenní tabuli.

	Stál u okna v prvním patře budovy proti penziónu Vallance a pozoroval hlavní i postranní vchod do penziónu.

	Carson, poměrně mladý detektiv s ideály, se už pokolikáté ptal sám sebe, co má tohle všechno znamenat. Měl rád, když o každé přidělené práci taky něco věděl. Vtom zpozoroval, že Valetta vyšla hlavním vchodem na ulici.

	To je ona… pomyslel si, sáhl po telefonu a vytočil tajné číslo, aniž přitom spouštěl z Valetty oči.

	Hergot, to je ale pěkná ženská, pomyslel si. Jestli já budu mít někdy v životě štěstí potkat takovou prima ženskou? Carson dovedl ocenit ženskou krásu; líbila se mu její půvabná chůze. Teď se zastavila na zasněženém náměstí před penziónem a rozhlížela se kolem. Na druhém konci linky se ozval ostrý hlas: „Tak co?“

	„Právě vyšla hlavním vchodem,“ řekl Carson. „Stojí nerozhodně na rohu. Snad uvažuje, jestli má počkat na vůz, nebo jít pěšky. Vykročila… směrem k parku. Jde po levé straně ulice…“

	„Co má na sobě?“ ptal se hlas.

	„Černý perziánový kožich a baret,“ hlásil Carson. „Na límci má kytičku fialek. Na nohou válenky a na jedné ruce rukávník z perziánu, na druhé bílou koženou rukavici. Pod paží nese velkou černou tašku, a jestli tě to zajímá, je to moc hezká ženská.“

	„To mě nezajímá,“ řekl hlas. „Víš určitě, že je to ona?“

	„Jestli nemá dvojnici, pak je dokonale podobná té na fotografii, kterou jste mi ukázali. A vůbec, sotva můžou existovat dvě tak hezké ženské.“

	„Dobrá,“ řekl hlas. „Můžeš zavěsit, Carsone.“

	Carson poslechl.

	

	

	Ve vzdálenosti asi padesáti kroků od penziónu Vallance stál vůz, dvanáctiválcový Morris. Uvnitř seděli dva nenápadně oblečení muži a kouřili. Naslouchali pozorně instrukcím z malé vysílačky.

	„Žena právě opustila penzión Vallance v Knightsbridge,“ znělo z reproduktoru. „Je to bruneta, výška pět stop a osm palců, má hezkou postavu, černý perziánový kožich s kytičkou fialek na límci, perziánový baret, válenky a černou tašku. Jde po levé straně ulice směrem k Hyde Parku. Ihned ji sledujte, nesmíte ji ztratit z očí. Když si vezme vůz, jeďte za ní. Buďte opatrní, je možné, že ji sleduje ještě někdo jiný. Když vejde do nějakého obchodu nebo postranní ulice, jděte za ní. Pak se jí legitimujte a přivezte ji sem. Nesmíte vzbudit pozornost. To je všechno.“

	Valetta ani sama dobře nevěděla, proč a kam jde. V jejím podvědomí byla nejasná představa, že si vyšla na nákup. Potřebovala se rozptýlit a doufala, že při nákupu a pochůzkách odežene myšlenky od předmětu svých starostí – Kana.

	Její malý a ne zrovna nepříjemný svět – teď teprve chápala, že vůbec nebyl nepříjemný – v němž žila v posledních měsících, se jí rozpadal před očima. Byl to konec, a bylo to hrozné.

	Michael je vyzvědač, nepřítel její země. Nepřítel, který musí být zneškodněn. Také jeho společníci musí být vypátráni a zajištěni. A právě tohohle muže milovala…

	Snažila se přesvědčit, že není třeba dělat hned z komára velblouda, že podobné věci se dějí, nestalo se to poprvé, a jediné, co teď může udělat, je vymazat Kanův obraz z mysli a pomáhat úřadům při jeho stíhání. A pak na něho zapomenout.

	Proč to muselo potkat zrovna ji? – ptala se stokrát denně a marně hledala odpověď. Michaela zatknou a postaví před soud. Přelíčení bude jistě tajné a najdou dostatek důkazů, aby ho odsoudili k smrti. Nakonec ho zastřelí. Jako zrádce. A ona ho milovala – milovala zrádce. Pořád tomu nemohla uvěřit. Šla po Piccadilly. Na dlažbě ležel sníh. Protější park připomínal starodávnou vánoční pohlednici. Za normálních okolností by jí pohled na zasněžené město plné koulujících se dětí připadal lákavý a půvabný. Včera večer Michaela ještě viděla. Telefonoval a pak přišel za ní. Přinesl krabici čokolády, má prý teď za války větší cenu než brilianty. Chvíli se s ní bavil, pak najednou řekl, že má něco na práci, a odešel.

	Valetta šla jako bez duše. Musí s tím skoncovat. Ostatně každý logicky myslící člověk (vzpomněla si na Kanovy žertovné i cynické poznámky o lidské logice) se musí umět přizpůsobit faktům. A faktům je třeba čelit. Hořce se usmála. Také tyhle myšlenky byly vlastně jeho. Nejenže si ten zrádce přivlastňoval její tělo, ale i část jejího myšlení.

	Na stanici autobusů proti hotelu Ritz čekala větší skupina lidí. Vypadali celkem spokojeně. Jak ráda by si s kterýmkoli z nich, třeba s tím nejchudším, vyměnila místo. Potíže, které měli, jestli vůbec nějaké měli, se týkaly jistě jen malicherností. Žádná z těch žen nemohla ani tušit, co musí prožívat ona. Zahnula do Bond Street. Postála chvíli u výlohy s pánskými košilemi a kravatami a pak vešla dovnitř. Žádala nějaké kapesníky, ne že by je potřebovala, musela prostě něco dělat, nezáleželo na tom, co. Přála si utéct svým myšlenkám. Když vycházela z obchodu, zastavil ji nějaký muž, takový pořízek v šedém převlečníku a tvrdém klobouku, a klidně řekl:

	„Odpusťte, miss Fallonová, jsem policejní úředník. Kdybyste byla tak laskavá a mohla se mnou zajít na pár minut do Scotland Yardu. Je to dost naléhavé. Mám tady vůz.“

	Nenápadně jí ukázal legitimaci.

	Valetta řekla: „Ano… když je to nutné.“ Zas další otázky a řeči o Michaelovi a jeho zradě, myslela si. Patrné s ní potřebuje inspektor Arthurs mluvit, aby zjistil další podrobnosti…

	Když nasedla, vůz se rychle rozjel. Valetta se choulila na zadním sedadle, ruce v rukávníku. Byla zvědavá, co zas přijde, jaká další špatnost vyjde najevo.

	

	

	Fenton seděl u stolu v rohu místnosti. Když vstoupila Valetta, zdvihl hlavu. Mračil se jako obvykle, ale když uviděl Valettu, chmury se ztratily a on se nepatrně usmál. Fenton byl přesvědčen, že ženy přinášejí vždycky jen zlo. Musel však uznat, že Valetta je nejen krásná, ale že vypadá dokonce inteligentně. Byl zvědav, jestli je i rozumná.

	Na okamžik si vzpomněl na svou ženu. Trvalo mu deset let, než se mu podařilo převychovat ji tak, aby byla rozumná. Tím slovem myslel, že žena musí umět přijímat všechno, bez ohledu na to, jestli je to někdy těžké nebo třeba i kruté. Nic ji nesmí vyvést z míry. Kdyby někdo Fentonovi vytkl, že takový názor je nerozumný, patrně by souhlasil, ovšem s poukazem na to, že činnost jeho, Kanova a ostatních je taky nerozumná. A navíc by dodal, že není-li temperament žen držen patřičně na uzdě, může tuhle činnost ztížit a udělat život ještě nerozumnějším, ne-li nemožným.

	Vstal a obešel stůl. Detektiv, který přivedl Valettu, odešel a tiše za sebou zavřel dveře. Fenton přisunul křeslo blíž ke krbu a řekl: „Posaďte se, slečno Fallonová, a zapalte si.“ Podal jí cigaretové pouzdro. „Jsou tady turecké i virginské.“ Pak pokračoval: „Jste jistě zvědavá, co po vás chci, proč jsem vás dal přivézt sem, místo abych vás sem předvolal. Musel jsem vás totiž dostat do Scotland Yardu, abyste mě viděla tady, obklopeného mocí zákona. Abyste prostě pochopila, kdo jsou naši přátelé a kdo jsou vaši a naši nepřátelé. Nebylo jiného východiska. Domnívám se, že linka ve vašem bytě je odposlouchávaná. Když říkám my, myslím tím organizaci, pro kterou pracuju a která je důležitá pro úspěšné vedení války proti nepříteli. Zahrnuju pod to i našeho společného přítele Michaela Kana, který je – přál bych si, abyste to věděla – jedním z nejodvážnějších, nejschopnějších a nejnezištnějších pracovníků, operujících obvykle s nasazením vlastního života v boji proti nepříteli…“

	Valetta řekla přiškrceným hlasem: „Ale…“

	Fenton pokračoval a jí se zdálo, že jeho klidný, monotónní hlas přichází odněkud z dálky. Pocítila náhle slabost.

	„Miss Fallonová, domnívám se, že se vás někdo pokoušel jednoduše napálit… Včera večer vás Kane navštívil. Když opouštěl penzión, někdo se ho pokusil sledovat. Abych řekl pravdu, Kane šel za vámi vlastně jen proto, aby se přesvědčil, jestli je tomu skutečně tak. Máme totiž podezření, že se někdo pokusil využít vaší známosti s Kanem. A tak si myslím, že byste nám mohla v lecčems pomoct.“

	Valetta zářila. Zaplavila ji horká vlna štěstí. Pociťovala skoro hysterickou radost. Očí se jí zalily slzami; vůbec se za ně nestyděla. Řekla jako by pro sebe: „Tak to byl důvod, proč mi nikdy nechtěl říct, co dělá a kam jezdí.“

	„Přesně tak,“ řekl Fenton. „Teď buďte tak hodná, miss Fallonová, a řekněte mi všechno, co se přihodilo v posledních dnech neobvyklého a zvláštního.“

	„Přihodilo se toho hodně,“ řekla Valetta. „Nejlíp bude, když vám to řeknu všechno popořádku.“

	Začala vyprávět. O návštěvě inspektora Arthurse, o úmluvě s Langem, vrátným v penziónu. Fenton poslouchal. Když skončila, řekl: „Dostala jste se do opravdu těžké situace, slečno Fallonová. Zdá se, že nemáte tušení, oč jde. Ale podle toho, co jste řekla a co vím já, můžeme soudit, že chystají pokus o likvidaci Kana a jeho spolupracovníků,“ řekl a trpce se usmál. „Musíte si uvědomit, že v téhle zemi existuje hodně lidí, placených nepřítelem, kteří by dali nevím co, kdyby Michael nebyl mezi živými.“

	„Tak on je opravdu tak důležitý?“ zeptala se vesele.

	Fenton hleděl se zalíbením na její rozesmátý obličej. Tady je rozumná žena, myslel si. „Ano, Kane je opravdu důležitý,“ řekl. Vstal, přešel k oknu a pohlédl na okamžik ven. „Není nadsázka, když řeknu, že Kane a ještě několik lidí jsou v posledních dvou letech Němcům trnem v oku. Je málo mužů, kteří by se mohli Kanovi rovnat, pokud jde o odvahu, houževnatost a samostatnost v rozhodování. To je důvod, proč si ho tak cením. Moc by mě mrzelo, kdyby se mu mělo něco stát.“

	„A vy myslíte, že by se mu mohlo něco stát?“

	Fenton se usmál. „Zcela určitě. Někdo, jehož známe jako inspektora Arthurse, se o to mermomocí pokouší. A jak se zdá, není to žádný hlupák. Metoda, které ve vašem případě použili, i když nejde o nic originálního, je za dané situace nejlepší, jakou mohli použít. Podle informací, které jsem dnes ráno dostal, přinejmenším dva lidi, umístění ve vašem penziónu, pracují pro našeho pseudodetektiva Arthurse. Je zřejmé, že někdo, kdo je buď vaším sousedem, nebo bydlí pod vámi či nad vámi, se napojil na váš telefon, aby vás utvrdil v domnění, že mluvíte se Scotland Yardem, a dosvědčil totožnost inspektora Arhurse. A další ještě budou pracovat venku. Teď bych se vás chtěl zeptat, jestli nám můžete pomoct?“

	„Udělám všechno, co dokážu,“ řekla Valetta. „I když by to bylo nebezpečné. Musím si odpykat, že jsem mohla třeba jen na okamžik uvěřit, že je Michael zrádce.“

	„To jsem rád, že to takhle berete, protože mám pro vás těžký úkol. Teď, když zhruba víme, jak vypadá situace, můžeme zahájit první kroky k jejich likvidaci. Kane už najde řešení, jak to úspěšně dokončit. Ví přece, s kým má tu čest… Proto vás prosím, dělejte jen, oč vás on nebo některý z jeho přátel požádá.“

	Podal jí fotografii. Valetta si ji se zájmem prohlédla.

	„Tento pán,“ řekl, „se jmenuje Ernest Guelvada a je to Kanův nejbližší spolupracovník. Pravděpodobně vás brzy navštíví. On už vám řekne, v čem bude vaše pomoc spočívat. Jinak se chovejte úplné normálně, jako byste tady u nás vůbec nebyla. Telefon nepoužívejte. A moc vám děkuju za ochotu.“

	Valetta vstala: „Naopak, já děkuju vám. Moc jsem se kvůli tomu trápila. Nevíte, jak jsem teď šťastná. Teď už mi na ničem jiném nezáleží.“

	Fenton řekl: „To rád slyším, že jste šťastná. Dnes to člověk tak často neslyší.“ Podal jí ruku. „Na shledanou, miss Fallonová, a ještě jednou – mnoho díků… Venku na vás čeká vůz. Nemyslím, že vás někdo pozoroval, když jste sem vcházela, ale bude přece jen nejlepší, když odejdete jiným vchodem. Strážný vás doprovodí… Na shledanou a hodně štěstí.“

	Když odešla, Fenton se vrátil ke svému stolu a začal si nacpávat lulku. Ženy přinášejí vždycky jen zlo, řekl si v duchu.
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	Valetta seděla s rukama v klíně na taburetu potaženém hedvábím a zhlížela se v zrcadle. Byla se svým obrazem docela spokojena. Určitě se bude líbit. Chtěla být dnes hezká a půvabná.

	Byla zvědavá, jestli Kane přijde. Možná že se s ním už pan Fenton sešel a řekl mu o její ranní návštěvě. Hrozně si přála vidět Michaela a požádat ho, aby jí prominul, že o něm pochybovala, i když vlastně jen proto, že padla do léčky. Byla jen součástí dobře promyšleného plánu, ve kterém měla být návnadou a Kane kořistí.

	Vzpomněla si, co jí řekl Fenton. Že existuje mnoho lidí, kteří jsou placeni nepřítelem jenom proto, aby odstranili Kana. Dokonce vypsali cenu za jeho hlavu. A tento tichý, někdy trochu ironický člověk měl radost, když mohl být s ní: hledal u ní štěstí a klid. Když tvrdil, že je pro něho důležitá, měl na mysli, že je pro něho oázou klidu a pohody.

	Hodiny ze slonoviny na krbu odbily deset. Usmála se, když si uvědomila, že tohle je vůbec první večer, kdy má volno. Omluvila se v divadle; pamětliva Fentonových instrukcí, aby nepoužívala telefon, poslala do divadla vzkaz. Nechtěla se dnes zabývat divadlem, myslela na docela jinou úlohu, na novou životní roli, jejímž smyslem bude co nejvíc prospět Kanovi. Ode dneška bude hrát na docela jiném jevišti. Musí si o tom s Kanem promluvit.

	Náhle uslyšela cvaknutí. Strnula na svém sedátku. Za jejími zády někdo pomalu otvíral francouzské okno, které vedlo na balkón. Otočila se a viděla, jak se mezerou mezi rámem a zatemňovací záclonou sune dovnitř ruka. Valetta se musela opřít rukama o toaletní stolek. Srdce jí bušilo. Pak se zasmála. Uviděla nejdřív veselou tvář a pak celou postavu muže, který vklouzl do pokoje. Rychle za sebou zavřel okno a upravil zatemnění.

	„Slečno Fallonová,“ řekl, „je mi líto, že k vám takhle nedůstojně přicházím. Prosím vás, neděste se. Jmenuju se Guelvada.“

	„Vůbec se nebojím, pane Guelvado, a jsem ráda, že vás poznávám. Pojďte do obývacího pokoje. Dám vám nějaký drink. Kabát si odložte tady v hale.“

	Odešla do pokoje a za okamžik se objevil i Guelvada. Odřený svrchník nechal v hale a na sobě měl, jako vždy, elegantní oblek. Usmíval se a choval tak nenuceně, jako by byli dávní přátelé.

	„Ocitl jsem se v těžké situaci, slečno Fallonová,“ řekl. „Potřebuji s vámi mluvit, telefonovat nemůžu, ani projít hlavním vchodem, protože můj přítel noční vrátný, který zdaleka není naším přítelem, by mě mohl poznat. Musel jsem jít po střeše vedlejšího domu a přes balkón. A teď mě tady máte a jsem vám úplně k službám.“

	Valetta se na něho usmívala. Měl v sobě něco hrozně milého, něco šťastného a nakažlivého. A pak – byl přece Michaelův přítel a tím vlastně i její přítel. „Smím vám nabídnout koktail nebo whisky se sodou? Prosím, posaďte se ke krbu.“

	Guelvada řekl: „Whisky se sodou.“ Potom si povzdechl: „Dnes jsem opravdu šťastný!“

	Valetta se smála. „Proč?“ zeptala se. „Vy jste opravdu roztomilý, pane Guelvado. Zlezete všechny střechy v sousedství a vstoupíte do mé ložnice oknem, jako by se nechumelilo, a to snad všechno jen proto, abyste mi řekl, že jste šťastný. Nebo jste přišel ještě kvůli něčemu jinému?“

	„Ovšemže, ale to počká,“ řekl Guelvada. „Předně bych vám rád vysvětlil, proč se cítím šťastný… Celý život obdivuju ženskou krásu. Už jako dítě… No… a abych se vám přiznal, jakmile jsem se dozvěděl, že jste Michaelova přítelkyně, byl jsem na vás zvědavý.“

	Guelvada upil trochu whisky, odložil sklenku na stolek, aniž přitom spustil z Valetty oči. „Víte, že jsme s Michaelem velcí přátelé. Už jsme spolu leccos prožili. Moc dobře si rozumíme. Jistě tedy pochopíte, že jsem byl zvědav na záhadnou ženu, která pro něho tolik znamená a chce tak ochotně s námi spolupracovat. Věřil jsem, že bude hezká. Teď se na ni dívám a vidím, že je přímo kouzelná. Jak bych tedy neměl být šťastný?“

	„Pane Guelvado, vy jste lichotník. Málem bych vám věřila.“

	„Však je to také pravda,“ řekl Guelvada.

	Valetta se smála: „Mně se zdá, že to bude trochu jinak, pane Guelvado. Řekněte mi, proč se mě tak snažíte dostat do dobré nálady? Je to součást vašeho plánu, nebo mě jen připravujete na něco vážného a nepříjemného?“

	Guelvada pokrčil rameny: „Nevěřte tomu, život sám o sobě není nikdy vážný. Snad trochu dramatický a většinou nudný. Vážný může být jenom výjimečně.“

	„Pro mé byl v posledních dnech až moc vážný… Dramatický, vážný a strašný zároveň…“ Zachvěla se při té vzpomínce.

	„To nic, to bylo jen první jednání komedie,“ řekl se smíchem. „Teď začne druhé a třetí.“ Nahnul se k ní. „Pro druhé jednání jsme vám určili důležitou roli. Jestli ji zahrajete dobře, Michael pak snadno dohraje svou roli ve třetím, závěrečném aktu.“

	„Ať dostanu jakoukoli úlohu, budu ji hrát ráda a jak nejlíp dovedu, pane Guelvado.“

	„Výborně. Ujišťuju vás, že lepšího režiséra než Michaela si ani nemůžete přát,“ usmál se. „Teď dávejte dobrý pozor, co vám povím, aby pak nedošlo k nějakému omylu… Nejdřív krátce, co se podle nás stalo, a podrobněji o tom, oč usilujeme, aby se stalo…“ Zatáhl z cigarety. „Musíme teď všechno narafičit tak, aby se jejich záměr obrátil v náš prospěch.“

	„Jak na to chcete jít?“

	„Takhle,“ řekl Guelvada. „Předně, ten vrátný dole je Němec a jeho komplic, říká si teď Thompson, bydlí taky tady, v čísle sedmnáct, nalevo od vašeho bytu. A protože vám odposlouchávají telefon, využijeme toho a drobet jim zamícháme karty. Oni tihle výtečníci mají další pomocníky venku: Arthurse a Standena. Předpokládáme, že Arthurs, který tu už figuroval jako inspektor, se objeví teprve v závěrečném obrazu, který ovšem nehodláme nijak protahovat. Odzvonit, opona dolů, a doufám, že až spadne, pokloní se ti pánové naposled.“

	Uhasil pečlivě cigaretu.

	„A teď jaká bude vaše úloha, slečno Fallonová… Zítra nepůjdete do divadla, omluvíte se, že jste nemocná. Brzy večer vám Michael zatelefonuje, že vás přijde navštívit. Budete souhlasit. Pak vám řekne, že má později důležitou schůzku se svým šéfem a požádá vás, jestli si může u vás v době, kdy bude pryč, schovat nějaké důležité dokumenty. Také s tím budete souhlasit a ujistíte ho, že u vás budou naprosto bezpečné. Jakmile Michael odzvoní, zavoláte vrátnému Langovi, že Kane za vámi přijde v devatenáct třicet a že si u vás chce nechat nějaké důležité dokumenty. Což našeho přítele ve vrátnici nesmírně potěší,“ ušklíbl se Guelvada.

	„Michael přijde, chvíli se u vás zdrží a před osmou odejde a nechá u vás svou aktovku. Počítáme, že se ho opět pokusí sledovat, tentokrát si dá Michael záležet, aby ho sledovali úspěšně; musejí nabýt dojmu, že jde skutečně na schůzku se svým šéfem… a teď přicházíte na scénu vy.“

	„Rozumím,“ řekla Valetta. „Myslím, že má úloha není zvlášť těžká.“

	„Jako herečka musíte vědět, že i malé úlohy mohou rozřešit velké zápletky,“ řekl Guelvada. „A teď jestli dovolíte, uděláme malou zkoušku. Nejdřív si přezkoušíme váš telefonický rozhovor s Michaelem a pak scénu, kdy vás navštíví inspektor Arthurs, aby si odnesl dokumenty. Dáme se do toho?“

	„Prosím,“ řekla Valetta. „Chci se to naučit slovo od slova.“

	Zkouška začala.
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	Lang seděl ve vrátnici vpravo od hlavního vchodu. Četl Evening News. Zajímala ho situace v Libyi.

	Lang – pravým jménem Adolf Hierschel – byl Bavorák a v Anglii žil už osm let. Byl specialistou na dialekty. Dovedl mluvit anglicky s irským, skotským, welšským nebo venkovským přízvukem. Původně ho sem vyslal Goebbels, který už tenkrát předvídal, jaký ohromný význam bude propaganda hrát v chystaném tažení. Teprve později ho přidělili ke Speciální sekci německé tajné služby. Pracoval v Anglii, Irsku i Skotsku. Byl to prvotřídní agent, klidný a inteligentní. Poslední dvě léta patřil k Hildebrandově skupině.

	Zazvonil telefon, Lang zvedl sluchátko a ohlásil se. Volal Kane. Rozčiloval se, že nemůže dostat spojení do bytu miss Fallonové.

	„Čekejte, pane,“ řekl Lang, „spojím vás přes domácí ústřednu. Přímá linka k miss Fallonové poslední dobou nějak zlobí.“ Přepojil, ale sluchátko držel u ucha dál. Pozorně naslouchal.

	Když se Valleta ohlásila, Kane řekl: „Haló, Valetto, konečně s tebou můžu mluvit. Měl jsem moc práce. Jak se ti daří?“

	„Báječně,“ řekla. To byla její role. Doslova a do písmene. Po tuctu zkoušek s Erniem Guelvadou zněl její hlas klidně a důvěrně. „Kdy tě zase uvidím, Michaeli?“

	„Chtěla bys mě vidět?“ zeptal se Kane.

	„To víš, že chci. Můžeš si to zařídit?“

	„No… ano,“ odpověděl váhavě. Chvilku bylo ticho, pak pokračoval: „Víš, mám s sebou plnou aktovku důležitých papírů a nerad bych to s sebou vozil po zatmění. Mám totiž nějaké nutné jednání.

	Ale nejpozději za hodinu budu hotov a pak bych přišel za tebou. Víš co? Zastavím se teď u tebe a nechám tam ty papíry, v tvém bytě budou v bezpečí. Odjel bych pak na tu schůzku a vrátím se, jak to bude nejrychleji možné. Šlo by to?“

	Valetta odpověděla: „Ale ovšem. Mrzí mě jen, že musíš na tu schůzku. Venku je psí počasí – taková zima a ke všemu ještě sněží. Nemohl bys to odložit?“ \

	„Ne, nemohl. Mám schůzku se šéfem a ten je hrozně přísný. Musím tam. Ale víc než hodinu to trvat nebude, a pak jedu hned k tobě.“

	„Tak dobrá,“ řekla Valetta vesele, „nech si ty papíry klidně tady, já už je ohlídám. Už se těším, až budeš mít po schůzce. Pa.“

	„Prima, za deset minut jsem u tebe,“ řekl Kane.

	Lang počkal, až oba zavěsí, pak vytočil číslo Nieleckova bytu. Nieleck se ihned ozval. Lang řekl: „Přijde sem asi za deset minut. Chce u ní nechat nějaké důležité dokumenty a pak odjet na schůzku s někým, komu říká šéf. Bylo by dobře, kdybys ho sledoval. Na ostatní už dohlédnu.“

	„Výborně,“ řekl Nieleck. „Vytáhnu vůz z garáže a počíhám si na něho na protější straně ulice. Tentokrát ho nesmím ztratit.“

	„Dobrá,“ řekl Lang, „ale pokud možno hned proti hlavnímu vchodu. Auta si nevšimne, tady pořád někdo parkuje.“

	Nieleck zavěsil, Lang také. Vzápětí se ozval bzučák domácího telefonu. Zvedl sluchátko. Byla to Valetta.

	„Je tam vrátnice – pan Lang? Pane Langu, právě mě volal pan Kane. Přijde sem asi za deset minut, aby si zde schoval nějaké papíry, musí pak hned na schůzku. Nejpozději za hodinu se vrátí zpátky. Asi by o tom měl vědět inspektor Arthurs.“

	„Děkuji vám, slečno Fallonová,“ řekl Lang. „Zavolám mu a řeknu mu to.“ Zavěsil. Hergot, ten Hiltsch to s ní ale skoulel, pomyslel si. Zbaštila tu povídačku a teď si sama kope jámu.

	Vytočil číslo. Odpověděl Hiltsch. Lang ze sebe vychrlil: „Poslyš… Tady Lang. Kane sem přijde za pár minut. Nechá u té ženské nějaké papíry. Prý důležité. Potom odejde a vrátí se asi za hodinu.“

	Hiltsch se zeptal: „Nemýlíš se?“

	„Ne, odposlouchal jsem jejich hovor. Nato volala ona sama a řekla mi – domnívám se, že by měl o tom inspektor Arthurs vědět.“

	„Dobrá,“ řekl Hiltsch. „Přijdu tam. Standen bude taky blízko. Musíme to rychle skoncovat a zmizet. Táhne se to moc dlouho.“

	„Ještě si o tom promluvíme, až přijde,“ řekl Lang. Vyšel z vrátnice na chodbu, prošel kolem zdi a zůstal stát ve stínu. Pozoroval. Za několik minut se objevil Kane. Nesl velkou aktovku, zamířil přímo k výtahu a vyjel nahoru. Vzápětí seběhl zadním schodištěm Nieleck, a když procházel kolem Langa, zaslechl: „Pro ty papíry, si přijde Hiltsch. Standen tu bude taky. Vybílíme to tu a zdrhnem.“

	„Konečně,“ řekl Nieleck s úlevou.

	Lang si všiml, jak má Nieleck bílý, ztrhaný obličej. Cynicky se ušklíbl. Začínají mu povolovat nervy. Tihle přetrénovaní mladí nacisté si vedou dobře ještě tak v Německu, ale jakmile musí pracovat venku, jsou hned na huntě. Starší generace je přece jen spolehlivější. On si ještě dovedl uchovat pevné nervy.

	Lang šel k druhému vchodu. Venku stál vůz. To bude asi Kanův, řekl si. Na protější straně vozovky rozeznal ve tmě zadní světla jiného vozu – Nieleckova.

	Lang se vracel k vrátnici. Už je načase to tady skoncovat. Taky občas pociťoval únavu. Osm let tak daleko od domova – to je hezky dlouhá doba.

	Slyšel sjíždět výtah. Pak uviděl Kana, jak vychází hlavním vchodem. Lang vstoupil do vrátnice, poodhrnul zatemňovací záclonu a pozoroval, co se děje na ulici. Zadní světla Kanova vozu zahýbala právě za roh a Nieleckovo auto jelo těsně za ním. Prima práce, pomyslel si Lang, všechno bezva klape. Celkem vzato jsou Britové hlupáci. Trochu změkčilí a ve všem spoléhají na náhody. A přitom pracují doma, měli by být tedy ve výhodě.

	Zatáhl zatemnění, posadil se a zapálil si. Dokouřil sotva do poloviny, když vstoupil Hiltsch.

	„Zavolej k ní,“ poručil Langovi, „a řekni, že inspektor Arthurs je tady. Jdu se kouknout na ty papíry, jestli jsou opravdu tak důležité. Standen čeká s vozem v postranní ulici. Když se nám ty papíry budou hodit, počkám si tam na Kana a pak ho zlikviduju. Jakmile teď vyjedu nahoru, oblékni se, vezmi si všechno, co potřebuješ a připoj se k Standenovi. Řekni mu, že je všechno v pořádku. Možná, že bude chtít poslat zprávu. Pak počkáš na Nielecka, ale nahoru ho nepouštěj. Čekejte na mě, dokud to nevyřídím s Kanem. Přijdu za váma.“

	„A co bude s tou ženskou?“ zeptal se Lang.

	„Skoncuju to s oběma,“ řekl Hiltsch. „Jinak spustí děsný kravál. Víte, co máte dělat?“

	„Ano, vím,“ řekl Lang. Zdvihl sluchátko domácího telefonu. „Slečno Fallonová, přišel inspektor Arthurs. Mám ho poslat nahoru?… Velmi dobře…“ Zavěsil. Podíval se na Hiltsche. „Máš jít nahoru.“

	Hiltsch odešel k výtahu.

	Lang pak zavřel svou kancelář, vyšel na chodbu a zamířil po schodech dolů ke svému bytu. Byl rád, že tohle zaměstnání vrátného pověsí konečně na hřebík. Byla to nuda, čas pomalu ubíhal. Prošel předsíní a otevřel dveře do své ložnice.

	Když rozsvítil světlo, uviděl sedět v rohu místnosti Ernesta Guelvadu. V jedné ruce držel cigaretu, druhou měl v kapse. Řekl stroze německy: „Ruce vzhůru a ani se nehněte! Získáte tím týden nebo dva navíc…“ Langovi blesklo hlavou: ksakru… oni nejsou takoví hlupáci… Pomalu zdvihal ruce. Přemýšlel; musí nějak varovat ostatní… musí přimět tohohle mizeru, aby střílel. Byla tu ještě naděje, že Hiltsch uslyší výstřel. V budově je ticho… určitě by ho slyšel. Náhle spustil ruce. Guelvada vystřelil skrz kapsu. Docela potichu. Kulka proletěla Langovi nad pasem. Skácel se ke zdi. Guelvada vstal a sklonil se nad ním. Tak vy jste si tedy myslel, že budu dělat hluk a vaši přátelé to uslyší? Panebože, co jste to za hlupáky, pomyslel si. Vyndal revolver z kapsy. Lang uviděl na hlavní tlumič. Pokoušel se vstát, „Heil… heil…“ blábolil.

	„Správně,“ řekl, Guelvada. „Heil Hitler! Dovolíte, abych to řekl za vás.“ Vpálil do Langa další dvě rány. Ještě jednou se na něho podíval, zhasl světla, zavřel a zamkl za sebou dveře. Odcházel nahoru a tiše si pro sebe pobrukoval.
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	Hiltsch seděl u malého stolku ve Valettině pokoji. Zámek u aktovky otevřel paklíčem, který měl na kroužku u svých klíčů. Navenek se tvářil lhostejně, ale srdce mu poskočilo. Srdce, které zůstávalo klidné při stovkách vzrušujících událostí, poskočilo teď radostí… Bože… to je trefa. Dokumenty, po nichž se Hildebrand tolik pídil, byly všechny tady. Úplně všechny… Složil je zpět do aktovky a zaklapl zámek.

	Valetta řekla: „Tohle jste měl na mysli, Mr. Arthursi… ty dokumenty?“

	„Ano. Jsou naprostým důkazem Kanovy zrady, miss Fallonová,“ řekl Hiltsch. „Počkám tu na něho a hned ho zatknu.“

	Vstal od stolu, rozkročil se uprostřed místnosti a zálibně si ji prohlížel. Zatraceně hezká ženská, myslel si. Škoda, že ji musím oddělat – ale povinnost je povinnost. Každopádně to s ní skoncuji rychle.

	Valleta řekla: „Můj Bože, to je hrozné…“ Obličej měla popelavý a lomila rukama. Díky skvělým režisérským schopnostem Ernieho Guelvady hrála svou úlohu na výbornou.

	Hiltsch se posadil obličejem ke dveřím. „Je mi moc líto, že jste měla Kana ták ráda, miss Fallonová. Je to hrozné, když ženu potká něco takového… Musíte na něho zapomenout, je to špatný člověk. Kdo je ochotný prodat svou vlast…“

	Vsunul ruku nenápadně do kapsy převlečníku a sevřel spoušť pistole. Teď už bude Lang asi pryč, čekají se Standenem ve voze s nastartovaným motorem. Až se Kane vrátí, Nieleck se k těm dvěma přidá. Až Kane zaklepe, Valetta mu půjde otevřít a pak je bude mít oba pohromadě. Zabere to nejvíc deset vteřin. Nikdo nic neuslyší. A on, Hiltsch, bude za chvíli taky pryč. A zítra budou podle Standenova přesně promyšleného časového plánu už v okupované Francii.

	„Víte, miss Fallonová…“ Náhle se zarazil, dveře se otevřely a Kane stál v místnosti. Pistole v jeho rukou vydala zvuk, jako když se otevře láhev šampaňského.

	Hiltsch se podíval na kapsu, kde měl ruku; cítil, že má roztříštěnou kost a rána krvácí.

	Kane řekl klidně: „Jdi do ložnice, Valetto.“

	„Ano, Michaeli,“ řekla a rychle odběhla.

	Kane pokračoval německy: „Teď… nebo potom?“

	Hiltsch začal sprostě nadávat a s obličejem zkřiveným bolestí se snažil dostat levou ruku do pravé kapsy. Kane ho pozoroval. „Nebuďte blázen,“ řekl klidně. „Na to už nestačíte. Raději se s tím snažte smířit.“

	Hiltsch ještě nadával. Ksakru, musím to dokázat, jsem přece Hiltsch – bývalý komandant 24. standarty v Brémách. Já to dokážu. Ještě je tu naděje.

	S nadlidským úsilím vsunul levou ruku do pravé kapsy; dotkl se beztvarého zápěstí, nahmátl pistoli a s námahou ji vytáhl…

	Kane pokrčil rameny a znovu vystřelil.

	Hiltsch se zhroutil na koberec, tělo ještě několikrát zaškubalo a znehybnělo.

	

	

	Dveře za Kanovými zády se otevřely. Vstoupil Guelvada a podíval se na Hiltsche.

	„A co ostatní?“ zeptal se ho Kane.

	„Venku byli ještě dva, jeden, jak tě tenkrát sledoval, a druhý, to bude asi ten kapitán z Commanda.“ Guelvada se usmál. „Ten druhý, takový mladý nácek, tam teď brečí. Searl ho nejspíš ujistil, že my v Anglii jsme tak staromódní, že agenty střílíme. Asi to nevěděl, někdo mu to tedy musel říct.“

	„A co je s Langem?“ zeptal se Kane.

	Guelvada pokrčil rameny. „Začal se chovat nějak divně a tak je dole ve své ložnici.“

	Kane řekl: „Jdi dolů, zavři hlavní vchod a pokus se zavolat z vrátnice Fentona. Požádej ho, aby někdo přijel s pohřebním vozem a uklidil tady to svinstvo. Ostatní nájemníci nemusí nic vědět. Searlu Minneysovi řekni, ať ty dva, co čekají v autě, nechá odvézt do Cannon Row. Požádej Fentona, až s ním budeš mluvit, ať na ně nechá vystavit formální zatykač.“

	„Dobrá,“ řekl Guelvada. „Mimochodem, Michaeli, ten kapitán z Commanda měl u sebe anglicky psaný dopis – na první pohled docela bezvýznamný – pro nějakého pána do Irska. Sebral jsem ho pro tebe. Zajímalo by mě…“

	„Hildebrand!“ přerušil ho Kane.

	„Hned jsem si to myslel,“ řekl Guelvada. „Počítali, že až tohle tady vyřídí, odjedou na pobřeží a odtud do Francie. Je k tomu teď příhodný mlhavý čas. Chtěli o všem zpravit Hildebranda naoko nevinným dopisem, který by prošel anglickou cenzurou. Všechno je možné…“

	Podal obálku Kanovi a ten si ji zastrčil do kapsy. „Hod sebou, Ernie,“ řekl pak.

	Guelvada odešel.

	Kane překročil Hiltschovo tělo a zamířil k ložnici. Otevřel dveře. Valetta seděla na posteli, a když ho spatřila, řekla divným hlasem: „Och, Michaeli… Michaeli.“

	Kane se na ni usmíval. „Už se netrap… všechno je v pořádku… nic si z toho nedělej.“

	Zachytil ji, právě když padala.

	

		Dohra



	
		Výstřely pro vraha



	Dům stál v ohybu malé říčky a vypadal opuštěně. Od blátivé silnice vedla k hlavnímu vchodu dlážděná cesta. Z červeného komínu stoupal proužek kouře. Okolní krajina byla klidná. Ležel na ní sníh jako bílý sametový koberec. Měsíc byl v úplňku.

	Guelvada stál ve stínu stromu poblíž silnice, na které byl sníh už rozježděný do špinavé, blátivé břečky. Kouřil cigaretu a divil se, že je tak jasno, téměř jako za bílého dne. Podíval se na hodinky. Ukazovaly devět hodin.

	Pokrčil rameny. Snad očekával příliš. Měl by náramné štěstí, kdyby se to podařilo. Zkusit se ale musí všechno.

	Uplynulo dvacet minut. Guelvada uslyšel vůz, vyjíždějící ze záhybu silnice. Byl to malý vůz, který jel velmi pomalu. Patrně se řidič pokouší najít dům, myslel si Guelvada.

	Vůz zastavil. Řidič vyhlédl, pak sjel vozem ze silníce na zasněžený trávník a zastavil se ve stínu několika keřů. Vystoupil a přes chladič hodil pokrývku. Guelvada se zasmál. Sevřel rty a odhodil cigaretu do sněhu. Čekal ještě několik minut a pak šel pomalu k domu.

	Hildebrand kráčel přes rovnou sněhovou plochu, která pokrývala trávník před domem. V chůzi lehce pohyboval pažemi a měkce našlapoval. Došel k malému přístřešku, který chránil vchod domu. Dlouho si čistil boty o železné škrabadlo a díval se, jak mu z nich okapává nalepený sníh. Pak vzal rázně za kliku, otevřel dveře a vešel.

	Zastavil se v rozlehlé hale, kterou malá lampa visící od stropu jen slabě osvětlovala. Na protější straně haly byly otevřené dveře. Hildebrand k nim přešel po silném koberci. Nahlédl do místnosti a vstoupil.

	V krbu hořel oheň. Před ním, s rukama za zády, stál Kane. Usmíval se.

	Řekl: „Haló, Hildebrande. Lituji, ale Hiltsch nejsem. Vyšlo to trochu jinak…“

	Na okamžik Hildebrand ztuhl. Pak mu napětí ve tváři povolilo i zasmál se. Nebyl to nepříjemný smích. Pokrčil rameny.

	„To se někdy stává,“ řekl. „Blahopřeju vám… pane Kane…?“

	„Správně,“ řekl Kane. „Jsem Kane. Byl jsem ovšem ve výhodě, protože jsem už viděl vaši fotografii.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Kdo jednou spatřil – nikdy nezapomněl!“ řekl. „I když jste na obrázku byl v uniformě SS. Nikdo by se nemohl zmýlit a nepoznat vás.“

	Hildebrand řekl přátelským hlasem plným uznání: „Provedl jste to výborně. Když jsem četl ten dopis, byl bych přísahal, že ho Hiltsch psal. A pak, tento dům dřív používal. To mě taky přesvědčilo.“

	Kane pokýval souhlasně hlavou. „Naštěstí jsme o tomhle domě věděli. Když jsme dostali Hiltsche a ty tři ostatní, ten jeden z nich, jmenoval se Standen, měl u sebe dopis adresovaný jednomu pánovi v Irsku. Na první pohled byl obsah dopisu zcela nezávadný. Nakonec jsme však došli k tomu, že obsahuje důležitou zprávu. Předčasnou zprávu, že úkol byl proveden a oni odcházejí. Strávil jsem nad tím dopisem hodně času,“ řekl Kane. „A dostal jsem nápad. Nechal jsem napsat jiný dopis. Ten, kdo ho psal, býval kdysi nadějným padělatelem. Udělal dobrou práci – s Hiltschovým rukopisem. A zdá se, že účelu bylo dosaženo.“

	Hildebrand přisvědčil: „Zdá se.“

	Kane řekl: „Raději se posaďte. Předpokládám, že nejste ozbrojen.“ Ušklíbl se. „Jinak byste se byl už jistě pokusil…“

	Hildebrand znovu přikývl. „Předpokládáte správně. Dostal jsem se sem na ukradený pas. Nemohl jsem si dovolit, aby u mě celníci našli zbraň. Tolik rozumu jsem měl a věděl jsem, že v tu chvíli by mě začali podezřívat a zjišťovat… Bohužel,“ otráveně se ušklíbl, „žádnou jinou zbraň jsem si zatím nestačil opatřit.“ Posadil se ke stolu na židli s vysokým, vyřezávaným opěradlem.

	Kane řekl: „Hiltsch a vrátný Lang, známý taky jako číšník Veteria, jsou mrtví. Standena a Nielecka včera vyšetřovali. V nejbližších dnech je zastřelí… Napovídali toho až až. Doufali, že si tím zachrání kůži.“

	Hildebrand přikývl: „To je riziko, se kterým se musí u těchto mladých lidí počítat.“

	Kane pokračoval: „Guelvada vás viděl přijíždět. Šel telefonovat, brzy vás odvezeme zpátky do Londýna.“

	Hildebrand se ušklíbl: „Tyhle formality jsou trochu směšné, nemyslíte?“

	„V určitém směru… ano,“ odpověděl Kane. „Až na to, že my se rádi držíme správné cesty, když je to možné. Jsme ještě pořád tak staromódní, víte? Vzhledem k našim zákonům máte právo být řádně souzen. Každopádně budete mít příležitost prostudovat naše anglické metody.“

	Ode dveří se ozvalo zběsilé „Ne!“.

	Hildebrand se ohlédl. Mezi dveřmi stál Ernie Guelvada. Ruce měl zastrčené v kapsách pláště, ramena vysunutá kupředu. Jeho obličej byl velmi ztrhaný. Kane Guelvadu takhle ještě nikdy neviděl.

	Guelvada promluvil zvláštním, u něho nezvyklým monotónním hlasem.

	„Michaeli, on nebude souzený. Je to zbytečné. Já si to s ním vyřídím sám… rozumíš?“

	Kane řekl klidně: „Obávám se, že ti nerozumím, Ernie.“

	Hildebrand řekl: „To je zajímavé! Mám za to, že tohle je notorický pan Guelvada.“ Pobaveně se přitom usmíval. „Rád bych věděl, proč není v tomto případě spokojený s vaším obvyklým postupem?“

	Guelvada řekl: „Poslouchejte, Hildebrande, snad si ještě vzpomínáte na první pancéřovou eskadru SS, která přijela do Nicolas v Belgii a které jste velel. Tenkrát jste mohl být velmi spokojený. Všechno šlo hladce, vám i Německu. Byl jste odvážný a nadšený. Nebral jste tehdy ohled na nic. Ani na tu nešťastnou ženu, co se vám dostala do rukou. Sotva se na ni budete pamatovat. Předpokládám, že jich bylo tolik, že jméno Mariette Defoisová pro vás nic neznamená…“

	Hildebrand se zasmál. „Naopak. Pamatuju se na ni velmi přesně.“

	Guelvada řekl: „Tak to je dobře… Vzpomínáte si, že jste se k Mariettě nezachoval příliš laskavě, Hildebrande, že ano? Měl jste vztek, že nechtěla mluvit, a myslel jste si, že toho asi hodně ví. Možná, že věděla. Chtěl jste na ní hlavně, aby vám řekla, kde se skrývají někteří její spoluobčané. Ona je nechtěla prozradit. A vy jste jí ubližoval. Vy jste ji týral, že ano? A přece nepromluvila. Nejdřív jste jí uřezal prsa… moc pomalu jste ji zabíjel…“ Guelvada vzdychl. „Naneštěstí neměla Marietta u sebe pistoli, malou pistoli, kterou jsem jí kdysi daroval. Byla by ji mohla použít pro sebe a ušetřit si hodně útrap a ponížení.“

	Guelvada vsunul ruku do kapsy převlečníku. Když ji vyndal, ležela na jeho dlani malá dámská pistole s rukojetí ze slonoviny. „Byly v ní tři náboje, když jsem ji našel na místě, kam si ji schovala. Tenkrát jsem si slíbil, že ty tři náboje patří vám. Pro vás jsem je schoval, Hildebrande. Každý měsíc, každý týden, každý den jsem si říkal, že přijde chvíle, kdy tyhle kulky vpálím do vás. Nedám si to ujít… A ta chvíle přišla…“

	Hildebrand škubl rameny. „Velmi zajímavé… ale odpusťte, nudí mě to. Nudí mě to, třebaže mě do jisté míry uspokojuje, že jsem vám přece jen způsobil bolest.“

	Guelvada pohlédl na Kana. „Co tomu říkáš, Michaeli?“

	Kane pokrčil rameny. Vzal si klobouk, popošel ke dveřím a řekl: „Zatelefonoval jsi pro vůz, Ernie?“

	Guelvada odpověděl: „Ne.“

	„Můžeš tedy použít Hildebrandův vůz. Instrukce zněly – přivézt ho do Londýna a předat příslušným orgánům. V případě, že by se postavil na odpor nebo chtěl uniknout, použít obvyklého způsobu…“

	Kane přešel zahradu a sundal pokrývku z chladiče. Vál východní vítr. Vyhrnul si límec pláště. Vsedl do vozu a nastartoval. Pomalu se rozjížděl ke špinavé silnici. Od domu k němu dolehl zvuk tří výstřelů.

	Kane zamířil k Londýnu.


Peter Cheyney

	plným jménem Reginald Evelyn Peter Southouse Cheyney – se narodil roku 1896 v Londýně. Po vypuknutí první světové války přerušil studium práv a odjel jako dobrovolník s britskou expediční armádou do Francie. Roku 1916 v bitvě na Sommě byl vážně zraněn a vrátil se do Anglie. Pod různými pseudonymy psal básně, písničky pro kabaret a uveřejňoval stovky krátkých povídek. Pracoval jako novinář, později sám vydával vlastní časopis a otevřel si soukromou detektivní agenturu Cheyney Research Investigations.

	Roku 1936 vyšel jeho první román Tento muž je nebezpečný /This Man is Dangerous/, v němž se představuje Lemmy H. Caution, zvláštní agent Federálního vyšetřovacího úřadu. Tento upovídaný vtipálek /“… vezměte laskavě na vědomí, že jsem jedna z těch poetických nátur, které kráčejí životem, hledajíce krásu…“/ si ví rady v každé situaci. Jeho první případ ho přivádí do Londýna, kde se odehrává i děj jeho dalšího dobrodružství Škumpa jedovatá /Poison Ivy/. V dalších románech se s ním setkáváme v Mexiku, Paříži, USA. Z desetidílného seriálu znají čeští čtenáři Slečnám to nevadí, Teď jsi na řadě ty, miláčku a Ovšemže řekla ano. Svérázný jazyk vypravěče napodobující americký slang /kritici jej nazvali „Cheyneyse“ přispěl k velké oblibě těchto špionážně detektivních příběhů.

	Za druhé světové války patřil Cheyney k nejčtenějším autorům – jak prokázala anketa mezi americkými a anglickými vojáky.

	V dalších sedmi románech je hrdinou soukromý detektiv Slim Callaghan /česky vyšly Nebezpečné zákruty/. Belgičan Ernie Guelvada a jeho anglický partner Kane svádějí nelítostný boj s nacistickými vyzvědači v šestidílné „temné“ sérii /všechny tituly obsahují slovo „dark“. Kromě toho publikoval Cheyney ještě sedm svazků povídek a stejný počet románů s jinými hrdiny.

	Postavu Lemmyho Cautiona ztvárnil v osmi filmech Eddie Constantin /nejméně se podařil Alphavilie, 1965, kde hrdina je proti svému charakteru v tomto surrealistickém snímku příslušníkem mechanizovaného policejního sboru kdesi v budoucnosti/. Také detektiv Slim Callaghan se představil v několika filmech /s Tony Wrightem, později s Michaelem Renniem v hlavní roli/.

	Peter Cheyney zemřel roku 1951. Někteří kritici ho řadí k takzvané „drsné“ škole, oceňují jeho vtipný dialog, dobře konstruovaný děj, ale vyčítají mu, že hrdina je holkař a opilec, že v knihách je příliš mnoho sexu. Dnes nám mnohé tyto výtky připadají už jen zábavné. Autor dovede vzbudit a udržet napětí, jeho vypravování má spád, není zatíženo nadměrným psychologizováním. Převažují dialogy, dramatické situace nadlehčuje humor – Cheyney chce čtenáře pobavit, a to se mu také daří. Jeho příběhy neztratily kouzlo ani dnes, po desetiletích.

	František Jungwirth
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